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VOCABULARY, 


A FRENCH 


Idiomatical and Critical! 


ALPHABETICALLY Dicesrep. 


Wherein 1s contained, 


An extenſive Variety of WORDS, 


ſo diſpoſed, that a much greater Number 
may be learned with more Eaſe, and in leſs 
Time, than is uſually taken up, in the preſent ' 
Method of TEAcyinG the FRENCH 
LANGUAGE. 


With Nor Es explaining the different Senſes of 
Wor 5s, in their proper and piovraiive Expreſ- 
on,; and ſhewing boo they arc empl*'d in 
either a grave or burle/que Stile, &c. 
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upon the French Academy, and rendet'd according 
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Lonmed Gentlemen, and Worthy 


Grammarians of Hackney. 


GENTLEMEN, 


8 e every people has a mother 


79975 bY tongue, in which few beſide 
5 


ce 3} 


themſelves are converſant, ſo 


thoſe of diſtinction, men of letters, and 


©. 


merchants, to carry on a correſpondence 


with diſtinct nations in Europe, have thought 


144 it 


4 
* 
Fe 


Fo DEDICATION 


it neceſſary there ſhould be as — as poſ- 
fible an univerſal language, for the improve- 
ment of knowledge, and tranſacting mer- 
cantile affairs, Upon a due examination of 


all the known tongues, ſome were found 


too barren, ſoft, and effeminate ; others too 


harſh, guttural, and grating to the ear. At 


length the French tongue was fixed upon, 
as having plain, diſtinct, maſculine ſounds, 
and yet exceeding others * for its ſoftneſs of 
expreſſion, having an elegant harmonious 
pronunciation, and being a language of ad- 


dreſs, fitly adapted for courts. 


— 
— 


ͤͤK. 


WHEREFORE 


DEDICATION. v 
WHEREFORE Lewis the XIVth eſta- 
bliſhed an academy to purge the French 
language from obfolete words, and vuloar 
corruptions, and to improve it by inſerting . 
what they properly could from the dead 
languages. After a time the academy pub- 
liſhed a large folio dictionary in two volumes, 
as a rule and ſtandard for the French lan- 
guage, (afterwards Mr. Richelet and others, 
but more particularly Meſſrs. les Jeſuites de 


Trevoux have improved upon them, by a 


dictionary of fix volumes in folio.) which 


regulation has gained a general eſteem for 


its beauties and excellencies. 


THe1R dictionary I have made uſe of as 


a touch-ſtone to the following Vocabulary. 
A 3 The 
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The quotations will ſufficiently prove what 


I advance. Whether I have made a proper 

choice of my phraſes and idioms, I ſubmie 

to the judicious, being with great deference, 
GENTLEMEN, 


Nur obedient humble Servant, 


Iſaac Couſt eil. 


At Hackney Teacher of the French Language, 
and of Engljþ Grammar, to thoſe who have had 
an imperfcct Education in Schcols. 


He alſo teaches Engliſb to For eig ners. 


THE 


T 0 


Ms. HODGES, Bookſeller, &c. 


SIR, 


S you defired I bade read your French and 
A Engliſh Vocabulary, which in my opinion very 

well anſwers the tule page, and makes my 

writing the preface, you requeſted of me, al- 
together needleſs ;.as the work itſelf ſtrongly evinces the 
neceſſity of their being well ver ſed in the idioms, who 
propoſe to attain to any degree gf perfection in the 
languages they are inclined to. ſtudy. 


It is want of this larning,, which has made our 
tranſlators, even in time of peace, make ſuch haveck 
wilh the works of French autbors, as by tbeir verſions 
to render obſcure, and often unintellig:vle, what is 
written with the greateſt perſpicuity : which paſſibiy 
may be aſſign'd as one reaſon: for the French. «writers 
baving applied themſelves, of late, with great . 
duity, to the ſtudy of our language; though I am not 
inſenſible that the works of Meſirs, —— 

N | ope 


viii To Mr. Hops, Ce. 


| Pope, from a dejire to diſcover the native beauties of 
bbeſe inimitable authors, are generally thought to have 
I; cauſed this their induſtry ; and I am far from robbing 
them of this honour, who have done henour to our 
country. | 


It is certain no tranſiation can preſerve all the 
beauties of the original; and ibo“ a tranſlator is tho- 
rough maſter of the language be tranſlates from, and 
of that into which he renders bis authcr, yet, if be 
is ingenuous, he will acknowledge that the difference 
of idioms would not admit doing his author that juſ- 
tice he wiſhed, and vainly endeavoured. If then ſuch 
a tranſlator inevitably falls ſhort of the original, what 
verſions are we to expect from ſuch as undertake to 
tranſlate, without being acquainted with, or baving 
the leaſt notion of, the idioms ? And with what juſt 
reaſon do the French complain that the Engliſh mas- 
der their produttions ! It was owing to the ignorance 
of the idioms that the tranſlator of the Religio Med. 
render*d male audit the latin idiom, to expreſs 
a bad cor indifferent character, he hears ill; 
how unjuſt to his empleyer, muſt a man be who 
' wndertakes to give a good tranſlation, though 
conſcious he muſt have recourſe to a dictionary, for 
almoſt every word be writes? And this I pave known 
a matter of fact. 


I could give you, out of one voluminous work, iu- 
numerable inſtances of the tranſlators miſtakes, occa= {| 
froned by his ignorance of the French idioms, yet had | 
he a French afiſtant; but he the aſſiſtant, was 
equally ignorant of the idioms of our language, 1 

| R 


To Mr. Hopcxs, GS. ix 


As 1 ſaid before, the Vocabulary, I herewith return 
you, renders any thing I can ſay in its behalf unneceſ- 
ſary; as its ujeſulneſs muſt be allowed by all, who 
are real judges of the two languages. The words are 
Judiciouſly choſen, the idioms truly rendered, and the 
criticiſms both juſt and neceſſary, as they prove the 
impelſibility of attaining to any degree of perfection in 
a language without being maſter of the idioms as 
well as the grammar. 


If the ſale anſwers the pains the author has taken, 
and the advantage learners muſt neceſſarily reap by 
this work, I ſhall be glad of it; as I wiſh learning 
1 and indyſiry may meet due encouragement, and you 

ſucceſs in all your undertakings, I am, 


SIR, 


Inner Temple, 
Aug. 4, 1748. 


Your humble Servant, 


John Kelly. 


Des Cieux. 


I NE Ame 
Une Ame 
bienheu- 
reule 
Un Ange 
Un Archange 
2 Un Apotre 
Les Bienheureux 
Un Cherubin 
3 LS. - 
Le Ciel empyrez 
Le Ciel etoile . 
Le Conlolateur 
Le Createur 
4 Une Comette 
5 Une Conſtellation 
Notre Dame 
Dieu 
- Le Pere. 
Le Fils 
Le Saint Eſprit 
Un Eclair - 


Critical VOCABULARY, 
With Explanatory NOT Es. 


rde ftarry Heaven 


4 Flaſo of Lightus 


Of the Heavens. 


' Soul 


a bleſſed Spirit 


an Angel 

an Archangel 

an Apoſtle. 

the Bleſſed 

a Cherubin 

Heaven, or the Sky 
the empyreal Heaven 


the Comforter 
the Creator 

a Comet 

a Conſtellation 
Our Lady 
God 

the Father 

the Son 

the Holy Ghoſt 


. 
5 


13 


La Nature 


Un Saint 


Le Soleil 
Le Throne 


Un Martyr, ou, 
un Cont. f{icur 


Un Patriarche 
Un Prophete 
Le Redempteur 


Le Sanctificateur 
Un Seraphin 


Les Rayons du Soleil 


La Vierge Marie 
La Voye de Lait 


* 


A Critical VocaBur ary, 


| 
i Une Eclipſe an Eclipſe 
| Of . an 7 a Spirit, or Ghoſt 
1 Une Fee | a Fairy 
4 Un Eſprit familier à familiar Spirit 
56 Une Etoile 
= 7 Un Aſtre a Star, or Planet 
| 8 Ou, une Planette 
1 Un Evangeliſte an Evangeliſt N 
1 Un Fantome a Phantom 
WW; Un Genie a Genius 
7 La Gloire Glory 
Jeſus Chriſt Jeſus Chriſt 
La Lune the Moon 
Nouvelle Lune New Moon 
Pleine Lune Full Mcun | 
* r e tbe Creſcent, or half Moon 
Le Declin, ou de- f 
b — the Wain of the Moon 


a Martyr 


Nature 

a Patriarch 

a Prephet 

the Redeemer 

a Saint 

the Sanfiifier 

a Seraphin 

the Sun 

the Sun-beams 
the Throne 

tbe Virgin Mary 
the milky Way 
54 __ Expla- 


A Critical VOCABULARY. 


Explanatory NOTES. 


1 Une Ame bienheureuſe, is a bleſſed Spirit; and 
une Ame damnee, is damned Soul. The latter ſig- 
nifies alſo, a miſerable or needy Fellow, and in the 
burleſque, a Drudze, @ Tool, one who will do any 
dirty Work. 

2 Un Apötre, is ſometimes uſed ironically, and 
in a comic Stile, for a briſk, pert, lively, ag gie, 
or licentious Spark. Ex. 

La plupart de jeunes Abbez font de bons 
Apotres. 
Moſt young Abbots are Libertines. 

3 Le Ciel, Heaven, we ſay in the Pguraiive, 
Les Marriages ſont faits au Ciel. 
Marriages are made in Heaven. 

4. Une Comette, a Comet: (Lat. Cometa) is 4 
luminous Body, appearing ſometimes among the fixed? 
Stars, Richelet. Ex. | 

On croyoit autrefois que les Comertes preg 
ſageoint des Malheurs: Mais ©&ctt mainte 
rant une Erreur populaire. 
*Twas formerly thought that Comets we 
Forerunners of Evil: But *tis now looked | 
on as a vulgar Error. 

5 Une Conſtellation, @ Confellation. There g 
twelve principal ones, commonly called & us: * 
Signum Cæleſte.) Viz. 

T Aries, or, the Ram. 

© Taurus, the Bull. 

II Gemini, the Twins, 

S Cancer, the Crab. 

N Leo, the Lion. 

M Virgo, the Virgin. 


A Critical VocaBULARY, 
Libra, the Scales. 
m Scorpio, the Scorpion: 
7 Sagittarus, ihe Archer, 
vs Capricornus, the Goat. 
* Aquarius, he Water-pot. 
X Piſces, the Fiſhes, - 

Called in French, le Belier, le Taureau, les Ge- 
meaux, I' Ecreviſſe, le Lion, la Vierge, les Balan- 
ces, le Scorpion, le Sagitaire, le Capricorne, le 
Verſeau, les Poiſſons. | 

Une Conſtellation, fgnines alſo, an Influence, or 
Star. ( Lat. Sydus.) Richelet. Ex. 

Etre ne ſous une heureuſe Conſtellation. 

To be born under a happy Influence of the Stars, or 

under a lucky Planet. 

Every Conſtellation is compoſed of a Number of 

Stars together ; as for example, the Sign Aries, in10 

which the Sun enters in the Month of March, ts 

compoſed of thirteen Stars, and ſo are all the other 
celeſtial Signs, of- more or leſs. 
* 6. Une Etoile, fionifies a Star, in general, either 
4 @ wandering or fixed Star, or Comet, Ex. 
Dae Etoile fixe, a fixed Star. 
Une Etoile errante, a wandering Star. 
is alſo uſed figuratively, thus : 
Coucher a la belle Etoile (ſub Dio morari.) 
To lie in the open Air, or under the Canopy of 
Heaven. 
. Un Aſtre, is properly a fixed Star, ſo called 
Wi - ty reaſon that its motion is ſo flow, that it ſeems not 
0 move, Poets call 
| L'Aſtre du jour, the Sun; PAſtre de la Nuit, 
the Moon; or the two grand Luminaries, DIY 
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N. B. That Planets and Comets are alſo called 
des Aſtres, by French Poets; who, like other Poets, 
are mere wanderers from the Truth, when under the 
Inſpiration of the Muſes. 

8 Une Planette, is 4 Planet, or wandering 


Star, 
There are ſeven principal Planets, viz. 
© the Sun, S& Mars, 
> the Moon, 2% Fupiter,, 
Mercury, and 
Venus, h Saturn. 


Called in French, le Soleil, la Lune, TO 
Venus, Mars, Jupiter, et Saturne. 

N. B. That the Earth is alſo called, une Planette, 
a Planet. 

9 La Lune, the Moon. In a Figurative Stile, 
tbe French ſay, 

Vouloir prendre la Lune avec les Dents, An- 

fries, to aim at Impoſſibilities. 

10 Un. Martyr, ou Confeſſcur; a Martyr. 
The firſt is thoſe who have ſuffered Death for the 


Cbriſtian Faith. The ſecond thoſe who have ſuf- 
fered Impriſonment, er other Torments, for the ſame. 


The latter ſignifizs alſo a Father Confeſſor. 

11 La Nature, accor. ug 1 Mr. Harris, bas 
three Senſes, as quoted in the French. and Latig 
* of Meſſieurs les Jeſuites de Trevoux. 

. In the moſt reſtricted Senſe, it ſignifies ths pays 
tubs Diſpeſition of every Being. In that Senſe N 
aid, 
1e la Nature du Poiſſon eſt de vivre dans eau. 
T bal it is the Nature of Fiſb to live in IV/ajer. © 
2. In a more extenſive Sanſe, it ſignifies the generaÞ 
Diſpeſition of all Beings, In this Senſe we ſoy, * 


Bg 


Que 
- "4 
. 


= 
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ue la Nature reſt autre choſe que la Provi- 
dence de Dieu, puis qu'elle gouvernè toutes cho- 
ſes par certaines Regles ou Loix conformement 

à la Nature des choſes. | 

That Nature is nothing but the Providence of God, 

fince it governs all things by certain Rules or Laws 

conformable to the Nature of Things. 

3. And laſtly, It fignifies the Eſſence of every Be- 
ing, with its Attributes. In that Senſe we ſay, © 

Que c'eſt la Nature de Dieu d*etre bon, - 

T hat it is the Nature of God to be good, 

12 Rayons, are for the Beams and Raies of the 
Sun, and Rays for the Raies of the Moon, according 
zo Vaugelas. But the latter is not to be uſed, but in 
Verſe. Thus Monſieur Chaplain ſaid, ſpeaking of 
tbe Moon, 

Et de ſes Rays fait honte aux Rayons du Soleil. 

And whoſe Raies out-ſhine the Beams of the Sun. 

Excepting the Caſe above, tis better to make uſe of 

the Word Clarte, Ex. 

Se promener a la Clarte de la Lune, ou au Clair 


de la Lune. 
To walk, or take the Air, by Moonlight, or in the 


Mocnſbine. 


Le Tems. The Time, 


113 Le Jour ou 1 
14 La Journée Ng 


La pointe, ou, le | 
point du Jour 3 


14 L'Aurore ou 2 
5 de du Jour the IL awn 


Un Jour ouvrier, | 
ou ou vrable © Werk-Doy 


Le 


a, __ * 
* * 


* 
2 — * 
N % p »| A 
q * p of Che 
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Le lever du Soleil The Sun riſing 
Le coucher du Soleil Sun ſet 


| 16 Le Matin | : 
17 La Matinee * The Morning 

13 Le Soir, ou 

19 La Soirce * The Eveni "g 


Le Crepuſcule, ou 


Loup 
21 La Nuit The . 
22 Minuit, Midi Midnigbt, Noon 
23 Une Semaine A Week 
Un Mois A Month 


24 Un An, une Annee A Tear 
L' Année biſſextile Leap Year 


Un Quartier A Quarter of a Year 
Un Siecle An Age, or Century 
Le Commencement The Beginning 
La Fin The End 

Les Jours de la Semaine. 

The Days of the Week. 

Lund! Monday 
Mardi Tueſday 
Mecredi Weaneſday 
Jeudy Thurſday 
Vendredi Friday 
Samedi Saturday 
Dimanche Sunday 


Dig: Les 


Senſe we ſay, 


vieuſc. 
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Les Mois de ÞPAnnce, 


The Months of the Year. 
Janvier January 
Fevrier February 
Mars March 
Avril April 
May May 
in June 
Juillet Juby 
Aovit Auguſt 
Septembre September 
Octobre October 
Novembre November 
D-cembre December 


13 L. Jour, the Day, contains Twenty-four 
Hours, and is called a Natural Day. Tis uſed alſo 
for the Morning. (Meſirs. de Trevoux). Ex. 
Donner le bon Jour, * 
To wiſh one a good Morning. 
14 La Journee, is the Time that the Sun ſhines . 
upon our Horizon, called an Artificial Day, In that 


Une Journte d*Ete qui eſt belle et agreable. 
A Summer*s Day, fair and pleaſant, 
Une Journee d'hyver, qui eſt triſte et pleu- 


A Winter's Day, dull and rainy. 

15 L*Aube du Jour, ( Deliculum) from the 
Word Aube, comes Aubade, a Morning*s Entertain- 
ment of Mufick to divert a Miſtreſs ; alſo in a comic 
Senſe it ſignifies a Curtain Lecture. 


16 Le 
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16 Le Matin, is the Beginning of the Day, that 
is, about Sun riſing, and when it has not been long 
a, rt gy Ex. 
I] eſt bien Matin I is ear 
De grand Matin Early in the Morning 
Il ſe leve Matin He riſes early 
On a beau ſe lever Matin, quand on a le 
renom de dormir, 
Prov. fig. A good Name leſt is hard to be 
retrieved. 
17 La Matinee, comprebends all the Time from 
Sun riſing till Noon, Ex. 
Les Femmes pailent toute la Matinee & 
S*habiller, 
Women ſpend all the Morning in dreſſing. 
Ou elles dorment la graſſe Matinee, 
Or they Heep all the Morning long. 

- 18 Le 5 is the end of the Day, and beginning 
of the Night. Trevoux. Ex. 

H a travaille du Matin juſqu'au Soir, 
He has work'd from Morving to Night. 

Le Soir fienifies ſometimes, la Nuit, the Night, 
beginning after Supper-time. In that Senſe are De 
Fontenelle*s Dialogues. Ex. | 

Le premier Soir ; le ſecond Soir, 
The firſt Night ; the ſecond Night. 
Ils ont joue tout le Soir, ou — la Nuit, 
They gamed, or play'd all Night. 
b 19 La Soirée, begins from Sun: ſet to Bed. time. 
x. 


Ou allez vous paſſer la Soirẽe, ou Papres 
ſoupe? Where 4 0 you go to ſpend the Evening? 
Nous avons eu cette Automne de belles 


Soirees, We had | fine Evenings this Autumn. 
20 Entre 
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20 Entre Chien et Loup, is a figurative Expre/- 
Fon, fienifying, *Tis ſo dusky, one can hardly diſtin- 
guiſh a Dog from a Woolf. 

21 La Nuit, ihe Night, Fontenelles, Ex. 

Le Jour meme n'eſt pas fi beau qu'une 
belle Nuit. La Bcaute de la Nuit, eſt 
une Beaute brune qui eſt plus touchante, 

A dazaling Day does not come up to a beau- 
tiful Night. That of the latter is like the 
Charms of a brown Seoul, more ſoft and 
moving than a fair one. 

22 Minuit et Midi, are both Maſculine. They 
fer) 12 „Cock at Night, and 12 at Noon, Ex: 

Il eſt midi ſonnè, 
It has ftruck 12 (at Noon). 
Sur le Minuit, 
About Midnight; (not la Minuit). 
23 Une ſemaine, a Week. The French ſay, 
LaSemaine des trois Jeudis, The Engliſh, 

4 When two Sundays come together. 

q 24 Un An, une Annee, are ſaid to be Hnoni- 
| mous ; yet there is ſome Difference; for the firſt is 
more determinate than the other, which Prattice will 

beſt diſcover. Ex. 

C*eſt aujourdhui nouvel An, 

This is a New Years Day. 

Je vous ſouhaite bon jour et bon An; ou 
* vous ſouhaite la bonne Année, 

I wiſh you a bappy new Year, 

Cet homme eſt charge d' Ans et d*Ennuis, 
That Man is oppreſt with Years and Cares. 
Mon Corps eſt courbe ſous le faix des 
Annécs; My Body is bou*d down under the 
Burden, the Weight of Tears; 


N. B. 


12 
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N. B. That mentioning the Age of a Perſon either 
living or deceaſed, the word An is uſed with a cardi- 
nal, and Annee with an ordinal Number, 


Les Fetes et Tems remarquables de A nnee, 
The Holidays and remarkable Times of the Year. 


la Circomciſion 
Des Etrennes 
Le Jour des ery; 
ou PEpiphanie 
La Changeleur, ou 


L. Jour de I An, ou 5 


la Purification de 
la Sainte Vierge 


Necv. year's Day, or Cir- 


cumſtion 
A New year*s Gift 


Twelfth Day, or Epi- 
phany 

Candlemas Day, or the 
Purification of the 
bleſſed Virgin 


Le Mecredi des Cendres, 4h Weaneſday 


25 Le Careme 
La Mi-Careme 
L*Annonciation, 
ou la Notre 
Dame de Mars 5 
Les quatre tems 
La ſemainc Sainte 


Lont | 

Mid Lent 

The Annunciation, or 
Lady-day in March 


The Ember IWeeks 
The Paſſion Week 


Le Dimanche des Rameaux, Palm Sunday, 


Le Vendredi Saint Good-Friaay 
26 Paquzs Eafter 
La Quaſimodo Low Sunday 
LP Atcenſion Aſcenſion-day 
La St. Jean Baptiſte Midſummer-day 
La Pentecote, fete . 
de la Deſcente IV hit-Sunday 


du Saint Eſprit 


Les Feres de la Pentecote, H/h:it/un-holidays 
La Notre Dame d*Aoult, The Aſſumption 


La Saint Michel 


Michaelmas 
La 
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La Touſſaints All Saints 
Le Jour des Morts All Souls 

27 Noel, Chriſtmas 
La St. Etienne St. Stephens 
Les Innocens Innocents- day 
La Veille ou la Vigile The Eve, or Vigil 
Un Jour de Jeune A Faſt- day 
Un Jour gras A Day for Fleſh 
Un Jour maigre A Fifh-aay 
Un Jour de nailance A Birth-day 
Un Jour de palais A Day for Pleadings 
Un Jour de fete An Holiday 
Une Demi-fete n half Holiday 
Le Chant du Cog Cock Crowing 
La Moiſſon Harveſt Time 
Les Vendanges Vintage 
La Tonte | Shearing-time 
25 Le Careme, Lent, (quadrageſima) contain- 
ing fix Weeks before Eaſter, of which, according as 
it happens in February or March, we ſay, 
Le Careme eſt bas, Lent falls low. 

Le Careme eſt haut, Lent falls high 
Whence comes Careme prenant (Geniales ante 
. quadragenarium jejunium) which is the Time of a 
Fortnight”'s Merry-making, called Le Carnaval, 
Shrove-tide, whoſe loſt Day is called Le Mardi 
gras, Shrove 7 ueſdaay. Richelet. Ex. 
Faire Careme prenant avec ſes Amis, 
To paſs merrily the Carnival with his Friends, 
And proverbially, 

Il faut faire Careme prenant avec ſa Mai- 
treſſe, et Paques avec fon Cure, /ignifies, 
Man in carnival Time may take his Pleaſure 
with his Miſtreſs; but be muſt at Eaſter go 10 
Confeſſion, Careme 
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Carcme prenant is alſo Plebecula larvata). 

At this Time People go about the Streets with Vi- 
zard Masks in France, and in Maſquerade Dreſſes. 
Wherefore Careme prenant is applied to Perſons fop- 
Piſbly or ridiculouſly dreſſed. Ex. 

On dit que vous voulez donner votre Fille 1 
un Careme prenant. Mol. . 
They ſay vcu have a Mind to match your Daugh- 
ter with a Fop, a Merry-Andrew, or a Fack- 
Pudding. 

26 Paque, Eafter, Le Jour de Paque, Eafter- 
day. I ben it feenifies the Feſtival it bas no plural. 
fo. | 

Paque eſt haut cette Année, 

Eaſter falls bigb this Year. 

Paque etoit fort bas PAnnee paſlee, 
Eaſter fell very low laſt Year. 

Paque is Feminine, when uſed in ſpeaking of the 
Jewiſh Ceremony, and fianifies the Paſſover ; but 
Maſculine, when it ſtand: for the Chriſtian Fęſtival, 
then called Eaſter. Ex. 

Manger la Paque ; preparer la Paque, 
To eat the Paſſover ; io make ready the Paſſover. 
Paque eſt paſſe, Eaſter is over or paſt. 
C'cſt aujourd'hui Paque clos, (n2: cloſe). 
This is the Sunday after Eaſter, otherwiſe called, 
La quaſimodo, Low Sunday. 

Paques in the Plural is feminine. Then "tis not 
uſed for Eaſter Feſtival ; but for the Chriſtian De- 
votion at that Seaſon. Ex. | | 

Mes Paques ſont faites, ¶ Ricbelet). 
I have received the Sacrament this Eaſter, 


C 27 Noel, 
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27 Noel, is maſculine, pronounce Novel. It has 
no Plural but for the Bellman's Verſes, Ex. 

Ona tant crie Noef, qu*enfin il eſt venu, 
Tis often ſaid, when CHRISTMAS COMES ! 
but *lis at length come, or at loſt the Thing is 
come to paſs, | 
Les Noels de notre Bedeau ſont de plaiſans 
Noels, 
Our Bellman*s Verſes are comical, tronically, 
i. e. Sad Stuff. Richelct. - - 
Du Monde et de ſes parties, 
Of ihe World, and its Parts. 


L' Arc en ciel The Rain-boww 
U Brouillard A Fog, or Miſt 
Le Chaud, la Chaleur The Prat 


Les Champs Elylees.. The Ely/ian Fields 
Le Chaos The Chacs © 


Ire Colline, un Coteau A H 

Un Deluge A Deluge 

Le Diable, le Demon The Devil 

L'Enfer Hell | 
Un Etang A Pool, or Pond 

Ude Exhalaiſon * An Exhalation 

Un Flcuve A great River 

Un Flot A Billow 

'La Foudre The Thunder. bolt 

Le Froid The Cold 


La Gelẽe, le Degel The Froſt, the Thaw 
Li Gelee blanche, ou 
Ie Verglas The hoar Froſt 
La Glace The Ice 
La Grele The Hail 
Une Iſle An Iſland 
Un Lac A Lake 
Les Limbes Limbo 
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| La Lumiere The Light 
La Maree The Tide 
La Mer The Sea 
Le Flux | The Flowing 
Le Reflux De Ebb 
Le Bord, ou le Rivage The Shore, or Bank 
Une Montagne A Mountain 
28. La —_ ky The Snow 
29. Une Nue, Nuce 
30. Ou un Nuage 2 
L' Ocean The Ocean 
31. Une Ombre A Shadow, or Shade 
32. Une Onde, * 
Vague A Wave 
Un Orage A Storm 
Un Ouragan Hurrican 
Une Plaine A Plain 
Un Port A Haven, or Port 
* Pluye, — The Rain, a Shower 
Une Bruine A mizling Rain 
| Une Riviere | A River 
Un Ruiſſeau A Brook 
34. Un Roc | 


35. Une Roche, ou A Rock 
36. Un Rocher 
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137. De la — Rock- work, or Shell- 


cdu du Coquillage work 
La Roſce The Dew 
Une Source A Spring 
Une Tempete A Tempeſt 
LesTenebres, l'Oſcurits Darkneſs 
Le Tonnerre The Thunder 
Un Torrent A Torrent 


C 2 
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Un Tourbillon A Whirkwind 
Une Valee, un Valon A Vale, or Dale 
Une Vapeur A Vapour 

Le Vent The Wind 


: * A Wind which comes | 
Un Vent coulis 4 * — 
Un Vent doux, ou n A gentle Wind, or @ | 


Vent de briſe Breeze 


Un Vent d'Eſt An Eaft Wind 
38. LEſt, ou r 
39. L' Orient 5 The Eaf 


L' Oueſt, ou POccident The WR 
Le Sud, ou le Midi The South 


Le Nord, ou le — The North 


tentrion 


Les Elemens The Elements 
L' Air Air 

La Terre Earth 

Le Feu ; Fire 


L*'Eau Water 


28. Neige is ſed to expreſs ſomething fair and | 
white ; in which Senſe it has no Plural, and is chiefly 
uſed in Poetry. (Trevoux.) Ex. 

La Neige de fon Viſage; i. e. 

We ſay the Lillies, where the French ſay Snow. 

Cette Fille a un teint de Neige. 

She has a Complexion as fair as Lillies, 

Mille fleurs fraichement ecloſes couvroient [a 
Neige de fon teint. Voit. 

2 Fe Lillies of ber Complexion were overſpread with 
the Beauties of new-blown Flowers. 

Neige is alſo an ironical Term, applied to what one | 


Aieſpi ſes. Ex. | | 
oh Volla | 


TI 


2nd 


. 
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Voila une belle Dame de Neige. 
A very delicate Lady truly! Or, a Counteſs of Pud- 
dle-dock, 

Un bel habit de Neige, Cres nihili). 

A fine Suit, indeed! | 

29. Nue is more exten/roe than Nuee. Nue 7s 
moſtly uſed in a proper, and Nute, in a | figurative 
Senſe. (Trevoux.) Ex. 

On peint la deſcente des Anges ſur une Nue. 

Painters repreſent the Deſcent of Angels on a Cloud. 

Une Nue enleva le Sauveur au Ciel. 

Our Saviour was taken up to Heaven in a Cloud. 

L'Ignorance PErrcur, la Prevention comme 
trois epaiſſes Nueces cachent la Verite aux Orgueil- 
leux aux Libercins et aux Opiniatres. 

Tenorance, Error, and Prejudice, like three impe- 

netrable Clouds weil the Truth from the Eyes of the 

Arrogant, the Liber:ine, and the Self-ſufficient. 

30. Nuage is rather uſed for @ thick and dart 
Cloud, Ex. 

Le Ciel eſt couvert de Nuages. 

The Sky is covered with thick Clouds. 

L. Soleil paroit plus beau au ſortir d'un Nuage. 

Toe Sun breaking through a Cloud ſeems to redouble 
its Luſtre. 

Ce font de gros Nuages qui flottent en Fair dont 
ils retombent en pluye. Font. 

They are heavy Clouds which bandy'd in the Air fall 
in Showers, 

31. Ombre, a Shadow, or Shade. 4 Depriva- 
tion of Light by the Intervention of an opague Body. 

L- chica voyant ſon Ombre dans eau, Jacha ſa 


prilc, 
C x The 
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A The Dog ſeeing his Shadow in the Water let go bis 
rie. 

Nos Jours s'cn vont co:mme l' Ombre qui ſẽva- 
nouit. 

Our Days paſs atvay like the Shade which vaniſhes. 
Ombre fzgnifies alſo the Ghoſt of a deceaſed Perſon, 

(calied alſo, un Eſprit, a Spirit). Ex. 

La Pychoniſſe fit revenir POmbre de Samuel. 
The Witch of Endor raiſed the Ghoſt of Samuel. 
32. Onde, Vague. The latter is for a Billow, 

or great rolling Wave; the former is uſed for (mall 

Waves, or Surges, on the Surface of the Water, 

moved either by gentle Winds, or its Current. Ex. 
Surmonter la violence des Vagues. 

To ſurmount the Rage of the Billows, 

Les Fleuves ont eleve Jeurs Vagues avec Vio- 
lence. | 

The Rivers v:clently rolPd their Waves. 

Le Zephyre commengoit a elever des Ondes fur 

la Riviere. 3 

Doe Zephirs began to ruffle the chryſtal Surface of 
the River. | 

| Cette ſource fait des Ondes fort agreables dans 
ces petites Caſcades. 

1! Tots (or that) Spring makes delightful Undations 

in thoſe Caſcades. 

33. Une Pluy2, une Onde. 70 latter 7s uſed 

| for a baſly Shower, or a ſmall Summer Rain that is 

no laſting. Ex. 
Ii faut laiſiy paiſſ:r cette Pluy.', ce ne ſera 
qu'une Ondce, 

Bs We muſt wait till this Rain is over; "twill be 

i but a Shower, 

1 "Tis 
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s *Tis alſo uſed for an accidental or premeditated fall 
F Water upon a Perſon, or a good cudgelling. Ex. 
_ On lui a jettẽ un ſeau deau fur la tete, il en a 


eu une bonne Ondee, 

 Toey threw a Pail of Water on his Head, and be 
was well ſous'd. | 

Nous allons faire pleuvoit ſur toi, une bonne 
Ondee de coups de batton. Mol. 

We ſhall very ſoon lay a Load of Timber on your 
+ Shoulders. 
1 3 N. B Though Roc, Roche, Rocher, are fnoni- 
mous Terms for a Rock, however ſome Diſtinction 
may be made, as you may ſee by what follows ; for 
Roc and Roche are properly ſuch Rocks as grow on 
the Land; and Rochers ſuch as grow in the Sea, 
* according to the Definition of Meſſ. de Trevoux. 

34. Roc is a Maſs of Free-ftone, or Rock, that 
may be beton, but is very hard. Ex. 


r Cette Ville eſt difficile a aſſiẽger, tout le terrain 
eſt de Roc. (Meſſ. de Te uoux). 

1 This Town is not eafily beſieged; the Foundation 
* is a Rock, 

4 La Grotte de la Deeſſe etoit taillee dans le Roc. 
— 

's The Grotto of the Goddeſs was hewn in the living 

Rock, not cut within |. 
4 Roc is alſo uſed figuratively, in a moral Senſe. 
D Ex. 
L' Eſprit et la conſtance de cet homme eſt un 
A Roc dont la formet a eté inebranlable. 


The R:ſolution and Fortitude of that Man is a Rock 
2 too ſolid io be ſhaken. | 

35 Roche 7s a Kind of coar/: Free-ſtene, leſs fit 
T fer lei g, by reaſen it breaks eaſily, and partakes of 
of 
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f the Nature of a Flint, called Roches, ou pi- 
erres de grais. Ex. | 
Le pave de la place St. Jaques eſt de Roches 
de grais, qui ſ{c*caſſent aiſement. 
The Pavement of St. Fames*s Square is of a very 
brittle grey Stone. 
N. B. That un Diamant de la vieille Roche g- 
niſies a very fine Diamond of the firſt Water. 


Du vin clair comme de l'eau de Roche. 

Wine as clear as Rock Water; i. e. thoroughly re- 
fined. ; 
bh Roche is alſo uſed figuratively, in a moral Senſe. | 

x. 
Da coeur de Roche. A Heart of Stone, of Flint, 
of Axdamant ;, that is, | 

A Man inſen/ible of Love or Compaſſion. 

Roche is alſo uſed proverbially in theſe Sentences ;. 
via. 

II y a quelque Anguille ſous Roche. 

Toere is a Snake in the Graſs, 

Il a trouve Anguille ſous Roche. 

He has light upon ſome lucky Adventure, or ſoms 
unknown Advantage. 

36. Rocher is uſed in the ſame manner as Roc 
and Roche; but is more particularly uſed for ſuch 
- "ng as grow in the Sea, or aling the Sea Coaſt. 

x. 

Moyſe fit ſortir de l'eau du Rocher, quil frappa 
de la verge. 

Moſes ſmote the Rock with his Rod, and thence 
brought forth Water. 

Vous voycz dans ces deſerts des Rochen eſcar- 


pez. 
Tou 
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- 93 may ſee in thoſe deſart Places ſteep rugged 
ocks, 

Promothee fut laiſſẽ ſur la pointe d'un Rocher. 

Prometheus ng left on the Top of a Rock. 

Le Vaifſeau d*Ajax fut briſe contre un Rocher. 

Toe Ship of Ajax was ſplit on a Rock. 

Rocher is alſo uſed figuratively, for Perſons that 
are hard and inſenſible, whom nothing can move. Ex. 

Cet homme a un coeur de Rocher, as above. 

37. Rocaille et Coquillage, is mixture of ſe- 
veral rugged Stones and Shells to be ſeen among the 
Rocks. Tis alſo a Piece of Rock or Grotto Work, 
very common. 

38. Eſt, Oueſt, Nord, Sud, are reputed old French 
Words ſcarely uſed but in Sea Terms: But as they 
are uſed among the Engliſh, the Germans, and otber 
Neighbours of France, they ſeem to come into Prac- 
tice again. (Trevoux), Ex. 

Ce te cote g*ctend Eft, Queſt, ou d*Orient en Oc- 
cident. | 

That Coaſt lies Eaft and Weſt ; or ftr:tches Eaſt 
and Weſt. | 

On a naviguẽ trois heures avec un vent d'Oueſt. 
They ſailed Three Hours with a Weſterly Wind. 

Le Nord eſt un Vent froid et ſec. 

The North is a bleak dry Wind. 

Le Nord qui fouffloit avec violence nous empe* 
cha d'aborder. 

A violent North Wind kept ns from the Coaſt. 

N. B. Le Nord was formerly called la Biſe, and 
— *Aquilon, maſculine, is a poetical Word for the - 

orth. | 


La Mer du Sud, is the South Sea, To 
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1 Sud, i. e. Le vent du Midi. The South 

N. B. According to Gardiners Terms, the Side ly- 

g open to. the North is called Le Nord, the North 

_ which is properly the South Side of the Gar- 
2 

39. L' Orient, POccident, le Septentrion, are 


Terms uſed in Geography, and in Hiſtory, both 
Civil and Eccle/iaftical, Ex. 8 


On eſtime les perles d'Orient. 


1 * Oriental Pearls are thoſe which are moſt va. 
wed. 

Les Mages vinrent d*Orient pour adorer Jeſus 
Chriſt. 
The wiſe Men came from the Eaſt to worſhip Feſus 


 Cbrjp. 


L*Amerique et tout le nouveau Monde eſt 2 
POccident. 
America, and the whole Tract called the new 
World lies Weſtward. | 
C*eſt une tradition conſtante de tout l'Occident 
e. a. d. de toute PEgliſe d*Occident. 
: *Tis @ general Tradition of all the Weſtern Chur- 
ches. 
La Suede, la Norvege et le Danemarc ſont au 
feptentrion. 
- Swedeland, Norway, and Denmark /ie North. 
N. B. That les Septentrionaux is ſaid for les 
Peuples du Nord; the Northern People. Alſo figus 
ratively, and in Poetry, they ſay, 
Une Beaute dans fon orient. 
An opening Beauty; a promiſing Beauty, 
A ſpringing Beauly ; a blooming Beauty. 


Les 
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| Les Jours de cet homme ſont dans leurs occi- 
ib dent. 
His Sun is haſtening to the Weſt, with relation to 
ly- 3 a Man drawing near his end; i. e. That Man is in 
tt F bis Decline. 


r= 
Le genre humain, Mankind, 
re | 
3 Un Homme Man 
Une Femme A Woman 
un Vicillard, ou 
as 40. Un vieux An old Man 
8 | Homme 
us # Une Vicille, ou j 
1 & An old Woman 
us Un J.une Homme A young Man 
Une Jeune Femme A young Woman 
2 Un Gargcon © A Batchelor, or Boy 
41. Une Fille A Maid, or Girl 
2 6 
W A Child, or Infant 
nt Les Enfans trouvez Foundlings 
2 Un Jeune Gargon. A Youth 
One Virge A Virgin 
Un Puceau, une Pucelle A Maiden 
on Un Geant A Gyant 
43. Un Nain, * 1 
s Nabot ado 
les 
* Les Ages de l'homme. 
The different Ages of Man, 
L'Enſance Childhood 


La Jeuneſſe Youth 
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La Virilite Manhood 

La Vieilleſſe Old Age | 
40. Un vieuxhomme, ax old Man, is the more 

proper; but vieilhomme, is only to be uſed in a jo- 

coſe manner, or in ſacred Writ, Thus lis ſaid, (Ri- 

chelet ). 

Depauiller le vieilhomme. 

Put off the old Man. 

41. Une Fille, a Girl, or Maiden. Une jeune 


Fille une Fillette, a vg Woman, or Girl. Ex. 


En matiere d' A mourette, ; 

Vive la ſimple Fillette. 

In point of Intrigue, give me the unexperienced 
Laſs. 

42. Poupon, pouponne, are Terms that expreſs 
Fyndneſs to a Child, and ſignify a Poppet, alſo a 
chubby, bluff, ruddy, cheeked Child, Ex. 
Voila un beau poupon, une jolie pouponne. 
There's a pretty Poppet, a feeet Child, 

Un Enfant qui a le viſage plein et potele un 


n. 
PA Child that has a round plump Face; a Chub. 
Pouponne is alſo a comic Word, uſed to expreſs | 
Fondneſs to a Woman, and ſignifies Darling, Pret- 
ty, Wc. but in a mean Stile. Ex. 
N'etes vous pas — aiſe de ce Marriage mon 
ol. 
Are you not, my pretty Darling, overjoy'd at this 
Marriage. 
4 Poupon is alſo a burleſque Word for an Infant, 
A 
Soeur Jeanne ayant fait un poupon. 
Toujours etoit en Oraiſon. La Font. 


Though 
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Though Siſter Jane had been a Mother, 
She pray'd as much as any 
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other. 


43. Nabot, Nabotte, are only uſed in a burl:/qit 
Stile, and fienify a little dirty Fellow, a Pigmy. 


Les parties du corps humain. 
The Parts of a human Boch. 


44. L' Air, la Mine 


UA 
Un Artere 


45. La Barbe, le poll 


La Bile 
46. La Bouche 


Le palais de la Bouche 


Les Boyaux 
Les Bras 
Le Bras droit 
Le Bras gauche 
Un Cartilage 
47. La Ceinture, lu 
Taille 


Le Cerveau, la Cervelle 


La Chair 
Les Cheveux 


Une Chevcleure 


Un flocon de cheveux 
friſez. 

La Chyle 

Le Cocur 

48. Le Cou 

49. Le Goſier 

Le Chignon du Cou 


5 


The Looks, Arr or Alein 

The Armpit 

An Artery 

The Beard 

Choler 

The Mouth 

The Palate, or Roof of 
the Mouth 

The Bowels 

The Arms 

The Right Arm 

The Left Arm 

A Griſtle 


The . aſt e, or & hape 


The Brain 

The Fleſh 

The Hair of the Lead 
.1 Head of Hair 


A curled Lock 
The Chyle 


The Heat 


The Neck 

The T oat 

The hinaer Part of the 
N. cc & 

D 50. La 
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50. La Gorge 


51. Le Sein 

52. La Poitrine 
Le Corps 
Une Cote 
Le Cotc 
Le Coude 
La Cuiſſe 

33. Les Dents 
Les Gencives 
Les Dents de devant 
Les Dents machelieres 
Les Dents oeilleres 
Un Doigt 
Le Pouce 
Le Doigt de devant 
Le Doigt du milieu 
Le quatrieme Doigt 
Le petit Doigt 
L Dos 
IF pine du Dos 


Los Vertcbres 


Les Entraiiles - 
Les Epaules 


LEH OUmach 


| 
1 


The Throat, or forepart of 

the Neck, It is alſo 
uſed for a Woman's 
Cheſt, Boſom, or Breaſts, 
which the Spaniards 
call, The Madman's 
Fruit. Fruta de locos, 
miran la muchos, y 
ozan la pocos. 

The Breaſ 

The Boſom 

The Body 

A Rib 

The Side 

The Elbow 

The Thigh 

The Teeth 

The Gums 

The Foreteeth 


. The Jawteeth 


The Eyetceth 

A Finger 

The Thumb 

The Foreſinger 
The Middlefinger 
The fourth Finger 
The little Finger 
T he Back 

The Backbone 


The Joints in the Back- 


bone 
The Entrails 
The Shoulders 
The Stomach 
L'Oriſice 


| 
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L'Orifice de PEſtomach 


54. La Face, le Vi- 
lage | F 
Les Traits 
Le Fiel 
Le Foie 
Le Genou 
Le Giron 
La Graiſſe le Gras 
L'Haleine 
La Jambe 
Le gras de la Jambe 
L'Os de la Jambe 
Le Jarret 
Une Jointure 
La Joũe 
Le Lit 
La Langue 
Les Levres 
La Levre de deſſus 
La Levre de deſſous 
La Machoire 

55. La Main 
Le Poignet 
La Main droite 
La Main gauche 
Loe creux de la Main 
La paume de la Main 
Le revers de la Main 

56. La Mamelle 
57. Le Mamelon 
Un Membre 
Le Menton 
Une foſſette au Menton 


27 
The Mouth of the Stomach 
The Face 


The Features 
The Gall 

The Liver 

The Knee 

The Lap 

The Fat 

The Breath 
The Leg 
The Calf of the Leg 
Toe Shin 

The Ham 


A Joint 


The Tongue 


The Wriſt 

The right Hand 

The left Hand 

The Hollow of the Hand 

The Palm of the Hand 

The Back of the Hana 

The Breaſt, or Pap 

The Nipple 

A Limb 

The Chin _, 

A Dimple in ihe Clin 
D 2 
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La Moelle 
La Morve 
Les Mouitaches 
Un Muſcle 
Un Nerf 

58. Le Nez 
Les Narines 

59. Un Nez camus 
Le bout du Nez 
Le haut du Nez 
Un Noeud 
Le Nombril 


60. L'Oell, les Yeux 


De blanc de l'Oeil 
Le coin de l'Oeil 
La prunelle de l'Oeil 
Le ſourcil | 
La paupiere 

Un Ongle 

Une Oreille 

Un Orteil 

Le gros Orteil 

Un Os 
L'Os de PEpaule 
L' Os du 1 

La Pance 

La Peau 

Le Pied, le Pic 
La cheville du Pied 
La Plante du Pied 
Le cou du Pied 
Le Poll 

Les Pores 

Les Poumons 


The Marrow 


The Snot 

The Whiſters 
A Muſcle 

A Sinew 


The Noſe 


The Noſtrils 


A flat Noſe 

The tip of the Noſe 
The ridge of the Noſe 
A Knuckle 

The Navel 

The Eye, the Eyes 
The white of the Eye 
The corner of the Eye 
The Eye-ball, or Sight 
The Eye-brow 

The Eye-lid 

A Nail 

An Ear 

A Toe 

The Great-toe 

A Bone 

The Shoulder-blade 


The Arm-bone 


The Paunch 

The Skin 

The Foot 

The Ankle 

The Scle of the Foot 

The Inſtep 

The Down, or ſoft Hair 

The Pores 

The Lungs, or Li 8575 
61. La 
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6r. La Rate The Spleen 
Les Reins The Reins 
Une Ride A Wrinkle 
_ Rognons The Kidneys 

2.. La Salive, Ie? 

Le Sang The Blood 
La Sueur The Sweat 
Le Talon The Heel 
La Temple The Temple 
Le Front The Forehead 
La Tete The Head 


Le devant de la Tete The forepart of the Head 
Le derriere de la Tete The binderpart of theH:ad 
Le ſommet de la Tete The Crown of the Head 


Le Crane The Skull 
Une Veine ein 

Le Ventre The Belly 
La Veſſie The Bladder 


44. L'Air la Mine, tbe firſt is properly the Air 
or Carriage; the ſecond ſignifies the Looks, Mien, 
or Countenance, (expreſſed alſo by Viſage, the Face), 
ſhewing whether one is well or ill, in, or out of Hu- 
mour, Ex. 

Avoir PAir grand et noble. Telem. 

To have a grand noble Air and Deporimeat, 

Avoir Pair gay, enjoue, chagrir. 

To look pleaſant, ſprightly, uneaſv. 

Avair bon ou mauvais Vilage, ou 

Avoir bonne ou mauvaile Mine. 

To look well or ill; or 

To have à bealthy or fickly Look, 


Alſo, 
D 3 Faire 


—— — 
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Faire triſte chere et laide Mine, 
Is ſaid, 
O one eafily dejected by any Diſerder. 
Or 


7 | | 

Who makes a ſorrowful Face becauſe he is ich 

Faire la Mine, 7s alſo uſed for a Grim Counte- 
nance, or a preciſe Look. Ana, again, it ſignifies 
to pout, or powt, Ex. 

Faire la Mine, ou faire une mine froide. 

To look Grim, or down in the Mouth, or coldly on 
one. 


Thus, 
Diroit on quelle y touche avec ſa mine froide, 
Stonifies, _ 
She looks as demure as a Whore at a Cbriſtning. 
Or, | 
She leoks as if Butter would not melt in her Mouth. 
Would you think, by her demure Looks, the ever took 
4 Stone in her Ear? 
The French have alſo this Saying, 
 Voyez cette Sainte Nitouche 
Diroit on quelle y touche. 
Mind Miſs Sober-ſides : Would one imagine ſhe 
has any Warmth in ber Blood ? 
And, 
Faire une Mine griſe, 
Signiſies, 
To lock out of Humour, ſurly, chagrine. 

45. La barbe, le poil, the Beard The firſt is 
wy for a long Brard; the ſecond for one that 1s 
kept ſhaved, (Richelet). Ex. 

Une barbe a le Capucaine. 
A Beard like a Capuchin's. 
Une barbe a la Henry quatre. 
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A King Henry the Fourth*s Beard; 1. e. a pi- 
qued Beard. | 
Sarracher le poil avec des pincettes. 
To pull off ones Hair (or Beard) with Nippers, 
And figuratively, 
Il ſe laiſſeroit arracher le poll, 
Signiſies, 
He is ſuch a Coward that he would ſtand a Beat- 
ing. | 
1 poil is properly the Down, or ſoft Hair of the | 
Body, with regard to Men. (Trevoux). Ex. | 
Les Sauvages font la plupart velus, ou couverts | 
de poll, 
Savages are for the moſt part bairy, or covered 
with Hair. | 
1t is alſo ſaid, 
Le poil des ſourcils, des narines. if 
For, 
The Hair of the Eye-brows, of the Noftrils. 4 
N. B. That inſtead of Faire la barbe, we muſt 
ſay 


On lui fait le poi], on on le raſe. 
He is ſbaving, and of the Hair of the Head. 
Faire les cheveux, 7s to cut Hair. 
Poll is alſo in regard to Beaſts; vide Note 246 | 
46. La Bouche, the Mouth is thus uſed figura* | 
tively. (Richelet). Ex. 

| Avoir bouche a cour. 4 
| To have ones Board; to eat at one of the King's 
x Tables; or, at the Houſe of another, 

Elle fait la petite bouche. 

She eats mincingly. It is alſo to pretend not to 
care for a thing ; and again not to ſpeak out what we 
think, Or, She's afraid of Eating. 

| And, 


r 6 
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| And, 
| Elle n*en fait point la petite bouche. 
1 Signiſies, 
| She does not mince the Matter. 
' Or, 
| She ſpeaks in plain terms. 
Bouche couſùe au moins. Mol. 
Have a cloſe Mouth at leaſt. 
However, hold you your Tongue. 
47. La Ceinture, la Taille, the Waiſt, the Shape. 
The firſt fienifies alſo the Girdle; the ſecond fignt- 
fees alſo the Size of a Perſon, Ex. 
Il n'y a de leau que juſqua la Ceinture. 
The Water is but Waiſt high, 
Elle a la taille fine. 
She has a fine ſlender Shape. 
Il a la taille bien priſe. 
He is well ſhaped. 
Il eſt de belle taille. 
He is of a proper Size. 
48. Le Cou, le Goſier, the Neck, the Throat. 
We muſt both write and pronounce Cou, except in 
Poem; when for the Rhime-ſake, or before a Mord 
| beginning with a Vowel, they uſe Col; except alſo 
| narrow Paſſes in the Mountains, which are called 
Col. 
49. Le Goſier is the Inſide of the Throat or Gul- 


| 
et, 
| Thus we ſay, 
IIa le Goſier pave. 
His Throat is paved. 
Les Viandes trop poivrees mettent le Goſier en 


feu. 
Meat too high ſeaſan'd fires ones Throat. 


50. La 


A Critical V0CABULARY, 33 
50. La Gorge, the Neck, is ſometimes aſed for 


le Sein, the Breaſt, Ex. 

Une Gorge bien taillee. 

A Neck well ſhaped ; a fine turned Cheſt. 
That is, ©] 

A riſing, felling Boſom. . 

Une Gorge platte, comme une Punaiſe. 
We jay, 

A Breaſt, or Cheſt, as flat as a Flounder. 


51. Le Sein, the Breaſt, is uſed for both Man and | 


Woman, but more generally for a Woman. Ex. 
Le Sein de cette fille n'eſt pas encore forme. 
That ycung Woman has yet no Breaſts. 

Cette femme a perdu fon Sein. 
Wat Woman's Breaſts are ſunk or fallen. 


Elle avoit le Scin decouvert, et faifoit voir deux 


petits globes animez, plus blancs que Neige. 


Her Boſom tas open, and expoſed to View two 


little heaving Globes; whiter than the Snow. 


52. La Poitrine, the Boſom; it ſignifies alſo the 
Breaſt, the Lungs, and Parts, ſurrounding the Heart. 
It is uſed in relation to Man, when thoſe Parts are 


afflifFed, or wounded. Ex. 
Etre blc{ic, ou bleſſ. & 2 la poitrine. 


To be wounded, or hurt in the Beſom, Breaſt, Cheſt 


or near the Heart. 
La Fluxion eſt tombee ſur ſa poitrine. 
The Rheum is fallen on his Lungs.» 


53. Dent, a Tooth, is uſed in ſeveral Expreſſions, 
both in French and Engliſh ; but eſpecially in French. 


Ex. 
To ridicule a Pedant ihey ſay, 
I! eft ſavant juſquaux Dents. 
Ironically, i. e. He is but a Smatterer, 
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J 
Of a Liar, or Boaſter. | 
Il ment comme un arracheur de Dents. 
He lies like aT, ooth-arawer. 
We ſay, 
Like a Jockey. 
Of a great Eater. 
Il ny en a pas pour fa Dent creuſe. 
There's hardly enough for his hollow Tooth. 
Of an old Fans... Woman. 
C'eſt une Vieille fans Dents. 
$be is an old tootbleſs Hag. 
N. B. That Dent, a Tooth, is feminine But its 
Compound i is maſculine ; as un Curedent, a Tooth< 
Picker. 
$54. La Face, le Viſage. The ſecond is the pro- 
It pereſs Word for the Face. The firſt ſignifies the 
Countenance, and alſo the Face; but in this latter 
b Senſe it is almoſt obſolete, and is not to be uſed, ex- 
cept in Feſting, and ſpeaking of a large bluff Face, 
bus; 
Cet homme a une face reſplendiſſante. 
That Man has a glorious ruby Face, 
And in ſacred Writ *tts ſaid, | 
Voir Dieu face a face. 
To fee God Face to Face. 
La Face, le Viſage. 
' The firſt is uſed more in artificial than natura! 
things. Ex. | 
La face d'une Maiſon d'une Ville. 
Tbe Front, or Proſpect, of a Houſe or Town, 
| The ſecond is taken - Perſons, as aboveſaid, ex- 
| | cept in this Phraſe. 
II a trouve Viſage de bois; i. e. 
Hie found the Door ſhut againſt bim; i. e. | 
| S Hie bad no Admittance. 55. 
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55 Main is feminine, but its Compounds are maſ- 
culine; as | 
Un Efſuimain, A Towel. 
Un Buiſemain, A Compliment. , 
56 La Mamelle, the Pap. (Lat. Mamma). Ex. 
Enfant qui cſt la Mamelle, 
We ſay, a ſucking Child. 
f 57 Le Mamelon, the Nipple. (Lat. Papilla). 
x. 
Un Mamelon vermeil comme une Csriſe, 
A Nipple as red as a Cherry, 
58 Le Nez, the Noſe. We ſay, 
Un Nez de perroquet, 4 Haw sS- bill 
Noſe. 
Un Nez Aquilain, a Roman Noje. 
Un Nez retrouſſe, a Snou:, or turn u 
Neſe. 
Un Nez fait en pied de Marmite, 
A broad Noſe, fiat, like à Negros ; vide 


Nez is ſometimes taken for the Face. Ex. 
Celt un impudent qui lui a dit des | injures 


a fon Nez, 
Fe is a ſaucy Fellgeo who inſulted bim to bis 
Face, 


Nez a Camoutlets, ou a Nazarde, are ſaid of 2 
filly Fellow, &c. Ex. 
C'eſt un faquin a nazarde. Mol. 
He is a moſt contemptible Fellow. 
Donner des Camouflets à quelqu'un, an- 
fwers to what we ſay ; 


To ſmoak, or funk, as Boys do Cobl:rs. 


59 Us 
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59 Un Nez camus, ou un camus, a flat Noſe. 
T hey ſay proverbially of a Man deceived in his Expec- 


tation, 
Cet homme eft bien camus, 
That Man is bit. His Hopes have aborted. 
On 1a rendu bien camus, 
They wiped his Noſe for him. 

And proverbiatly *tis otherwiſe ſaid, 
Il a eu un pied, or pie, de Nez, gr. 
He was quite confounded. He was rebuffed. 
He met with a ſevere Rebuff.. 
And ſometimes, by a contrary Proverb, it 
fanies, * 

Avoir bon ne, or Nez, To have a good 
Neſe; or to come in Pudding Time. Alſo, to 
be ſagacious, or cunning, 

60 L'Oeil, les Yeux, are uſed figuratively, as 
follows, | 
On fe voit d'un autre Oeil qu'un ne voit le 
prochain. Font. Fab. J. 1. 
Men fee themſelves with an Eye different 
from that which they view their Neighbour 


"en, *<onf a5 u, 
ON 


| LC 
1 They judge of themſelves more favourably than 
: they do of others. 
IL'Oeil du Maitre engraifſe le Cheval, 
_ The Maſter's Eyes makes the Horſe fat. 
> | Ce n'eſt pas pour vos beaux Yeux; i. e. 


is not for jou, or for your good Looks. Ex. 

Si vous les voulez aimer, ce ſera ma foi 
ur leurs beaux Yeux. Mol. Prec. 

If you will love them, it will i, faith be fer 

their good Looks. 


Faire 
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Faire les doux yeux à quelqu'un. 
Signiſies, 

To look tenderly, or wantonly, upon one; to ogle. 

61. Rate ig uſed figuratively in theſe particular 
Expreſions, (Richelet). Ex. | 

S'epanouir la Rate, for ſe rejouir. 

To make merry; to burſt with Laughing. 

COIs #4 nes Il faut qu*enfin jeclate, 


* je leve le maſque et decharge ma Rate. 
ol. 

I muſt, in fine, burſt into a Laugh, 

Throw off the Maſk, and declare my Mind, 

N. B. That Decharger ſa Rate, ſigniſies, 

To purge ones Spleen of its groſs Humours. 

Rare, in the following Saying is uſed ironically for 
Perſons telling ridiculous Stories, and believing them 
to be true, (Trevoux.) viz. 

Vous avez bon foye Dieu vous ſauve la Rate. 

You are a Man of an eaſy Belief; God help you ! 

62. La Salve, le Crachat; be Spitile; or (ſpu- 
tum vel ſputus), tbe Phlegm that's bat d up. 

The former is Saliva, the Water that riſes in ones 
Mouth. (Richelet). Ex. 

Remplir une chambre de gros crachats. 

IWe ſay, 

To ſpit and ſpatvl about the Room. 

Ici cet orateur qui pouſſe une invective, 

A chaque mot quil dit fait pleuvoir fa ſalive. 

That Declaimer ts fo very violent in his Invectives 
they make him drivel, (or ſputter). 
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Les cinq Sens de Nature, 
De Five natural Senſes, 


La Vcue 
L'Ouie 
L'Odorat 
Le Gout 


Le Sentiment, ou le 


Toucher 


The Sight 
The Hearing 
The Smell 
The Taſte 


The Feeling, or Touch 


Leurs Objects et les Paſſions des Hommes. 
Their Objects and Affections of Men. 


L' Aſſoupiſſement 
La Beaute 
Le Chagrin 
Le Chant 
La Confiance 
63. La Crainte 
64. La Pcur 
Le Dormir 
La Douceur 
L'Embonpoint 
L*'Entendement 
L'Eſprit 
L' Eternuement 


65. La Faim, la Soif 


La Fantaiſie 


Le Gout, la Saveur 


des Viandes 
Le Degout 
Le Hoquet 
La Joye 


Drowfineſs 
Beauty 

Grief, Sorrow 
Singing 
Confidence, Truſt 


Fear 


Sleep 
Gentleneſs 
Good Caſe 
Underſtanding 
The Mind 
Sneezing 
Hunger, Thirſt 


Fancy 


The Taſte, the Relyh of 


Meats 


- Loathing 


The Hiccough 


Foy 
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La Laideur Uplineſs, or Homelineſs 
La Maigreur Leanneſs 
La Memoir © Memory 
Une Odeur A Scent, or Smell 
Une bonne Odeur A feweet Smell 
Une mauvaiſe Odeur A bad Smell 
6. Les Pleurs les 
0 2 + Weeping Tears 
Le Port The Carriage 
La Demarche The Gate 
Le Geſte The Action, or Mition 
Le Ris, le Rire Laughter 
Lux Ronflement Snoring 
Un Rot A Belch 
67. Un Reve, un 
7 Songe 7 A Dream 
La Santẽ Health 
Le Sommeil Slumber 
Vn Son A Sound 
Un Soupir A Sigh 
Le Souris Smiling 
La Triſteſſe | Sadneſs 
La Veille Watching 
La Voix The Voice 
La Volonte The Will 


63. La Crainte is uſed for an Aﬀiifjon, occaſioned 
by a troubled Mind, upon a due Senſe of ones Crime, 
and Fear of Puniſhment. Ex. 


La Crainte de Dieu eſt le Commencement de la 


Sageſſe. 
The Fear of the Lord is the Beginning of Wiſdom. 
64. La Pcur, either the Noun or Verb, are uſed 
E 2. # 
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to expreſs a panick Fear; as when a Man * any 
thing without Cauſe. 
We ſay, 
Cet homme a peur de fon Ombre. 
That Man is afraid of his Shadow. 
Alſo in Terms of Civility it is ſaid, 
La peur que Pai de vous deplaire, de vous im- 
portuner. 
The Apprebenſſon of diſpleaſing, of being trouble 
ſome to you. 
| And provervially, 
= Il ne faut point aller au Bois qui a peur des feu- 
les. 
Let him who is afraid of the Leaves keep out of the 


. Wood, i. e. 


The Army is no Place for Cowards. 

65. La Faim, la Soif, 

Hunger; Thirſt. 

Mr. Richelet reports of the Duke of Orleans, 
That when two poor Perſons came together in Matri- 
amm, the Duke would ſay, 

Que la Faim avoit epouſe la Soif. 

That Hunger had married T hirſt. 

66. Les Pleurs, les Larmes. 

Feeping, Tears. 

(Lat. Fletus Lachryma). Pleurs is ma/culine, 
and ſignifies alſo, T.armes, Tears. 

N.B. B. That though it is ſaid Pleurer de oye, 
one muſt not ſay, Des pleurs de joye. 

But, 
Des larmes de joye. 
Fears of Foy. (Richelet). 
67, Un Reve, un Songe. 
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The firſt is mean, and of little De; but when | 
ſpoken of ſuch Dreams as fick Perſons have, when | 


ight-headed. Ex. 


Il eft toute la Nuit dans de facheux Reves. 
He is in a continual Delirium all Night. 


The latter is uſed to expreſs ſuch Dreams as pro- | 


ceed from confuſed Thoughts in ones Sleep. 


Les Payens etoient fort ſuperſtitieux a Pegard 


des Songes, 


The Heathens had, or put a great Faith in Dreams. 


Des Vertus et des Vices. 
Of Virtues and Vices, 


L' Ambition 
L' Amine 
68. L'Amour 
L' A varice 
Des Aumones 
Le Badinage 
Des Badineries 
Li Baſſeſſe 
La Bonte 
Le Babil, le Caquet 
La Clemence 
Li Colere 
Li Complaiſance 
62. Li Conſcience 
La Cruaute 
Li D-bonnair-te 
Le Dcleſpoir 
La Diſpute 
La Docilirc 
La Douceur 


 Milaneſs 


Ambition 
Friendſhip 
Love 
Covetouſneſs 
Alms 

T oying 
anton Talk 
Meanneſs 
Goodneſs 
Babling 
Clemency 
Anger 
Soothing _. 
Conſcience 
Cruelty 
Meekneſs 
Deſpair 
Strife 
Trattableneſs 
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L'Effronterie 
L'Envie 
— 

Eparqne, la Frugalitẽ 
La Padelite 4 
La Fierte 
La Fineſſe, la Ruſe 
La Folie 
La Friponnerie 
La Generoſitẽ 
La Gourmandiſe 
La Haine 
La Hardieſſe 
L*Homicide 
L'Honneur 

70. La Honte 
L'Honnetete, la pry 

bite 
L'Humeur volage 
L'Humilite 
L'Impiete 
L'Imprudence 
L'Inconſtance 
L'Incredulite 
L'Indiſcretion 
L'Induſtrie 
L'Infamie 
L'Ingratitude 
L'Injuſt ice 
L'Intemperance 
La Lachete, la 7 
tronnerie 
Le Lucin 
La Largeſſe, la lib:ralite 


Saucineſs 

Envy 

Riot 

T hriflineſs, Frugality 
Faithfulneſs 

Pride, Nobleneſs 
Craft, Cunning 

Folly 


\ Knavery 


Geners/ity 
Gluttony 

Hatred 

Bolaneſs 
Manſlaughter 
Honour, Chaſtity 
Shame 


Handſome Carriage, Ho- 


neſty, &c. 
Fickleneſs 
Humility 
Ungoatineſs 
Imprudence 
Inconſtancy 
Incredulity 
Indiſcretion 
Induſtry 
Villany 
Ingratitude 
Injuſtice 
Intemperance 


Cowardiſe 
Theft 
Bounty 
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Le Libertinage 
Le Luxe 
La Malice 
La Mechancete 
Le Menſonge wie: 
Menterie 
Le Mepris 
Le Meurtre 
La Modeſtie, pudeur 
La Negligence 
La Nonchalence 
1 L*Ob:iflance, ou 
Obedience + 
L2*Obſtination 
72 L'Occonomie 
L'Opiniatrete 
73 LOrguell 
74 L/Oilivete, la * 
reſſe 
Le Parjure 
La Pitie 
La Prodigalite 
La Punition 
La Querelle 
Une Raillerie, 1 
bon mot | 
Un: Rancune, ou 
haine cachẽe 
Une Rebellion, une? 
Revolte 
Le Renom, la Re- 
nommCce 


Une Reconnoiſſance 


43 . 
Licenciouſneſs 
Luxury | 
Malice | 
Widckedneſs 1 


A Lye 


Scorn, Contempt 
Murder 
Modeſty 1 
Negligence 
Indolence 


Obedience 4 


Obſtinacy 

CEconomy, Houſeroiſiy 
$tubbornneſs 

Pride . | | 


Tdleneſs, Sloth 


———U U — — As 


; | 
Perjury | 
Pity | 
Laviſhneſs | 

' 


Puniſhment 


Qarrelling 
A Fe 2, CY tolity SH | 
A Gruape, cr fecret Fia- |} 

tre 7 
A Kelellicu, or Inſrrec- 

tion | : 
W Fame 
Gra't! ui. 
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La Science Knowledge 
La Sobriete Sobriety 
| La Temerite Raine 
li La Timidite, Ia | 
| | Honte 7 Baſofulneſs 
| La Trahiſon Treaſon 
* * 7 Deceit, Fraud 
La Valeur Valour 
La Verite Truth 
75 La Vertu, le Vice Virtue, Vice 
L' Vvrogncrie Drunkenneſs 
Les quatre vertus Cardinales ou Payennes, 
The four cardinal or Beatbeniſb Virtues. 
La Prudence Prudence 
La Juſtice Juſtice 
La Force Foriitude 
La Temperance Temperance 


Le trois Vertus D. vines ou Theologales, 
The three divine Virtues, 


La Fol Faith 
LfEſperance Hape 
La Charité Charity 


Father Andrew, a Menim Preacher, who was 

tne Decter Burg of Paris, in a Sermon ſaid, 
Que la Charits etoit E ſondement de toutes les 
Vertus, qu'il en faloit avoir, ct que jamais on nau- 
roit la vie eternelle, ſi on n'avoit autant de Charité 
u'un Jeſuite, autant d'humilité qu'un Pere de 
yOratoire, de ſcience qu' un | Capucin, de ſobrietẽ 


qu'un Cordclicr, 
That 
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That Charity was the Baſis of all Virtues ; that 
we muſt abſolutely be endowed with it; and that we 
can never attain to eternal Life, if we had not as 
much Charity as a Feſuite, as much Flumility as a 
Father of the Oratory, as much Learning as @ Capu- 
chin, and as much Sobriety as a Cordelier. 

68 L'Amour, Love; of God towards Men, or 
Men towards God, is maſculine ;, but of Men and 
Women, is of both Genders. 

69 La Conſcience, Conſcience. Proverbially we 
ſay, 4 Woman's Conſcience. The French are not 0 
ſatyrical upon the Fair. For they ſay, 

La Conſcience large comme la manche d'un 
Cordelier, 

(Verbatim) A Conſcience large as 4 Fryar*s 
Sleeve. 

En Conſcience, Ag. before God, or in the Pre- 

fence of God, &c, as in the following Phraſe : 

Elle ſe dit marriee en Conſcience, 

She ſaid ſhe was married before God. 

Proverbially called, 
Marriage de Jean de Vignes. 
70 La Honte, Shame. The French /ay, 

Il a beu toutes ſes Hontes, And we, 
He has eat. Shame, and drunk after it. 

71 L'Obcifſance, ou PObedience, Obedience, 
Subjettion. The Latter is only uſed in Matters eccle- 
aſtical. Ex. 

Etre ſous l'Obeiſſance de Pere et t de Mere, 
To be under Subjettion of Father and Mother. 
Faire voeu d' Obedience et de Chaſtete, 

Zo make a Vaw of Obedience and Chaſtity. 


They 


— 


- 
if at. 
_—_ tr AA. 
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They alſo ſay, 
. Obeiflance de pauvrete, a Vow of Poverty. 


52 L'CEconomy, CEconomy, Frugality, Houſer 
wifry. Some affect a new Way of Spelling, * it is 


not yet received. Trevoux. 


Ex. 

Un Avare deguiſe ſon Avarice ſous le nom 
honnete d*O:conomie. De Belleg. 

Miſer cloaks his Avarice with the laudable 
Name of Frugality. 


Les Femmes du grand air regardent l'Oeco- 


nomie comme une Vertu Bourgeoiſe, 


Your haughty Ladies term Frugality the low 
Virtue of a Cit. 


72 L'Orgueil, maſculine, Pride, fiznifying alſo, 
H wmghtineſs, Arrogance, Preſumption, Vanity, Pomp, 
Oftentation, Vain-glory, which are ſo many different 


Kinds of Pride. 


Trevoux, Ex. 

Les mauva:s Anges eurent POrgueil de fe 
comparcr a Dieu; et Dieu rabaiſſa leur Fi- 
ertẽ, et rabattit leur Orgueil en les precipi— 


tant dans les enfers, 


The wicked Angels had the Arrogance to compare 
themſelves with Cod; but the Almighty humbled 
their Pride, and allayed their Haughtineſs, by 
caſting them headlong into Hell, 


L'Orgueil is ſometimes taken in good Part, and 
frenifies Staselineſs, Nobleneſs, Excellency of ihe 


Soul : 
Epithet, which raiſes the Signification of il. 


But then it muſt be accompanied with ſome 
Ex, 
La Grandeur inſpire un noble Orgueil, qui 
empeche de faire des Baſſoſſos. 


An 


1 
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An exalted Rank inſpires a generous Pride, which 
prevents little mean Actions. 


Un noble Orgueil mapprend qu'etant Fille de 
Roi. 


Tout autre qu*un Monarque eſt indigne moi, 
Corn. 

The Greatneſs of my Soul whiſpers me, That being 
the Daughter of a King, none under a Monarch is 
worthy of me. 

74. L'Oiſivete, la Pareſſe. 

Jaleneſs, Sloth, Lazineſs, &c. Ex. 

L'Oiſiveté eſt la Mere de tous vices. 

Jaleneſs is the Mother of all Vice. 

La Pareſſe donne entree a tous les Vices. 

Sloth opens the Door to all manner of Vice. 

Les Chanoines vermeils et brillans de Sante, 

S'engraiſſent d'une longue et Sainte Oiſivetẽ. 

The hale, ruddy-faced Monks, fatten by an uninter« 
rupted ſanctiſied Sloth. 

La Pareſſe eſt toujours un pretexte a toutes les 
Choſes, qu*on ne veut pas faire, 

| Laxzineſs is a Pretence for whatever we are un: 
willing to do, 

75. La Vertu, le Vice. 

Virtue, Vice. 

Upon which Mr, Richelet gives theſe Lines, 

La Vertu prend Phabit et le nom d'une femme, 

Le Vice de Phabit de Phomme eſt revetu, 

Dieu le voulant ainſi, connoiſſant que la femme, 

Epouſeroit le Vice et Phomme la Vertu. 

Virtue beneath a Womans Dreſs appears; 

But Vice the maſculine Apparel wears, 


This God ordain d. 


He 


* 


t 

: 

| 
4 ' 


F — * 
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He knew that Woman wou'd to Vice be wed, 


Aud Man to Virtae, 
Perſonnes Vicieuſes. Vicious Perſons, 
56. Un Aliborum A 9uibler, a Chatterer 
Un Breteur A Bully 
Un Babillard, e 7 A Prater 
Un Cauſeur, ſe- Or Tatler 
Un Coquin, e A Rogue, a Jade 
Un Coupeur de bourſe A Culpurſe 
Un Debauche A Rake 
Un Eſlronte,ee A Brazenface 
Un Faquin A Scounarel 
Un Filou A Pickpocket 
Un Filou au jeu A Sharper 
Un Fripon A Knave 


Un Fille de Joye * A Lady ef Pleaſure 
Une Garce A Crack © 


77.Un Garnement, 
l ou un — A Blackguard 


11 Qt A Billingſgate, or Foul- 
Une Harangere, fem. 7 u T Perſon 


78. Un Jocriſſe A Noodle, or Cot 
Un Larron 7 A Thief, or Houſe-breaker 
Un Maquereau A Pimpe, or Pander 
Une Magquerelle A Baud 


79. — 11 th : An Informer, or Spy 


Un Pendard A Newygate-lird 


do. Une Precieuſe A Prude 
81, Un Rapporteur A Tale-bearer 
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Un Recors A Bailiff*s Seiter 
Un Scelerat A Villain 
Un Sorcier © A Wizard, or Sorcerer 
Une Sorciere Milch, or Sorcereſs 
Un Voleur F F A Thief, or Robber, 
n ran 
U Aue 8 A Highway-man 
Un Voleur d'Egliſe A Church Robber 
Un Yuvrogne A Drunkard. 


76. Un Aliborum, a 9Quibler, commonly pro- 
nounced Aliboron, ſignifying properly one that ſzeks 
ſhifts and Eva/agns ; tis alſo uſed for a goſſipper, or 
Buſybody. Ex. 

C'eſt un Maitre aliborum. 

He's a meer Quibbler, Gofipper, alſa a Jack of 
all Trades, 

Un Garnement, un Poliflon, a Black- 


guard. The firſt is diſtinguiſhed in Latin, by Ganeo; 


the ſecond, by Nebulo. 

78. Un Jocriſſe, a Cot, properly a Noodle, as 
repreſented in the Charatter of Fondlewite, in the 
Play of the Old Batchelor, as M. Richelet has de- 


ned him. 


Maniere d'homme ſotement complaiſant a fa 
femme, 

A Man paying ſervile Obedience to bis Wife, and 
coho ſuffers himſelf to be benpech d, ax. documented. 

Si Javois un Mari, Je dis, 

Je voudrois que ce fut le Maitre du Log 


Je ne J'aimerois point s'il faiſoit le 2 
Mol. 


If I had a Husband, 1 ſay, 
{ would bade him the Miſter of his Houſe ; 


; F But 
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But I ſhould not love him ſhould he prove a mean 
ſpirited Noodle: ] 

Otherwiſe, a Cot, or Cot-quean, ſuch as meddles 
with Womens Concerns, Vide Note 250. 

79. Un Mouchard, an Informer, a Setter, or 
Spy. Ex. 

Ne voila-t-il pas de mes Mouchards qui prennent 
garde a ce qu'on fait. Mol. Ava. 

Have not I a Parcel of Spies about me prying into 
& I ao. | 
| Une Mouche, fem. of Mouchard. Vide Note 
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83. Une Precieule, a Prude; an Apellation for- 
meriy beſtoteed ou young Ladies for their great Me- 
rit and Virtue, (In dicendo molliter polita ele- 
gans.) «who were polite in their Carriage and Talk. 
But as otbers bave ſince mimick*d and over-ftrained 
their Manners, it has diſcredited the Title ; for 
Sh Reaſon they are new calied with an Ad. 
feclibde. Trevoux. Ex. 

Fauſſes Prudes, ou Precieuſes ridicules. 
Falſe Prudes, or affected finical Nomen. 
evertheleſs, e find the Word Precicuſe moſtly 
taken in an ill Senſe, without an Adjettive, Ex. 

Elle elt precieuſe, depuis les pieds juſqu'a la 
tete. Mol. Critiq. de PEco. des Fem. ; 
14 She's a Prude from Head to Foot, 

14 81. Rapporteur, Rapportcuſe, 7s uſed by way 
/ Ozitim, for Perſons who make falſe Reports, and 
| few Diſſentions in Families, 


Le r.z 


pn 
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D-grez de Parente, et ce qui en depend. 
Degrees of Kindred, and their Dependznts, 


82. Les Ancetres. Anceſtors. 
63. M wt A Kinſ-man, a Parent 
Un Accoucheur . A Man-Miawife 


Une Accoucheufe, ou TAY 
age Femme, + 4 Midwife 


Une Accouchee, ou A Woman in Chitd.bed, 
une Femme en or lying-in, or in 


couche Straw 

La Garde A Nurſe to tend the Sick 
La Nourriſſe A Nurſe for a Child 

Un Nourriſſon A Foſter Child 


Un Pere Nourricier A Fofter Father 
Un Frere de Lait A Foſter Brother 


Un Bateme A Chriſtning 
Un Parain Nc God father 
Une Maraine A God-mother 

Un Compere A be Goffip 

Une Commere A ſhe Goſſip 


Tout va par compere et par commere. 
i, e. Kiſſing goes by Favour. 


Un Compagnon A he Companies 
Une Compagne A fhe Companion 
Un Couſin, une Couſine A he and ſbe Couſin 
Un Couſin germain A he firſt Couſin 
Une Couſine germaine A be firft Coum 


F 2 Da 
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Un Couſin iſſu de 
germain 

Une Couſine iſſue de 7 
germaine 

Les Deſcendants 

Les Enfans 

Un Fils, une Fille 

Un petit Fils 

Une petite Fille 

Le Beau Fils, ou le 
gendre | 
84. La Belle Fille, 

ou la Bru 

Un Filleul, une Filleule 

Un Frere, une Soeur 
Un Beau Frere 
Une Belle Soeur 
85. Un Galant, un 

Amant 

Un Heritage 

Un Heritier, une He- 
ritiere 

Un Jumeau, une jumelle 

Un Maitre, une Mai 
treſſe 

Le Maitre de la Maiſon 


LaMaitreſſe de la Maiſon 


Le Mari, la Femme 
Le Mariage 

Le Nouveau Marie 
Li Nouvelle Marice 
Le Neveu, la Niece 
Les Noces 


A he ſecond Couſin 


A pe ſecond Couſin 


Paſterity 

The Chilaren 

A Son, a Daughter 
Grand. ſon 

A Grand- daug hier 


A Son-in-Law 


A Daughter-in-Law 


AGod-ſon,a God-daug 
A Brother, a Sifter 
A Brotber-in- Law 
A Sifter-in- Law 


A Wer, a Lover | 
An Inberitauce 

An Heir, an Heireſs 
A Twin 

A Maſier, a Miſtreſs 


A Houſe-keeper 

A Miſtreſs of the Houſe 
The Husband, the Wife 
Weadlock 

The Bridegroom 

The Bride 

The Nephew, the Niece 


La 


bier 


The Wedding 
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La Chambre Nuptiale The Bride Chamber 
L*Oncle, la Tante The Uncle, the Aunt 
Un Orphelin, une * A be and ſhe O * * 


phcline 


L- Pere, La Mere The Father, the Mother 


Le Grand Pere The Grand Father 
La Grand Mere The Grand Mother 
Le Biſaycule The Great Grand Father 
Li Biſayevle The Great Grand Mother 
Le Beau Pere The Father-in-Law 
La Belle Mere The Motber-in-Lato 

Un Tuteur A Guardian, or Tutor 
Un Pupille A Pupil 


Un Veuf, une Veuve, A Widower, a Widow 
Un Voiſin, une Voiſine 4 Neighbour 
Un Valet, une Servante 4 Mau and Maid Servant 

82. Les Anceſtres, Anceflors, has ny ſingular. 
Mr. Richelet ſays that this Word is only uſed for 
Perſons of Quality and Diſtinition, er fer theſe of 
the Sword or Gown. 

83. Un Allie, un Parent, a Kin, a Parent. 
The firſt fignifies a Perſon related by Marriage. The 
ſecond is a Perſon related by Conſanguinity. Ex. 

Il a du credit par le moyen de ſes Alliez, i. e. 

He bas Intereſt tbr bis Wife's Friends, or by 
bis Alliances. 

Nos Parens ne font pas toujours nos meilleurs 
Amis. N 
The neareſt in Blood, are not the readieſt to do us 
good. ' 


84. Li Belle, la Bru. The Daughbter-in-T.2w. 
The latter is only uſed in comic or ſatyrical I Titings, 
or in a familiar er jacoſe flile, Ex. 


F 3 Qui- 


* 
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| 98 a ſon mari veut plaire ſeule ment, 
9 Bru, n'a pas beſoin de tant d' Ajuſtemens. 
1 Hark ye, Daughter-in-Law, ſbe who defires to 
I! Ge agreeable to ber Husband only, wants nol /o mexy 
Mol. Tart. 


fas of 
. Un Gallant, is 4 Gallant or Spark. (Lat. 
| A Amator.) Un Amant, une Amante, 3 
Lower, or Suitor, a Miſireſs. (Lat. Amaſius, 
Amatrix.). Richelet. Ex. | 

C'eſt un galant de la haute volce. 

Fe is a bigh flown Spark. 

Une Dame qui n'a qu'un Galant croit n'ctre 
point Coquette 

Celle qui a pluſieurs Galans croit nꝰetre que 

uette. 

A Lady who has but one Admirer thinks ſhe is 
not to be ranked among Coquets. 

And ſhe that has a Number, thinks ſhe can Put 
barely be called ſo. 

Un Amant volage inconſtant. 

A fickle inconſtant Lover. 

Deja parmi nos Bois mille jeunes Amantes 
Ont pour vous dans le Coeur des flammes tres 
Ardentes. 

Already in our Groves thÞ bri ghteſs Nymphs burn 
with the am'rous Flames which you light up. 


Des Maladies. Of Diſeaſes. 
Un Acces de fievre . A fit of a Fever 
Un Apoſtume An Impoſthume 
Une Bleflure, une Playe A green wound, a Sore 
Un Cancer A Cancer 
Une Cicatrice A Starr 


La 
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La Colique 

Un Cor au pied 

Les Couches, ou 
fantement 

Une fauſſe Couche 

| Un Coup 

Une Coupure 


La Crampe 
Une Dartre 


En- 


Le Cours de Ventre 


86. Une — 


lance, ou Pamoiſon 


Une Demangeaiſon 
Une Deſcente 
Les Ecrouelles 


87. Une _— 


ou Tumeur 
L'Eſquinancie 


vre Chaude 


La Fievre, bu la 1 


Une Fiẽvre avec Acces 


La Flievre tierce 
Le Friſſon 


88. La Folie, la Rage 


Un Froncle, un Clou 
Lai Galle, une Galle 


La Gangrene 

La Goutte 

Le Hoquet 

L' Hydropiliz 

La Jauniſſe 

Une Incommodite, 
Une Indiſpo io. 
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The Cholick 
A Corn 


Chilabed, or Delivery 


A Miſcarriage 

A Blow, or eels 

A Cut 

A Lyoſeneſs 

The Cramp 

A Tetter, or Ring- worn 


A Fainting, or Swooning 


An Itching 
A Rupture 
The King*s Evil 


A Swelling 
A ſore Throat 
A Fever 


An Ague 

A Tertian Ague 

The cold Fit 

Maaneſs, raving Madneſs | 
A Boil 


The Iich, a Scab 


The Gangreen 
The Gol! 
The Hiccough 
The Dropſy 
The Jaundice 
A Dijtemper, or I![ne(s 
An Indiſpofition 
La 
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86 


La Lethargie 

La Lepre 

Une Loupe 

La Luette abbatue 

Un Mal | 

Le Mal de dents 

Le Mal de tete 

Le Mal de ventre 

Le Mal caduc, ou le 
haut mal 

Une Maladie 

Un Medicament, ou 
Remede * 

Une Mule au talon 

Les Pales couleurs 

La Paraliſie 

La Peſte 

La Pierre la Gravelle 

La Phreneſie 

La Phtiſie 

La Pleureſie 

Ua Rheume, ou En- 
roueèment 7 

La Rougeole 

Des Roaſſgurs 

Le Scorbut 

Un Soulevement 1 
Coeur 

La Teigne 

Ute Toux 

L's Trenchecs de Ventrè 

La V<crole volante 

Lu petite Verole 
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The Palat down 
An Ach 

The Tooth Ach 
The Head Ach 
The Belley Ach 


The falling Sickneſs 
A Diſeafe 
A Remedy 


A Kibe, or Chilblain 
The Green Sickneſs 
The Palſy 

The Plague 

The Stone, the Gravel 
Frenzy 

The Phibiſic 

The Pleureſy 


A Cclt, er Hoarſeneſs 


The Meaſles 
Freckles 
The Scurvy 


Qualm 


The Scurf 
A Cough 
The Gripings 
The Cbicten-pox 
The Small-pox 
Une 


- bz — — 
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Une Verrue a Wart 
Le Vertige the Dizzineſs 
Une Ulcere an Ulcer 


$6 Un Defaillance, ou Pamoiſon. 4 Fainting, 
or Swooning. The firſt ſignifies properly a fainting 
Weakneſs, for want of Food; the ſecond à Swooning 
away in a Fit, and Loſs of Senſes, Richelet. Ex. 
Je ne les veux pas envoyer ſans avoir mange de 
peur quils ne tombent en defaillance fur le Che- 
min. Matt. 15. | 
I will not ſend them away faſting, leſt they faint 
in the Way. 
Rien n'eſt plus admirable que les Pamoiſons de 
Madame Gion, c*etoit plutot des plenitudes du 
St. Eſprit, dont elle feroit crevẽe, une fois ſi une 
Ducheſſe n*eut eu la Charite de la delacer. 
Nothing is more aſtoniſhing than the affected Faint. © 
ing of Mrs. Guyon; ſhe would have them thought 
the over-powering of the Holy Ghoſt, which had 
once diſpatched ber, if a certain Ducheſs had nat 
- Ccharitably unlaced her. 
N. B. That inſtead of Tomber en Pamoiſon, 118 
more uſually ſaid, Tomber evanoui. Ex. 
| Elle tombaevanouic entre les bras de {on Pere. 
Gil Blas. 
She aropt in a Swoon in her Father's Arms. © 
WS. ©. 4 X 
87 Une Enflure, une Tumeur, a Swelling (Lat. 
Inflatio, Tumor) are explained as follows, in Riche- 
=. Ex. | 
1. Amas de Vents ou de Vapeurs, dans les el- *' 
paces vuides du Corps. 
The firſt is, akind of ſoft or windy Swelling or Bliſter. | 
2. Maladie qui groſſit de beaucoup la taille natu- 
relle de quelque partie. The 
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Mou. 


Guerir de la Rage. 


Un Anneau i Cachet 


Un Bague à Pierre 
Le Chaton d'une? 

Bague i 

Un Jonc 

Des Bas 

Des Bas à etriers- 

Des Bas à coin 

Un Bonnet de Nuit 

Une Botte forte 

Une Bottine 

Des Brod<cquins 

Une Boucle 

L' Ardillon d'une? 
Boucle i 

Un Bouton 

Une Boutonniere 

Une Bourſe 

Un Bracelet 

Un Calegon 

Une Ceinture 

Un Chapcau 


Un Anneau nuptial 
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The ſecond isa kind of hard Swelling, called æ Tu- 


88 La Folie, la Rage, Madne/s, Raving Mad- 
"ye. (Lat. Infania Rabies.) MRicheler. 
Sa Folie eſt dangerous. 


His Madneſs is dangerous, 


To cure, or be cured of a raving Madneſs 


89 Des Habits, et des Nippes qu'on porte ſur Soi. 
Of Claaths and Things carried about one. 


a ſeal Ring 
a wedaing Ring 
a flone Ring 


the Beazel of a Ring 


a plain Ring 


Stockings 


ſtirrup Stockings 


clock Steckings | 
a night Cap 

a jack Boot 

a thin Boot 
Buſkins 


a Buckle 
the Tongue of a Buckle 


a Button 

a Button-hole 

a Purſe, or Hair- bag 
a Bracclet 

Drawers 


a Girdle 


a Hat La 


* Or enamell'd, or ſet round with Stones, called a hoop Ring. 
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La Leſfle, ou le _— 

du Chapeau 
Des Chauſſons 
Des Chauſettes 
Un Chauſſe pied 
Une Chemiſe 
Une Coiffe 
Une Coiffure 
Une Commode 
Une Cornette, les Barbes 
Un Colet, ou Rabat 
Un Tour de Cou 
Un Collier 
Ua Cordon, une Attache 
Une Corps de Jupe 
UnCorlet, des Braſſieres 
Ua Curedent 
Un Cure Oreille 
Un Pendant d*Orellle 
Une Boucle d*Oreille 
Un De 

go. De la Dentelle, 

ou du — . 

Une Doublure 
De l' Eau de Senteur 
De l' Eau de Naffe, ou 0 


de l' Eau, de fleur 
d' Orange 

De l' Eau de la Reine“ 
d' Hongrie * 
9i Une Echarpe 

Une Epee, la Poignee 
Une Ccinturon | 
Un Buudricr 


A Hat-band 


Socks © 

Under Stockings 

A ſhooing Horn 

A Shirt « or $ . t 

A Hood, 

A Head Dreſs 

A Dreſs Head 

A Pinner, the Lappets 
A Band, the laſt is by 
A Stock 


A Nedklace 


A Stay, or String 
A Pair of Stays 
Bodice, Fumps 
A Tootb-picker 
An Ear-picker 
An Ear-pendant 
An Ear-ring 

A Thimble 


Lace 


A Lining 
Scwcet Water 


Orange-flower Water 


Hungary Water 


A Scarf 

A Swcrd, the Hilt 
A Belt 
Shoulder Belt 
Des 
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Des Eſperons 
Une Epingle, une Pelotte 
Une Evantail | 
Le Fard 
Un Fourreau 
Une Frange 
Des Gands 
La Garniture 
Une Gorgerette 
Un Habit 
Un Habit de Drap 
Un Habit brode 
Un Habit de deuil 
Un Juſtaucorps 
Une Caſaque 
Une Veſte 
Une Camilole 
La Culotte 


Des Jarretieres 


Une Jupe 


92. Un Jupon, wy 
Cotillon 
Un Lacet 
Le Linge 
Linge blanc 
Linge ſale 


Des Lunettes, de Beſicles 


Une Manche 
Des Manchettes 
Un Manchon 
Un Mantcau 
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Spurs 

A Pin, a Pincuſhion 
A Fan 

Paint 

A Frock for a Child 
A Fringe 

Gloves 

Trimmings 

A Tucker 

A Suit of Man's Cloaths 
A Cloth Suit 

An Embroidered Suit 
A Mourning Suit 

A Cloſe Coat 

A looſe Coat 

A Waiſtcoat 

An under Waiſtcoat 
The Breeches 
Garters 

A Pettycoat 


An under Coat 
A Lace 


Linnen 
Clean Linnen 
Foul Linnen 
Barnicles, 


—Y S efacles, 
(the loſt is a burleſ= 


que Word 
A Slecve 
Res, or Cuffs 
A Auf 
A Mantua, er Cloak 


93 
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. Un Maſque 

_ "25 * 7 A Vizard, a Maſt 
Des Mouches Patches 
Un Mouchoir de Poche A Handkerchief 
Un Mouchoir, de A Neckerchief 

Cou, un Fichus A Neckateen 

94. Des Mules, ou 

des Pantouffles 

Une Palatine 
Un Patin 
Une Poche, un Gouſſet A Pocket, a Fo 

95 Un Pourpoint A Doublet 

Li Poudre The Powder 
La Boete a Poudre The Powder-box 

La Houpe The Puff 
Un Peigne A Comb 
Un Peigne de bouis A Box-comb 
Un Peigne de Corne A Heru- comb 
Un Peigne d'Ivoire An Foory-comb 
Une Pierre precieuſe A precious Stone 

Un Bijou, ou Joyau A Jewel 
Une Perruque A Peruke 
Un Porte Aiguille, "y A Needle-box, or 2 

une Menagere Houſewife 1 
Un Peloton de fil A Ball of Thread Þ 
Un Raſoir, la 6 A Razor ta 

lete The Strap 
Une Robe - A Gown. f 
Une Robe de Chambre A Night-gown by 
Un Ruban A Ribband 1 
Un Noeud de Rubans _ Knot of Rib bands 1 
Une echelle de Rubans A Stomacher of Ribband: 

Une Fontagne A Topknot 

A Breaſt-&not - 


Un Galant 


Une 
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Une Souquenille A Frock for a Groom 
Des Souliers Shoes 

La ſemelle du Soulier The Sole of the Shoe 


| La Couroye du Soulier The Strap 
Le Talon, des Bouts The Heel, Heel-pieces 


Une Tabatiere A Snuff-box 

Des Tablettcs A Table-book 

Ua Tablier An Apron 

La Toilette The Toilet 

Des Vergettes, ou une | , 
Fpouſſette c A Bruſo or a Wk 
Une Broſfle A hard Bruſh 

Un Vetment A Garment 

Un Voile A Veal 


89 Des Nippes, f. p. comprehend Cloaths, Lin- 
nen, Rings, all Manner of Wearables, and Houſe- 
hold Furniture, *Tis generally uſed with an Adjec- 
' tive to raije its Signification, otherwiſe *tis taken in 
a2n ill Senſe. Ex. 

Ia de bonnes Nippes, Agniſies, 

He's well flock*d with Neceſſaries; or 

Ile has a great many good Things about him; or 

He is well «quipt, toe! furniſb'd with Moveables. 
In an ill Senſe, it anfevers ie our Cant. word Duds, 
i. e. Rags, Threed-bare Cloaths. *Tis in this Senſe 
that Gil Blas, ſays, 

Je fs un paquet de mes hardes, et Je mis par 
megarde, quelques Nippes de mon Maitre. 

I pack*d up my Cleaths, wherein I put ſome of my 
Maſter's Duds by Miſtake. 

go De la Dentelle, du Paſſement. The firſt is 
uſed fer Thread-Lace, worn with Linnen; or Gold 
and Situcr Orace, work*d with Bobbins, The latter 
is for worſted Lace, or other, uſed for Livergs 
werk*d in a Loom. 91 Une 
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9 Une Echarpe. a Scarf. *Tis alſo uſed for a 
Sling, to ſupport a maim'd Hand or Arm. Ex. 

Elle eſt en Echarpe. Sbe is dreſt in ber Scarf. 

Il a le bras en Echarpe. His Arm is in à Sling. 

*T1s uſed figuratively in this Expreſſion.” 

Il a PEſprit en Echarpe, fig. He is a Lillie 
Crazy. 

92 Un Jupon, un Cotillon, be latter is uſed 
in a Comic Siile. 

93 Un Maſque, un Loup, a Vizard, a Maſt. 
The latter is now the received Word for a Ladie's 
Me. (Lat. Paropium. ) and the former for a I i- 
Zard, as is uſed in Maſquerages. (Lat. Larva.) as 
Mr. Richlet bas explain'd, viz. 

Loup (maſque) de femme eſt de velours Noir. 

A Woman's Maſe is made of black Velvet. 

Les Dames no*at commenceẽ a porter des 

Maſques que ſur la fin du dernier Siecle 

Maintenant on les apelle des Loups 

Alt the end of the laſt Century, the Ladies begun 
to wear Maſte, then called Maſques 3 but now they 
are called des Loups. 

On ſe ſert de Maſques au Carnaval pour fe 
deguiſcr. 

They make afe of Vizard- M ſts for a Diſguiſe, in 
Time of Carnival, 

En Eſpagne les Moines mettEnt des Maſques 
en danſant dans les Egliſes aux Fetes ſolemnelles 

In Spain the Fryars put on Vizards, to dance in 
their Churches on ſolemn Feſtivals. 

4 Des Mules des Pantoufles fem Slippers, The 
latter is uſed for plain leather Slippers ; but if they 
are coverid with Velvet, Silk, or any rich Embelliſh- 
ment, the are called Mules. Ex. 

Cen Les 


* — © 
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Les Femmes du petit Bourgeois en France met- 
tent des Pantoufles, et les Femmes de qualite des 


Mules. 


Your mean Citizens*s Wives in France, wear plain 


Slippers (called Pantoufles;) and Ladies 
rich Slippers (called Mules.) 


Baiſer la Mule du Pape. 
To kiſs the Popes Toe or Slipper. 


On lui a donne un pourpoint depierre. 


They gave him a ſtone Doublet. 
Choſes dont on S'habille. 
Things uſed for Cloathing. 
Du Baſin Dimity 
Dela Batiſte Lawn 
| 96 Un Brocard A Brocade 
Du Cambrai Cambrick 
97. Un Camelot A Camlet 
98. Du Curr Leather © 
Du Drap Woollen Cloth 
Un Droquet A Drugget 
Une Etotte A Stuff 
Une Etoffe de Jaine A woollen Stuff 
Une Etoffe de Soye A Silk Stuff 
Une Friſe A Frize 
De la Futaine Fuſtian 
De la Gaze Gawſe 
Une Peau A Skin 
La Peleuche, la Panne Pluſh 
Une Ratine A Ratteen 


of Ruality, 


95. Un Pourpoint, a Doublet is alſo uſed figu- 


ratively for à Priſon. Ex. 


Un 


va, 
. 
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Un Taffetas A Tuſtring 

9 De la Tolle Linnen Clotb 
De la Toile de Coton Callicoe 
Du Velours 4 Velvet 


96 Un Brocard, is alſo uſed for a Feſt, a Wipe, 
&c. Ex. 
Tl lui a donne un Brocard 


He gave him a Wipe, &c. 
97. Camelot. The French /ay of a Perſon, who 
ig paſt Amendment in his Manners, or Courſe of Life. 


Il reſemble au Camelot ; il a pris ſou plis. 


We ſay. He will ſooner break than bend, i. e. 
There's no Hopes of his Amendment. 
Alluding to Camlet, which when once wrinkled, 
never comes ſmooth again. 
98 Cuir Leather. A Complexion that is Sodden 
and ugly. The French call, 
Ua Viſage de Cuir bouilli. Je ſay, 
A ainſcot Face. 
A Face like the Skin of a roaſted Gooſe. 
9 De la Toile. Linnen Cloth. Speaking of an 
endleſs Wort, they uſe the following Expreſſion. 
C'eſt de la Toile de Penelope. 
A Penelope's Webb, that is ie ſay, 
Zig an endleſs Piece of Wort. 
This Saying of Penelope*s Webb, comes from that 


He uſed to unravel by Night, what ſhe had done in 


the Day. 


There's alſo another Saying, which is cf a mere 
Taſkative Woman, or one that hagles too much; 
which is, 


8 3 Vous 
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Vous avez trop de Caquet, vouz naurez point 
ma Toile. (The neareſt litteral Meaning is.) 
Do you think to coax me out of my Goods, or 10 
bave my Goods for Nothing ? 
I will alſo admit of this common Engliſh Saying, 
Lu may ſave your Breath to cool your Broth. 


Du Manger et du Boire. 
Of Eating and Drinking. 


DecPAgneau Lamb 

Des Anchois Anchovies 

Une Andoville A Link, or Gutt-pudding 

Des Andouilletes, 1 Forc'd meat Balls, Stuf- 
de la Farce 1 

Du B-ure frais Hieb Butter 

Une Beurce A Slice of Bread and Butter 


De ha Biere de PAile Beer, Ale 


De la Biere forte, ou 
de la double Biere 5 _ _ 
de Mars 
De la petite Biere Small Beer 
De la Boiſſon Drink 
Un Boudin A Pudding 
Un Boudin cuit au four A baked Pudding 
Un Boudin bouilli A boiled Pudding 


De la Bouillie, du Brouet Pap, Caudle 

Du Boeuf a la mode Aamode Beef 

Du Boeuf a la Royale Royal Alamode Beef 
Du Bouilli, du Roti Boil'd and roaſt Meat 


Du Biſcuit Biſcuit 
Des Bignets, des Crepes Pancakes, Fritters 
De la Chair Fleſh 
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Du Cive 7 
Des Confitures 
Le Dejeuner 
Le Diner 
Le Souper le Gouter 


100 Un Flan 
Des Fricandeaux 
Du Fromage 
Un Ra in 
Un 3 
Du Gruau 
Un Hachis 
Un Jambon de Mayence 
Un petit Jambon 
Du Lait; de la Caille- 
bote et de la Creme 
101 Du Lard, la Coine 
Une Fleche de Lard 
Des Mets delicats 
De la Motttarde 
Un Oeuf frais 
Une Omelette 
Le Pain, du Pain 
Du Pain de Menage 
Du Pain blanc 
Du Pain bis 
Du Pain Frais, ou molet 
Du Pain raſſis ou dur 
Du Pain chaud 
Un petit Pain molet 
Du Pain d*Epice 
Du Croquet 
De la Mie 
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Ragout of the 0 
a Hair, Fon "OY 

Sweet- Meats 

Breakfaſt 

Dinner 

Supper, the Beaver 

A Cuſtard 

Scotch Colleps 

Cheeſe 

A Welch-Rabbit 

A Cake 

Water-Gruel 

A Haſh, or minced Meat 

A Wheſtphalia-Ham 

A Hock of Bacon 


Milk, Curds, and Cream 


Bacon, the Rhind 
A Flitch of Bacon 
Dainty Diſbes 
Muſtard 

A New-laid Egg 
An Amlet 

The Loaf. Bread 
Houſbold Bread 
White Bread 
Brown Bread 


New Bread 


Stale Bread 

Hot Bread 

A Role 

Ginger-Bread 

Dutch Ginger Bread 

Some Crumb | 
Une 
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Une Miette 
De la Croute 
La Croute de deſſus 


La Croute de deſſous 


La Baiſure 
L'Entamure 
102 Un Pate de- 
Viande + 
Un Plat de Viande 
Des petits patez 
103 Du Porc my. 
du Sale 
Un Cochon de Lait 
Un Rouleau de Chair 
de Vermt + 
Une Rotie 
104. Une Salade 
De Phuile, du Vi- 
naigre 7 
Du ſel, du poivre 
105, De la ſauce 
106. De la ſauceFigee 
Une Sauciſſe 
107. De la = 
du potage 
De la Soupe mitonnee 
De la Soupe a la francoiſe 
De la Soupe au Lait 
De la puree de pois 
Le premier Service 
Le ſecond Service 


Les Entrecs 


A little Crumb 
Cruſt 

The upper Cruſt 
The under Cruſt 


The kiſſing Cruſt 
The firſt Cut 
A Meat-pye 


A Diſh of Meat 
Petty Patties 


Freſh Pork, Salt Pork 
A Pig 
Brawn 


A Toaſt 
A Sallad 


Old, Vinegar 


Salt, Pepper 
Sauce | 
Gravy congeaPd 
A Sauſage 


Soop, Porriage 


Soop ſimmer d on the S love 

French Scop 

Milk Porridge 

Peaſe Porridge 

The firſt Courſe 

The ſecond Courſe 

Side Diſhes made up of 
ſRagouts 


Les 


Les Entremets * 

Une Talemouſe 

Une Tartelette | 
108 Une Tarte 

Une Tourte * 

109 Une Tourte 

| de pommes 7 

Une Tourte de pige- 7 
onnaux 


Une Tranche 
De la Tripe, du as 


double 
De la Viande | 
Un Membre de Viande 
Uue Piece de Viande 
De la Venaiſon 
Du Vin nouveau 
Du Vin vieux . 
Da Vin de cette Annee 
Du Vin de deux feuilles 
Du Vin de ttois * 
Du Vin pur 
Du Vin pouſſẽ, ou tournẽ 
Du Vin Frelate 
Des Vivres 
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Bye Courſes, Niceties ſer- 
ved up before the Fruit 
A Cbeeſe-Cake 


A French Cheeſe-Cake 


A Tart 
An Apple-pye 


A Piageon- ye 
Slice 

Tripe, double Tripe 
Some Meat 


A Joint of Meat 


A Piece of Meat 
Veniſon 

New Wine 

Old Wine 

This Year's Wine 
Wine two Years old 
Wine three Years old © 
Neat Wine 

PalPd or Dead Wine 
Adulterated Wine 
Viftuals 


Termes pour de certains Morceaux de Viande. 


Terms for certain Pieces of Meat, 


Une Aiguilette, de 
Dindon 
Un aloyau de Boeuf 


* 


A Slice of the Breaſt of 
a Turkey 
A Sirloin 7 Beef 


Du 
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A Buttock of Beef 
The Breaſt Part of @ Fowl 


Du Boeuf de Cimier 
110. Le Blanc de 
la Volaille + 
Les Cuiſſcs 
La. Carcaſſe 
La Croſſe ou le Pilon 
Le Croupion- 
Le Folie, lc Geſier 
La Lunette 


IPOs de la Nourrice 


porc roti ou de 
Cochon de Lait 
Les Ris de Veau 
Un Jarret de Veau 
Une Eclanchede Veau 
un Gigot de —— 
Une Longe de Veau, 
une Qucue de Mou 
ton 
Un Colet, une Epaule 
- Une Poitrine 
Un Morceau de la 7 
Souris 
Un Trumcau de Boeut 


111. Du Riſſolé ach 


A Knuckle of 


The Legs 


The Carkaſ; 

The Drumſtick 

The Rump 

The Liver, the Gizzard 


The Merry-thought. 


The Cramp Bone 
Crackling of reaft- Pork, 
or Pig 


The Sweet-breads of Veal 
Veal 

A Leg of Veal 

A Leg of Mutton 

A Loyn of Veal 

Lyn of Mutton 


A Neck, a Shoulder 


A Breaſt 

The Veniſon Bit in a 
Shoulder of Mutton 

A Leg of Beef. 


100. Un Flan, a Cuſtard. Un Flan, anſwers 
to our Cant Word a Douſe, in the — Ex- 


Preſſion. Ex. 


Je te donnerai un flan 


par le Nez. 


PII give you a Douſe on the Chops. 
But more uſually it is expreſt by the Verb Flan- 


quer, thus; 


Je te flanquerai un Soufflet, par le nez. 


101 Lard 
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toi Lard Bacon. Upon this, the French have 
theſe proverbial and figurative Sayings. 
Cet homme eſt gras a lard 
That Man is as fat as a Hog. 


Of a Perſon charged with a Fault. | 
C'eſt lui qui a mange le lard ; which anſeers 
to,) he is the Dog that ran away with the Shoulder 
of Mutton, or that's the honeſt Man that ftole the 
Dog, | 


And to expreſs the Baſeneſs of a Miſer; 
. Neft vilain comme lard jaune. 
He is a ſordid Gripe-penny, 

r02 Pate de Viande, is only uſed for Butcher's 
Meat, called pate de groſſe viande. 
10g Du Pore, Pork. Is more in uſe, and better 
than Cochon, or Pourceau, ſpeaking of Pork ready 

areſ?d. 
| 104 Une Salade, a Sallad. Upon which the 
French have this Saying. 
Pour bien faire une Salade, il faut ètre trois 
perſonnes. Un Sage pour y mettre du Scl; un 
Avare pour y mettre du Vinaigre, et un Pro- 
digue pour y mettre de l'huile. 

Three Perſons are required to make a Sallad ac- 
cording to Art, viz. A diſcreet Perſon to put 
Salt, a Miſer for Vinegar, ant a lauſb Perſon 
for Oil. 

105 Sauce, Sauce. Note, that Onions and Vi. 
negar is called une Sauce Robert. (we Jay) Carriers 
Sauce. 

106 Sauce Figce, Sauce congealed. N. B. That 
the Senſe of Fige, is not expreſſed by the Words cold 
or cengeal'd; bu, oat they call in Yorkſhire "_ 
. en 
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en d, which ſignifies, only the reverſe of looſe detacbid. 
This Word I found fo uſed and explained, in a Pam- 
phlet of Experimental Philoſophy, printed by Beten- 
ham in 1740. 

to) De la Soupe, du Potage, Soop or Porridge. 
The firſt is moſt in uſe; but Satyrically they are both 


uſed thus. 
Il eſt Yvre comme une Soupe. 


(we ſay,) He is drunk as a Toaſt, | 
Ce n'cſt qu'un Fou pour tout potage, 
He is but a filly Fellow at the beſt. 


108 Tarte and Tartine, are Diminutives of 


Tourte. They are uſed for Fruit, Sweet-meat, and 
Cream-T arts. 


Note, That Tarlelette is alſo a Dimunitive of 


Tartine, and a neater kind of Cheeſe-C ake, than 
Talemovsſe. 

109 Tourte, 7s alſo uſed for Pidgeon-pes, Hare- 
pyes, Giblet-pyes, Veal.pyes; or Meats diſgui; d, and 
mix d with forced Meat, &c. Ex. 

Une Tourte de Bratilles; 7s 

A Giblet-pye with Sweet-breads, &c. 
Une Tourte de Godiveau; zs 

A Veal-pye with forced Meat, &c, 

110 Le Blanc, The Breaſt. *Tis efteem'd by 
Epicures, the beſt and niceſt Part of the Foto; and 
thus Mr. Richelet ſays, 

Un bon blanc de Chapon eſt excellent, et force 

gros Abbez en mangent devotement tout le Ca- 

reme en ſervant la Sainte Egliſe. 

The Breaft of a Capon is excellent, and thoſe Ab. 

bots who ſtrut behind à double Chin in Obedience to 

the Holy Church, do Pennance upon it the whole 


Lent. (Irony) 
111. Riſſole 


| 


- | N 
1 Saks 


A Critical Voca BULARY, 


73 


11t. Riſſolé, 75 alſo uſed as an MF, . 


Wrinkled, Ex. 


C'eſt une Vieille riſſolee. i. e. 
She's an old wrinkled Hag, 


Or Sun-burnt Swarthy, &c. 


Les quatre parties du Monde 
The Four Parts of the World. 


L' Europe, L'Aſie 


L' Afrique, L'Amerique 


112. D'un Pais 
L' Allemagne 
L'Angleterre 
La Boheme 


Le Danemarc 


L'Ecoſſe 

L' Eſpagne 

La France 

La Grece 

La Hollande 

La Hongrie 

L'Irlande 

L'Italie 

La Moſcovie ou la 
Ruſſie 
Naples 

La Norvegue 

La Perſe 

La Pologne 

Le Portugal 

La Savoye 

La Suede 

La Suiſſe 


b 


Europe, Afia 

Africa, America 
Of a Country 

Germany 

England 

Bohemia 

Denmark 

Scotland 

Spain 

France 

Greece 

Holland 

Hungary 


 treland 


Tracy 


Muſcovy or Ruſtia 


Naples 
Norway 
Perſia 
Poland 
Portugal 
Savoy 
Sweedland 
Switzerland 


H 
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La Toſcane Tuſcany 
La Turquie . Turkey 
Le Continent The Continent 
Une Ille An Iſand 
Un Empire An Empire 
Un Royaume A Kingdom 
Une Republique A Common-wealth 
Une Principaute A Principality 
Une Province A Province 
Un Etat A Slate 
Un Territoire A Territory 
* ws of A Dutchy, or Dukedom 
Une Comte A County © 
Une Baronnie A Barony 
Une Seigneurie A Lyirdſhip 
Un Marquiſat A Marquiſat 
Un Archeveche An Archbiſhoprick 
Vn Eveche A Biſhoprick 
Un Dioceſe A Dioceſe 
D*une Nation Of a Nation 
Un Europien An European 
Un Afiatique nun Aſaatick 
Va Africain An African 
Ua Americain An American 
113. Un Criole A Creole 
114. Un Allemand A German 
Ua Anglois An Engliſh Man 
Ua Bohemien A Bohemian 
Un Danois 7” A Dane 
Un Ecoffois A Scotſman 
Un Elpagndl A Spaniard 
Un Francois A Þrenchman 
Un Flamand A FHlanderkin 


Un 
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Un Grec A Grecian 
U: Hollandots A Dutch Man 
Un Hongrois An Hungarian 
Un Irlandois | An Iriſh Man 
Un Italien | An Italian 
Un Moſcovite A Meſcovite 
Un Napolitain A Neapolitan 
Un Perſan A Perfaan 
Un Polonois A Polanaer 
Un Portuguais A Portugueſe 
Un Srveyard A Savoyard 
Ua Suecdois A Sweed 

115. Un Suiſſe | A Switzer 
Un Toſcan __ A Tuſcan 
Ua Turc - JA Turk 


112. Pais. Ca ry is uſed figuratively thus 
Il eſt bien de fon pais, i. e. 
He's a mere Hob, an [deot, &c. 


And Pais 'de Cocagne, ts ſaid of a fraitful 


Country, rich, and abounding in all Neceſſaries. 
113. Un Criole, @ Creole, is à name given to 
the Natives of the Spaniſh Continent in America, 
and to the Engliſh and French, born in the Mei- 
India Iſlands. It does not fraenify a Mulato or 
"___ as Mr. Boyer*s Dictionary ſays. | 
114. Un Allemand, a German. The French 
uſe this Mord in many ſatyrical Sayings, as in theſe 
frem R chelet and others. 
C*cit de PAllemand pour vous 
Iis mere Arrabick for you. 6 
Thcriaque des Allemans, Gin, or Royal Bab. 
Un peigne d' Allemand, i. e. 
Fur Fingers and a Thumb, 
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Une Querelle d*Allemand, i. e. 

A Duarrel about Goa!” l. 

To W _ add, this true and natural Expreſſion in 
Mol. Dep. Am. A 2. S. 7. 

Je rai jamais appris que mes heures, qui depuis 
Cinquante Ans dites journellement, ne ſont encore 
pour moi que du haut Allemand 0 

I never learnt any Thing but my Maſs Book, 
which I underſtand no more, 2 if it were Hi gh- 
Dutch, be I have repeated it theſe fifty Years. 


115. Suiſſe, a Switzer, from Suiſſe comes Suiſ- 
ſerie, fenifying a Swilzer*s, or Porter*s Lodge, 


Quelques Villes Capitales et re marquables. 
Some Capital and remarkable Cities. 


Amſterdam Amſterdam 
Athens Athens 
Berne ou Bude Bern or Buda 
Bruſſels | Bruſſels 
Chambery Chamber y 
Conſtantinople Conſtantinople 
Copenhague Copenbagen 
Dreſde Dreſden 
Dublin Dublin 
Edinbourg Edinburgh 
Florence Florence 
Iſpahan Iſpaban 
Liſbone Liſbon 
Londres London 
Madrid | Maarid 
Moſcou Moſcow 
Naples Naples 


Paris 
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Paris 
Preſbourg 
Rome 
Stockholm 
Turin 
Varſovie 

D'une Ville 
Une Auberge 
Un Bouchon 
La Bourſe 


116. Un Breland 
117. Une Buvette © 


Un Cabaret borgne 
Un Cabaret a Biere 


Un Cabaret a Vin 
Un Chateau 


Des Carrefours 
La Comedie 
Un Cul de Sac 
Une Egliſe 
Les Egouts 

Les Fauxbourgs 


Li Fripperie 


Les Goutieres 

118. Le Guet 
La Priſon du Guet 
Un Hameau 
Les Habitants 
Un Hopital 
Un Hotel 


Paris 
Preſburgb 
Rome 
Stockholm 
Turin 
Warſaw 

Of a Town 
An Eating-Houſe 
A Tavern-buſh 


The Change for Merchants 


A Gaming-houſe  - 


A Drinking Place, or 


Chop-houſe 
A Sot*'s Hole, &c. 
An Alehouſe 
A Tavern 


A Country Seat, or Man- 


nor-Houſe 


The Playbouſe 
A Turn-again Lane 
A Church 

The Sinks or Sewers 
The Sud uròs 
A Place of 
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Croſs- ways or Streets 


fer 
Brokers of old Cloaths, 


or Haubold Goods 


The Gutter's 

The Watch 

The Round-Hofe 
A Hamlet 

The Inhabitants 
An Hoſpit al 


A Neblemar'”s-leorje 
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Une Hotellerie 
119. Des ——＋ 


Une Maiſon 

La Maiſon de Ville 
Les Petites Maiſons 
Un Manege 

Le Marche au Betail 
Le Marche au Foin 
Le Marche aux Herbes 
LOpera 

Un Ordinaire 

Un Palais 

Une Paroiſſe 

Un Pont de bois 


Un Pont Levis 


Une Arcade 
Les Portes 
Un Portique 

120. Une Priſon 
Une Place, ou un 7 


Quarre 
Une Rotiſſerie 
121, Une Rue une 
Ruelle 
Une Salle d' Armes 
Un Theatre 
Une Tuerie 
122. La Voirie 


Une Ville 


La Ville de Londres 
La Metrapolitaine 
La Maiſon Epiſcopale 


An Inn 
Hutts 


The King's Palace 

A Houſe 

The Town-Houſe 
Bedlam ; 

A Riding-houſe 

The Market for Cattle 
The Hay Market 


The Herb Market 


The Opera Houſe 

An Ordinary 

A Palace 

A Pariſh 

A Wooden Bridge 

A Draw-bridge 

The Arch of a Bridge 
The Gates 

A Piazza 

A Priſon or Gaol 


An open Place or Square 
A Cooks Shop 
A Street or Lane 


A Fencing-School 
A Stage or Playhouſe 
A Slaughter Houſe * 
A Layſtall 
A Town or City © 
The City of London 
The Metropolis 
A Biſhop*s Palace 

116, Un 
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116. Un Breland, is «a Word of Contempt for a 
"Gaming-Houſe, inſtead whereof, they call it une A- 

cademie, an Accademy. 

117. Une Buvette, is @ Houſe for Eating and 
Drinking ; ſuch as are near the Change, or Inns of 
Court in Town; but Drinking-houſes, or Places of 
Recreation in the Country near Town, are called 
Guinguettes. 

118. Le Guet, tbe Watch. Guet, is alſo uſed 
for the Watching of certain Creatures Richelet. 
Ex. 

Le Chat eſt au guet pour pendre une Souris, 

The Cat is upon the Watch to catch a Mouſe. 

Quand les Grues ſe repolent, il y en a toujours 
une qui fait le guet. 

When the Cranes are aſleep, there*s always ont 
upon the Walch. 

119. Des Huttes, des Logettes, Hutts. The 
latter fignifies (Caſa lugurium) a Country Lodge, 
or Cabbin, called alſo une petite loge; the former 
ſignifies (Caſa ſtraminea) A Soldier's Hutt, Richelet. 

120. Une Priſon, @ Priſon. N. B. That this 
Word being underſtood, when ſpeaking of a Perſon 
releaſed out of Priſon. They ſay of a Man 

Il a ete elargi. He has been releaſed. 

But of a Woman 
Elle a eu proviſion de fa perſgnne. 


The French Politeneſs, will not admit of the 
Word elargir for a Woman, becauſe it has a double 
entenare ; unleſs we were to ſay elargie de Priſon, 
which however won d not ſound well, 


121, Ruelle 
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121. Ruelle is a Diminutive of Rue, and Cou- 
rir les Rues, figuratively ſignifies, to run mad, &c. 


Ex. 


Il eſt fou a courir les Rues. 
Hie is ready to run diſtracted. 
122. La Voirie, a Layſtall, or Muckbill, or fuch 


D*une Maiſon 


Un Appentis 


Une Arche 
Une Ardoiſe 
Un Attelier 
Un Auvent 
Un Balcon 
Une Baluſtrade 
Un Bardeau 
Une Barre 


Un Batiment 


Une Biblioteque 
Du Bois de Charpente 
La Boiſerie ou le 
- Lambris * 7 
La Boulangerie 
123. La Boutique 
La Braſſcrie 
Une Brique 
Un Cabinet une Etude 
124. Des Cham- 
bres garnies + 
Une Chambre a Lit 
Une Chambre a — 
ger, un Salon 
Une Antichambre 


ſtinking Place where dead Horſes are flay'd, 


Of a N . 
A Shed 

An Arch 

A Slate 

A Work-houſe 
A Pent- houſe 
A Balcony 
A Banniſter 
A Shingle 

A Barr 

A Building 
A Library 
Timber 


The WWainſcot 


The Bake-houſe 
The Shop 

The Brew-bouſe 

A Brick 

A Cloſet, or Study 


Rooms furniſhed 
A Bed-chamber - 
A Dining- Room 


A Withdrawing-Room 
De 


e 


De la Chaux 


125. Un Cellier 7 


une Cave 
Un Coin 


Baſſecour 


La Cuiſine 
La Cheminee et le 7 


Foyer 


La Depenſe, 2 


ou le Garde inanger 


Les Decombres, les & 


Ruines 
L' Entree le Veſtibule 
L' Etage a rez de 
Chauſlee, ou le bas 
Etage 
L'Eſcalier, les Mon- 
tees ou les Degrez 


- L'Eſcalier derobe ou 


le petit Eſcalier 
Un Eſcalier a vis 
Une Ecurie 
Une Etable 

Une Creche 

Un Evier 
La Face la Facade 
Les Fenetres | 
Une Fenetre a chaſlis 
Une natte a Fenetre 

Une Store 
Une Fente 
Le Four 
Le Galetas le Grenier 


126, La Cour Ia p 
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Lime 


A Cellar 
A Corner 
The Yard or Court 


The Kitchen 
The Chimney and the 


Hearth 


board 
The Rubbiſh 


81 


The Buttery or Cup- 


The Entry, the Porch 


The Ground Floor 


The Stairs 


The Back-Stairs 


Winding Stairs 

A Stable for Horſes 
A Stable for Caltle 
A Manger 

A Sink 


The Front or Frontiſpiece 
The Windows 


A Saſh-window 


A Blind for a Window 


AnUmbrello for aWindow 


A Chink 
The Oven 
The Garret 


La 
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La Gallerie The Gallery 
Une Garderobe, * A Wardrobe or Preſs 


Armoire 


127. Un Gond A Hinge 
Une Goutiere A Gutter 
Un e A VWidket 
Une Jalouſie, un 

Treillis - 7 A Lattice 
Une Latte A Lath 


la Garderobe, ou 
la petite maiſon 
Un Logis | A Lodging 
Un Loquet A Latch 
Un Magaſin A Warehouſe 
Le Marteau, 'Anneau The Knocker, the Ring 
Les Materiaux Materials 
Le Mortier © The Mortar 
128, La Muraille The Wall 
La Paneterie, ou la 


. Les Lieux, le Prive 
The neceſſary-Houſe 


— 


The Pantry or Buttery 


Sommeillerie 

Le Pavẽ The Pavement 

Une Pierre A Stone 

Une Planche un Ais A Board or Shelf | 

| F Une Tablette A hanging Shelf . | 

1 Le Plancher The Floor 
F Le Platfond The Cieling 
| 3% "ORE 7 . a Gate or |, 
+ La Pompe The Pump 
1 Une Poutre A Beam 
yd! La Porte The Door 


F La Porte de derriere The Back-goor 
Une 
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Une Porte à double 5 | 
hand * Folding-Doors 


Une Porte Cochere & Great Gates 
la Grille de fer The Iron Gates 


Un Portique A Piazza 

Les Pilliers les colonnes The Pillars 

Les Poteaux Te Poſts 3 

Un Puits x nnn 5 


La Remiſe de Caroſſe Se Coach-houſe 6 - 
La Sale du Commun. The Great- Hall 1 
La Salle baſſc, le Parloir The Parlour 1 


Le Salon be Hall, or Dining-room | 
La Scveronde The Eaves of a Houſe 
Le Scuil The Threſhold 
Le Surſcuil The Head-piece of @ Door 
| La Serrure la Clef The Lock, the Key 


Une Solive, un Soliveau A Rafter, a Joyce 
Le Toit, une Tuile The Roof, a Tile 


Une Tuile creuſe A Gutter Tile | | 
Un Verrouil A Bolt © 1 
Le Pene ou le Secret & A rate N or pr ivate 1 
Les Vitres The Winlow-Glaſſes 

Les Volets The Shutters 

Une Voute A Vault 


123. Boutique, a hs Of a Perſon much ad. 
” | difted 9 tating of Drugs, comes this Saying; 

I! fait de ton Corps une Boutique d' A poticaire. 

Ile mates an Apothecary*s Shop of his Boch. 


I 24,Chambre 
Une , 
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124. Chambre a lover, is a Room to let, in the 
proper Senſe ; but in the figurative, it ſignifies, that 
Perſon is empty, or a little crazy, 

Il a des chambres a louer, 

He's an empty Fellow, a ſhallow Pate, 

Or, He is a little Crazy, &c. 

125. Un Cellier, une Cave, a Cellar. Un 
Cellier, (Cellarium) differs from une Cave, in that 


ii not funk ſo deep; the latter fignifies properly, 


(Cella Vinaria,) a Wine Vault. 

126. Une Cour, is generally a Court-Yard before 
a Houſe ; and Une Baſſe Cour, is a Farmer*s-Yard, 
with Dung and Poultry. 

127. Un Gond, 4 Hinge, figuratively lis ſaid, 

Sortir des Gonds. To be in a Paſſion. 

Mettre hors des Gonds. T9 put one off the Hinges, 

128, La Muraille, the Wall. Tis ſaid Pro- 
Yerbially. X 

La Muraille blanche eſt le papier des Fous, 

Nought but a Fool, I will him call, 

Who writes his Name upon a Wall. 


Meubles de Maiſon et quelques Utenſils, 
Houſhold Goods, and ſome Uten/ils. 


Une Aiguiere An Emer 

Une Armoire A Preſs 

Un Banc A Bench 

Un Baſſin A Baſon 

Une Baſlinoire A Warming-pan 
Un Berceau A Cradle 

Une Boete A Box 

Une Bougie Max- Candle 


Un Buffet A Side-board 
| Une 


—— ͤ _ 


Une Caiſſe 

- Une Caſſette 

Un Coffre 

Un Coffre fort | 

Une Chaiſe, un Per- 
roquet 

Une Chaiſe a bras, 
un Fauteuil 
129, Une Chaiſe 

percee 

Une Couche- 

—— ou Lit de 


La 6 
Le tuyau de la 
mine 


Le Contrecoeur ou : 


130. 


Raney, 


plaque de la Che 
mine 
Les Chenets, les — 
diers 
Une Commodite 
Le Cabaret a the 
Une Coupe a the 
Les Souſcoupes 
Le Sucrier 
Le pot au lait 
Une Taſſe de porce- 
laine 
Une Taſſe de Chocolat 
Une The'iere 
Un Coquemar 


Un Cuvette c 
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A Cheſt for Caſh 
A Caſket 
A Trunk 
A firong Box 
A Cha, a Folding- 


chair 
= An- chair, an Eaſy. 
Chair 


A Cloſe-ftool 


A Couch 


The Chimney 
The Funnel of the Chim- 
ney 


The Back of the Chimney 


The Andirons 


A Cheſt of Drawers 
The Tea-table 

A Tea Cup 

The Saucers 


The Sugar Baſon 
The Milk pot 
A China-cup 


A Cup of Chocolate 

A Tea-pot 

A Tea-kettle 

A Ciſtern for 4 — 
room 


Les 


' 

N 
CO — ꝰ ꝰ—— 

- 


DDr.. ͤ üͤ—ü— — —ů ; - 


nyo OS Si aySnn os dn yy er r 
” . « - — - . — ——— — — 


Dne 


86 


les Linceuls 
Un Ecran 
Une Etudiole 


La Garniture _— | 


Chambre 
Un Gueridon 
Une Grille 
La pele a feu 
Les Pincettes 
Le Fourgon 
Le Garde cendre 
Le Soufflet 
Un Lit de Plume 
Le Duvet, la Bourre 
Un Lit de Parade 
Un Lit d' Ange, un 
Pavillon c 
Un Lit a la Ducheſſe 
Un Bois de Lic 
Les Colonnes du Lit 
131. Le fond du Lit 
Le Doſſier 


Les Pieds du Lit 


132. La Ruelle du 5 
| Lit 
Les Couvertures 


blanche 


Unc Couverture velue 


Une Taye de Lit 
Un Matclas | 
Une Male ou Valiſe | 
Un Miroir | 


Couverture | | 
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Lies Draps de * 


The Sheets 


A Fire-Screen 
A Scrutore 


The Furniture of a Room 


A Stand 

A' Grate or Stove 
The Fire-ſhovel 
The Tongs 

The Poker 

The Fender 

The Bellows 

A Feather-bed 
Down, Flock 

A Bed of State 


A Canopy- Bed 


A raiſed teſter-Bed 
A Beadftead 

The Bea-poſts 

The Teſter 

The Bed*s: Head 
The Bea's-Feet 
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The Bedjide 


The Bed. Cloaths 
A Blanket 


A Rug 

A Bed-Tick 
A Matraſs 
A Portmantle 


A Lyoking-glaſs 


Des 
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- 


des Glaces de 
Cheminee 
D-s Bras 
Des Laſtres 
Une Natte 
Un Oreilter 
La Taye de POreiller 
| Le Chevet 


Un Paravant c 


Un Panier d'Oſier 
Une Corbeille 
Un Corbillon 
Une Manne 
Des Rideaux 
Un Tabouret 
La Tapiſſerie 
Une Tenture de Ta- 
piflerie F 
Une Tapiſſerie de * 
haute lice 
133. Un Tableau 
134. Un Portrait 
Un Payſage 
Une Taille douce 
Une Eſtampe 
Une Table 
Le Couvert 
Li Nappe 
Une Serviette 
Les Couteaux 
Les Fourchettes 
Les Cuilliëres 


. 


Des Trumeaux et 


I 2 


Pier-Glaſſes, and Chim- 
ney Glaſſes 


Sconces 

Branches 

A Mat © 

A Pillow 

A Pillowbier 

The Bolſter 

A Screen to keep off be 
Wind | 

A Twig Baſket 

A Work Baſket 

A Flaſtet 

A Voider 

Curtains 

A Foint Stool 

The Hangings 


A Sett of Hangings 


Tapeſtry Hanging 
A large Pifare 4 
A ſmall Picture 1 
A Landſchape 1 
A Mezzc-tinto 

A printed Picture 

A Table 

The Cover 

The Table Cloth 

A Napkin 

The Knrves \1 
The Forks 
The Spoons 
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La Grande cuillier The Soop Ladle 


ne Saliere A Salt Seller 
þ Dne Sauciere A Saucer 
1 Un Poivvier A Pepper Box 
| Vn Tiroir, ou may A Drawer, or private 
r Drawer 
| Un Tiſon ardent A Fire-Brand 
is Un Tiſon eteint A Brand Quencb'd 
Ua Tapis Carpe. 
On Verre a boire 4A Drinking-Glaſs 


12729. Une Chaiſe percee, a Cloſe- ſtool; but the 
| King's Stool is called La Chaiſe d' Affaires; and the 
' Papal Porphery Chair, is called La Chaiſe percee, 
' which is to be ſeen at Rome. Meſs, Trevoux, 
buave quoted from Father Mabbillon, this; 
On voit encorea Rome la Chaile percee, ſur 
bs quelle on eleve le Pape nouvellement eluz Mais 
il nen attribue pas POrigine a lavanture de Ia 
Papeſſe Jeanne, et a la Neceſſitẽ de prendre des 
Precautions à Pavenir pour Paſſurer du Sexe, il 
y ena une Raiſon myſterieuſe. C'eſt afin d'ap- 
polwiquer au Pape poſe fur cette Chaiſe ces, paro- 
les de l' Ecriture . Que Dieu tire le pauvre de 
As pouſſiere et de Pordure, &c. 

Says Father Mabillon, the Reaſon of placing 
their 8 new elected Pope in the Porphery Chair, 7s 
not to prevent their having a ſecond Female impoſed | 
pon them, as Pope Joan was; but there is a my/- 

_ tical Reaſon for it, which is, that they may apply 
' 8 to the Pope, when ſeated on that. Chair ; theſe 
#1 Words of the Scripture. He brought Thee out of 
) 1 the Mire and Clay, and ſet thy Feet upon the 
Kock, Pl. 40. 

But we may put 7 Queſtion, Pourquoi eſt elle 
percee ? 130, Une 
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130. Une Couchette, a Couch. A pretty - 
feminate young Man is called | 

Un Mignon de Couchette, 1. e. 

An Adonis, a Favourite of the Ladies. 

131. Le Fond du lit, he Tefter, or, le haut du 
Lit, the top of the Bed. Aud in our French Gram- 
mars here, *tis called le Ciel du Lit. But Mr. 
Richelet ſays, his Word is obſolete, and is uſed only 
among Country People. 

132. Ruclle, fignifies alſo a Lady's Bed. cbun- 
ber, where Select Aſemblies are kept. Ex. 

== verrez courir de mes Vers dans les Ruelles. 

ol 

Yowll find ſome Verſes of mine, handed about in 

the Ladie's Bed-chambers, or Aſſemblies. 

Faire Flores dans les Ruelles des Dames, a 

burleſque expreſſion, (/ienifying) 

To ſhine among the Ladies, &c. 

133. Tableau, ig uſed for large Pictures, or 
painted Figures, repreſenting ſome Hiſtory or Land- 
ſchape, Richelet. Ex. 

De ces cinq Tableaux, trois repreſentent la Na- 

ture du Pais de Flandres, et les Sujets en ſont 

tout-a-fair Champetres. 

Three of theſe ue Pictures (or Pieces,) give us 

the Site of Flanders, and what it repreſents is 

altogether Rural, - 

Suſanne qui eſt la Figure principale du Tableau 

eſt aſſiſe 

Suſarmah, ho is the Principal Figure in that 

Picture is ſeated. 

124. Portrait, is uſed fer ſmall Pictures, or 
painted Family Pieces. Ex. 


5 I 3 Alexandre 
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Alexandre permit a Apelle ſeul de faire fon 


rtrait. 


Alexander would fuffer none to paint him, but 


Apelles. 


Portrait, in a figurative Senſe, ſignifies Repre- 
ſentation, Figure, and Portrait charge, /ignifies a 


Satyrical Piece, 


De la Cuiſine 
135. L'Anſe d'un 0 
Scau 
Un Balai, un Houſſoir 
La Batterie de Cuiſine 
Une Beſace 
Un Bluteau 
La Boete aux Epices 
126. Une Boutcille 
Un Bouchon de liẽge 
Une Broche, un Tour- } 
ne broche 
Un Broc, une Cruche 
Du Bois, une Buche 
137. Un Coteret, t 
un Fagot 
133, Une Chandelle 
UnChandelicrde Cuivre 
Un Flambeaux 
Une Chaudiere 
Un Chaudron 
Un Coftin 
Une Caffe tic re 
Une Chocolatiere 
Ua Couvercle 
Une Caſlcrole 


Of the Kitchen 
The Handle of a Pail 


A Broom, a Hair Broom 
Kitchen Furniture 

A Wallet : 

A Bolting-Cloth 

The Spice Box 

A Bottle 

A Stople of Cork 


A Spit, a Jack 


A Fugg, a Pitcher 
Wood, A Billet or Log 


A Fappot 


A Candle | 

A Braſs Candleſtick 
A large Candleſtick 
A Copper 

A Kettle 

A Candle-box 

A Coffee-pot © 
A Chocolate-pot 

A Pot-lid 

A S$tew-pan 
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Du Charbon de terre 
Du Charbon de bois 
Du Charbon vif, de 


la Braiſe 
Du Charbon eteint 
Un Couperet 


Un Crochet 
La Cremiliere 


La Cuillier à pot 


Une Cuve 

Un Dreſſoir 
139. Une Ecuelle 
Une Ecumoir 


; 


140. Une Egruge- 


oire une Rape 
Un Entonnoir 


Une Eponge 


Une Etincelle 
141. Un Embra- 


ſement 


Le Feu, du Fraiſi 


De la Cendre 
Cendre chaude 


La Flamme 


142, La Fumee 
Un Fer a repaſſer 
Un Flagon 


Un Fuſil 


L'acier 
La pierre a fuſil 
La Meche 
Une Ailumette 


Un Grill 


Une Lampe 


1 


—- — 
* 
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Sea-coal or Pit-coal 
Charcoal 


Live Coal, burning Coal 


Dead Coal 
A Chopper 
A Fleſh Hook 
The Pot Hanger 

The Ladle 

A Waſhing Tub 

A Dreſſer 

A Porringer 
A Skimmer f 
A Grater 


A Funnel 
A Spunge 
A Spark of Fire 


A great Burning 


Fire, Cinders 
Abbes 1 
Ember, | 
The F. lame 4 
The Smoak 
A ſmoothing-irou \ 
A Flaggon | | 
A Tinder Box | 
The Steel | 
The Flint 
The Tinder 
A Match 
A Gridiron | 
A Lamp | 
143. Une 
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143. Une Lanterne 
Une Lardoir 


Une Lavette 


Une Lechefritte 
144. Le Lumignon 
Le Moucheron 
Une Marmite 
Un Mortier et Pilon 
Les Mouchettes 
L'aſſiette a Mouchettes 
Un Binet 


Un Pot de Cuivre rouge 
Un Pot de Cuivre jeaune 
Un Pot de terre - 


Un Potager 

145. Un Paſſoir, 2 
un Couloir 
Un Poelon 
La Poele a frire 
Un Rechaut 
Un Robinet 


Une Canelle et Faucet 


Un Syphon 

Un Scau, un Baquet 
Un Sac, un Sas 

Un Tamis 

Un Torchon 

Une Tourtiere 
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A Lanthorn 
A  Larding-pin 
A Diſbclout 
A Dripping-pan 

The lighted Wick 

The Snuff of a Candle 
A Porrige-pot 

[A Mortar and Peſtle 
The Snuffers 

The Snuffers-pan 

A Save-all 

A Copper Pot 

A Braſs Pot 

A Pipkin or earthen Pot 
A Stove 


A C ultender, a Strainer 


A Skillet 

The Frying-pan 

A Chafing-diſh 

A Braſs Cock 

A Spigot and Foſſet 

A Crane 

A Pail, a Bucket 

A Bag, a Meal Sieve 
A Sieve 

A rubbing Cloth 


A Baking pan 


Des Epiceries donr on ſe ſert a la Cuiſine. 
Spices made uſe of in the Kitchen, 


De la Canelle 
Des Cloux de giroffle 


Cinnamon 
Cloves 


Du 


4 — 2 I” "— 
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Du Concaſſe, du pi- p Jamaica Pepper, Pimento, | 


ment or all Spice 
Du Macis Mace 
De la Muſcade - Nutmeg 


Da poivre, du Sel Pepper, Salt 


L' Anſe d'un Seau, d'un Panier, the Handle 
5 a "pail, of a Baſket. N. B. That l' Anſe du 
Panier, is a Term uſed by Servant-Maids, fignifying 
the Market-penny, or Profit, meaning the Money, 
ſome Maids crib by going to Market (Trevoux.) 
But more uſually ſaid. Ferrer la Mule, vide Note, 


479. 


136. Bouteille, / frenifies ſometimes the Wine, thus | 
we ſay, Ex. 

8 boire bouteille. Let's go and drin a Bottle. 

La Bouteille a des Charmes qui conſolent de 

tout. Mol. 

Tbe Bottle has Charms to drown all Sorrow. 

137. Un Coteret, un Fagot. The firſt is for || 
ſmall Bruſh-Wood, the ſecond is a larger Sort, In 
the Figurative we ſay, | 

Froter quelqu'n d*huile de Coteret. 
To annoint one with Oyl of Faggot. 

138. Chandelle 4 Candle. At ſeeing a bright 
Speck in the Snuff of a Candle, the French ſay, the 
Candle foretels News. : 

Il y a des Nouvelles a la Chandelle 
We ſay, theres a Letler in the Candle. 
And of a Woman who is not handſome, 
Elle eſt belle a la Chandelle, mais le Jour 
gate tout. 

We ſay, ſhe will not bear examining, or prover- 

bially Women and Linnen look beſt by Candlelight. | 
n 139. Ecuelle 
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439. Ecuelle is uſed in ſeveral Ane Ex 
Praſions. 

Rogner Pecuelle à quelqu- un 

To oring one to ſhort Commons. 

Il n'y a ni pot au feu, in ẽcuẽlle lavee 
There s no Sign of Dinner going forward. 
Cela eſt propre comme une ecuelle à Chat. 
That*s as Naſiy as a Heg-trough. 

140. Une Egrugoire, is (Vas friatorium,) 4 
wooden Veſſel uſed for bruifing Salt in France; and 
une Rape, 1, (Radula,) A Grater made of Tin, 
as we uſe in England. 

a 141. Embraſement, is properly a Cenflagration. 
x. 
I'Embraſement de Londres. The Fireof London. 
Embraſement / ignifies alſo, Troubles, Diſorders, 
Rebellion. 

142. Fumee. This Word is much uſed figura- 
tively, Richelet. Ex. 

La Gloire des Mortels n'eſt que fumee. 
The Pomp of Mortals is meer Vapour. 
Une Muſe affamee ne peut ſubſiſter de fumee. 

. A hungry Muſe cannot ſubſiſt by Air. 

143. Une Lanterne. A Lanthorn, Its Plu- 
ral, des Lanternes, and des Lanterneries, are 
wſed for (Ineptiæ, Nuge,) idle Talk, Nonſenſe, &c. 
Richelet, Ex. 

Tout ce que vous dites neſt que Lanternes. 

All you ſay is meer Nonſenſe. 

TI Pamuſe qu*a des Lanterneries. 


He minds nothing but Trifles. 
I! 


On 


Lanternes. Prov. 


One 
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lui feroit aceroire que des Veſſies ſont” des 


couꝰd make bim believe, the Moon 1 15 mage of 


greenCheeſe. 

And ane Lanterne. Sourde, is a Dark 1 ] 

144. Le Lumignon, the lighted Wick of a Can- 
dle, or Lamp ; generally uſed inſtead of le Mouche- 
ron, the Snuff; Richelet. Ex. 

Le Lumignon de cette Chandelle eſt trop grand, \ 

il la faut moucher 


The 


(Wick, or) Snuff of the Candle is to0 long, 


0 muſt be 2 nuffed. 
145. Un Paſſoir, un Couloir. The latter, is 
alſo uſed for a Tap-houſe, and a Baſket ves « as a 


Strainer in a Brew-houſe. 


De la Campagne et de I'A griculture, 


Of the Country, and Huſbandry, 


Un Aiguillon A Goad 
De PArglle Clay 
Us os a, XK Trough, or Plaiſerer a 


ray 


L' Aire d'une Grange A Barn Floor 
Un Batteur en Grange A Threſher 


Une Beche A Spade 
Du Bois, un Bois Wood, a Wood 
Une Bourree Bavins | 
Une Brouette A |heel-barrow 

146. Un Buiſſon A Buſh 
Des Coupcaux Chips 
Un Campagnard A Country- Ma: 


F Une 


— — — ——— 
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Une Caverne A Den 
Un Champ A Field 
Un Chariot A Wain 
141. Une Charrette A Cart 
Un Charetier A Cartor 
148. Une —_— A Plough 
wy — * The Plough Handle 
Le ſoc de la Charrue - The Plow Share 
La Chauſſee The Cauſey 
Un Clos A Cloſe 
Une Cloture An Incloſure 
Une Coline, un Coteau A Hill 
De la Craye Chalk 
Un Crible A Sieve 
Les Ecuries Stables for Horſes 
Les Etables | Stables for Cattle 
Une Faux | A Scithe 
yr Faucille 1 A Sickle 
ne Ferme ou Me- 
tairie 7 A Ferm 
Un Faucheur A Mower 
Un Fleau A Hail 
Une Foreſt A Foreſt 
Un Foſle A Ditch 
Un Fouet A Whip 
149. Une Fourche A Pitchfork * 
Du Foin Hay 
Une mule de Foin A Haycock 
Une botte de Fon A Tru of Hay 
Un Fenil A Htayleft 
De la Fougere Fern 
Une Fruiterie A truit-loft 


Le Fumier, un Fumier The Duns, a Dunghill 
. Une 


1 50 
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une Grange 
du Gravier 
un Gueret 
une Haye 
PHzerbe 
une Herce 
un Hoyau 
une Jachere 
le Joug 
un Laboureur 
une Lande 
une Levee 


la Moiſſon 


151 


un Moiſſonneur 

une Montagne 

le Sommet d'une 
Montagne 1 

une Motte de terre 

une Orniere 

les Oavriers 

nn Paiſan 

un Parc 

un Paturage 

des Pieux 

une Pioche 

un Pre, des Prairies 

le Receveur 

une Roue 

un Rais de Roue 
PEfleu 

des Rigoles, ou 
des Saignecs 

un Sillon 

un Sac 


_ the Graſs 


a Wheel 


a Barn 
Gravel 

Fallow Ground 
a Hedge 


a Harrow 

a Mattock 

fallow Ground 

the Toke 

a Ploughman 

a Heath 

a Bank 

the Harveſt 

a Reaper 

a Mountain 

the Top of a Hill, or 
Mountain 

a Clod of Earth 

the Track of a Wheel 

the Labourers 

a Yeoman 

a Park 

a Paſture 

Hedge-Stakes 

a Pick- Axe 

a Field, Meadows 

the Bailiff or Steward 


a Spoke 
the Axle-Tree 


Trenches or drains 


a Furrow 
a Sack 
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du Sable Sand 
Terre Sabloneuſe Sandy Ground 


un Sarcleur, une . 
8 1 a IWeeder 


Sarcleuſe 5 
un Sarcloir a Weeaing Hook 
vn Scmeur a Sower 
une Serpe a pruning Hook 
un Tenarcier a Tenant 


Terre Labourable Malle Land 

une Valee,un Valon 2 Valley, a Dale 
un Van a W/innow 

es Vendanges tbe Vintage 

un Vendangeur a Grape-Gatherer 


146 Buiſſon, @ Buſh; proverbially we ſavy, 
Tl a battu les Buiſſons et un autre a * les 
Olſcaux. 
He beat the Buſh, and another caught the Hare. 
147 Charrette, a Cart, In a familiar and comic 
$::le, the French /av, 
C*. | un aval-or de Charrettes ferrees, 
Hs a meer Braggadocia, a Buliy, &c. 
48 Charrue, @ Plough. To expreſs a Th 'ng miſe 
laced, the French /ay provertrally, 
Mettre la Charue devant les Boeufs 
We ſry. To put the Cart before the Horſe. 
149 Fourche, a Pitchfork, is uſed proverbiælly in 
Latin, «hich the Engl. ſh and French have bor- 
rotocd, Vie. 

Naturam expellas Purca licet * recurret. 

Th you Pxpel Nature with a pitchfork, yet 
will it return. 
Quand la Fourche a la main nature on chaſſoroit. 
N1ture cependaat toujours retourneroit. La Fon - 
Mane, | 150 


1 


Saignees f 
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130 Guerets in Poetry, is all manner of Fields and 
Meadows for Paſture. 

151 Rigoles m are {Foſla, Vallum) large Tren- 
ches to plant Trees, or Dams to keep in the Water. 


are (Tubus Canalis) ſmall Trenches or 


Drains, to let out the Water, (Trevoux Ex.) 

I! faut faire des Rigoles dans Houblonnieres 
pour y conſcrver Phumidite z et des Saignecs 
dans les prez pour en. faire ecouler les Eaux. 
You muſt delve Hop-Gardens to retain the 
Moiſture; and trench the Meadows to drain the. 
Water. 


/ 
[fs 
A. 


Choſes qui appartiennent a VAgri- 


culture, 


Things belonging to Husbandry. 


de. P Avoiue 

du Bled 

du Bled en herbe 
de la Bruyere 
des Buchettes 
du Chanvre 

un Chardon 

le Chaume 

des Coupeaux 
des Eclats 

une Epine 
PEpine blanche 
PEpine noire 
du Fro. nent 


5 K 2 


| Oat $ 
Corn 


Green-Corn 

Heath or Ling 
Sprigs fallen from Trees 
Hemp | 
a Thijwe 

Stubble 

Chips 

Splinters 

a Thern or Prickie 
IWhite T'ern 

Black Thern 
heat 


le 
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le Gerbe the Sheaf 
wy G. 2 de & a Shock of Sbeaves 
du Genet Broom 
154 du Guy Misſletoe 
155 un Jonc a Ruſh 
de la Joubarbe Houſeleet 
des Legumes Pulſ 
du Lin Flax 
de la Morelle Night- hade 
du Mouron Chickweed 
1:6 de POrge Barley 
157 de POrge prepare Mali 
un Potiron a Toad. ſtool 
un Prunellier a Sloe Tree 
la Paille Chaff or Strato 
un Plantoir a Setting Stick 
la Quinque- 
de * 7 Cinquefoil 
un Rejetton a Sucker 
du Ris Rice 
un Roſeau a Reed 
du Scigle Rye 
du Treffle Trefoil or Clover 
un Tuyau ou 
8 7 4 Red pipe 
de PYvraye Tares 


152 Des Eclats is alſo uſed for Flakes, Splinters, 
or Cuttings of Marble or Stone, alſo for loud Claps 
of Thunder. Ex. 

Un eclat du Marbre et de la pierre. 


A Flake, Splinter, or cutting of Marble or Stone, 
Un 


— 
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Un furieux Eclat de Tonnerre 
A. violent loud (flunning) Clap of Thunder, 
153 une Epine, a Thorn, We ſay figuratively, 

On ne trouve point de Roſes fans Epine. 

There are no Roſes without Thorns. 

154 du Guy Migfletce, Meff*. Trevoux ſay, 

Les Gaulois avoient le Guy de Chene en telle 
Veneration qu'ils Palloient cueiller avec une 
'Serpe d'or, le premier Jour de PAn. 

The Gauls held Oał-Migſietoe in ſo great Veno— 
ration, that they uſed to cut it with a Golden Bill, 
every New-year*s Day. | 
155 un Jonc. Of a Perſon who will hardly bend 

to make a Bow, or a CurPſey, the French ſay, ' 

Elle ie tient droite comme un Jonc. 

We ſay. She is as ſtiff as a Poker. 

156 de POrge, Of a Man who has gained con- 
iderably, they jay, 
Il a bien fait ſes Orges, which anſwers to; 
He has feather*d well his Nef. 
157 de POrge prepare, 7s the uſual Word in 
France, for Malt, or Malied Barley; thus explain- 
ed by Richelet. 


C'eſt de Porge trempe gerfne et roti, dont 
on fait la Biere. 

That is, Barley ffeep'd, (whetted,) ſpreutes,) 
end Rludry'd; of woich boiled, Beer is made 
But the neighbouring. Countries & France, call it 

de la Dreche, Mali. 
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Les Herbes et les Racines d'un Jar“ 
din potager. 


Herbs and Roots of a Kitchen-Gar- 


den. 
158 delAbſinte Wormwood 
159 de PAI] Garlick 
de P Aneth Dill 
un Artichaud an Artichoat 
une Aſperge Asparagus or Spargraſs 
de la Bete ou poirce Beets or Pot-herb 
260 de la Beterave Red Beets or Beet Root 
du Ccleri Sellery | 
161 des Choux Coleworte 
un Chou pomme à Cabage 
un Chou crepu curled Cole 
un Chou de Savoye à Savoy-Cabage 
des Choux fleurs Colliflowers 
de jeunes Choux Sprouts 
MO _—_— Succory or Endive 
du Chervis Skirret-Roots 
du Certeuil Chervil 
162 une Citrouille a Pompion 
un Concombre a Cucumber 
du Creſſon d'cau FHWater-Creſſes 
Creſſon d 
* 5 + Garden Creſſes 
163 un Champignag a Muſhroom 
une Echalotte a Shallot 
des Epinars Spinage 


de PEſtragon 


7. arragon 
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du Fenouil Fennel 
des Feves Beans it 
des Harricots Kidney- Beans | 
PHerbe cueillerce Scurvy Graſs | 
de Ja Laitue Lettice 9 
une Laitue | —_— 
N Pom 2 Cabbage Leitice 1 
de la Marjolaine Marjoram Wo 
164 un Melon a Muſtmelon 1 
de la Mente Mint 1/8 
v 8 
165 3 = a Turnip 4 
un Oignon an Onion 9 
de POzeille Sorrel , | 
des Panais Parſnips 9 
du Perſil Parſley | 
du Piſſenlis Dandelion [ 
de la Pimprenelle Burnet | 
166 des Pois Peaſe | 
des Poireaux Leeks . 
une Rave a Radiſh 
un Raifort a Horſe-Radiſh 1 
de la Regliſſe Licoras 1 
167 de la Rocambole Reccambole WH. 
de la Sauge Sage 
de la Sariette Savovriy 7 
du Thym Thyme ' 
158 Abſinte, Wormwood, has the Plural, but 1 


only when it ſignifies Bitterneſs, Cares, &c. Ex. 
Il adoucit toutes nos Abſintes, Corn. 
He ſoftens all our Cares, &&. 


159 Ail 
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159 All, Garlick; the Plural of this Mord was 
aux formerly ; but lis now Ails, and is more uſed 
in the Sing. than in the Plur. *Tis ſaid, 
Que VAil eſt le Theriaque des Paiſans 
d*Eipagne. 
The low People in Spain, efteem Garlick a Pa- 
nacea. 

N. B. 4 Panacea ſig. any Drugs taken as a 
kind of univerſal Remedy, as Tobacco, for all Diſ- 
orders of the Head; Lozenges, for all Ailments a- 
bout the Heart; Gin, for all Pains of the Belly; 


and W -— d*'s Pills, for all Ills in general. 
160 De la Beterave, red Beets, commonly call*d 


Beet. roots. Thus we ſay, 
Un Nez de Beterave, i. e. 


A Beet-root Face, q Ruby Neje, 
1561 Chou, 4 Cabbage; ſpeaking of Things alide 
in Value. The French ſay, 
C'eſt chou pour chou, i. e. 
There's not a Pin to chuſe; or, 
Neer a Barrel the better Herring. 
10562 Citrouille, @ Pompion. In a low figura- 
tive Stile, we ſay of an unweildy Woman. 
C'eſt une groſſe Citrouille. | 
She*s a large Pompion, a Tun of Fat. 
163 Champignon, Mutroom. This Word the 
Trench uſe for a Perſon wwho has made his For- 


une in a little Time. Thus, | 
Il eſt venu en une Nuit comme un Cham- 


Pignon 


Me uſe it in the ſame Senſe.) He ſprang up 
like a Muſhroom, 


164 Un 
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164 Un Melon, a Muſtmelon. They are term- 
ed as follows, 
un Melon frape. A ripe Melon. 
un Melon brode, A rongh-coat Melons. 
un Melon liſſe. A ſmooth-coat Melon. 
un bon, un excellent un divin Melon. 
A good, an excellent, a delicious Melon. 
To which add, un Melon d*Eau, a Water Melon. 
165 Navtau, ou Navet, @ Turnep. Naveau, 
is properly a round Engliſh Turnep; and Navet, 
4 French long Turnep: Tho* the lat is more in uſe 
here for both. 
166 Des Pois, Peaſe. On this Word the French 
have this cant Saying. Richelet. 
Vous me regardez de travers, vous al. je ven- 
du des pois qui ne cuiſent point. 
Fhich anſwers to our Engliſh low Expreſſion. 
You look a skew upon me, what have 1 done ta 
you. 
And the firſt Part of it, il le regarde de travers, 
may be termed thus. 
He looks upon bim as the Devil looks over Lin- 
OP 
167 De la Rocambole, The low Peophe of Paris 
ſay, Richelet.) 
Il n'aime rien tant qu*a faire la Rocambole, 
1t fgniſies, he loves C aronſing and good Cheer, 
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Des Fleurs et des Plantes, 
Of Flowers and Plants. 


168 L'Amarante an Amaranthus 
Anemone the Ind. lower 
de PAuronne Southernwood 
| un Bluet 4 Blue-bottle 
| de la Bourache B:rage 
| du Chevrefeuille @ Honey-ſuckle 
| de Ia Camomile Camomile 
un eglantier Sweet- Bryar 
169 une Giroflee a. flock jilly flower 
une Giroflẽe jaune 2 wall Flower 
la Jacinte Crowfoot 
| le Jaſſemin Jeſſamine 
| la Lavende Lavender 
| le Cypres de Jardin Lavender-Cotion 
| le Laurier tin Laurus Tinus | 
| le Laurier roſe an Oleander 
| le Laurier male _ @ Laure! 
le Laurier femelle @ Bay-tree | 
| le Lierre rampant Ground. ivy / 
170 le Lis the Lilly 2 
le Martagon a Mountain Lilly 
171 un Muguet a yellow Lilly 
une Marguerite a Daiſie 
de la Morcile Night-ſhade 
un Narciſſe a Narciſſus 
un Ocillet a Pink I 
un Ocillet carnẽ a Carnation 


un 
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un Oeillet de potte «a Sweet-WWilliam 


de POrvale 

de la Parietaire 
un Pavot 

la Penſee 


le Pied d' Alouette 


une Prime vere 
172 une Roſe 

une Renoncule 

du Romarin 

du Siffran 

un Souci 

la Violette 


Clary 

Pell litory of the Wall, 

a Poppy 

Panſey, or Hearts-eaſe 
Larks-foot 

a Coteſlip, or Primreſe 
a Roſe 

a Renunculus 
Roſemary 

Saffran 

a Marigold 

a Violet 


168 L'Amarante, ts alſo called paſſe velours, and 


Fleur d' Amour. 


169 Giroflee, /me ſay Gerofiee, but the Aca- 


deny condemns the latter. 
170 Le Lis, the Lilh. 


In the figurative, and 


Jpeaking of the Face, it fignifies, fair and white. 


Ex, 


Un Teint de Roſes et de Lis 
A Complexion of Roſes and Lillies. 
171 Muguet is ſometimes uſed in a burleſque Stile, 
Signifying, a deſpicable Lover; and anſwers to what 
we call, a foppiſh Coxcomb, a Prig. Ex. 


Je veux 
ferme l'Oreille. 


qu'au diſcours des Muguets, elle 
Mol. Ec. des Mar, A. 1. S. 1. 


I would have her turn a deaf Ear to the common 
Place Addreſſes of a Coxcomb. 


172 Une Role, @ Roſe. 
Ex, 


Richelet gives us theſe, 


In the figurative Mr. 


II 
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Il eſt couche ſur des Roſes, 7. e. 
He lies on a bed of Roſes, or at his Eaſe. 
Apres les Epines on cueille les Roſes, i. e. 
Profit is the Reward of our Labour, &c. 

| And in a low Stile, 

|| Il n'y a point de Roſe qui ne devienne 

grate-cul, 
| That is to ſay, All Beauties are ſubje 10 


| decay. 


| Choſesquiont du raport au Jardinage. 


Things relating to Gard ning. 


une Allee, un 1 a Walk or Alley 


| promenoir 
| un Appui a Prop or Swpport 
| un Berceau a Bower or Arbour 
| un Bocage, ou | 
| Boſquet ; 7 a Grove 

un Boulingrin a Botoling- green 

un Bourgeon a Bud 

by 
173 BD de 7 a Summer-bouſe 


un Carreau, une 
planche, une 


Couche deJar- a Bed, or garden plant 


din 
un Echalas a Vine. prop 
174 une Fonaine a Fountain 


175 
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un Jardin pgtager à Kitchen Garden 
un Jardin à fleurs a Flower Garden 


un Jet d'cau a Maler Spout 

une Mclonniere a Melon Bed 

de la Mouſſe Moſs 

un Parterre de 2 Turf Plat 

gazon 3 

une Pepiniere ae Nurſery 

un Provin a Layer 

un Rateau a Rake 

un Rouleau a Retwler 

une Serpe a Pruning-bcok 

un Tapis verd a Greſs-plat 

une Treille a M all. vius 
175 une Vigne a Vine 

un Vignoble a Vineyard 

un Verger en Orchard, 


173 un Cabinet, a Summer. houſe, or arbor, Ri- 
Chelet. : Eu. 
Les petits Cabinets, les Bois et les Ruelles, 
Sont propres aux Larcins que Pon fait ſur les 
Belles. 
Arbors, Bed-chambers and the Grove, 
F:vour the pleaſing Thefts of Love. 
74 Fontaine, a Fountain. Of a Perſon bealthy 
aud ſeeming to grow young again, they ſay. Ri- 
chclct. 
Ce Tam eſt alie a la Fontaine de Jou- 
vence. Ne Jay, 
That nd Fellow has been at the Mill to be 
ground, a low Engliſh Expreſſion, 
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if 


x : 
14 
i 


175 Vigne, a Vine. 


is to ſay, 


foupia Fellow, 


176 Un Arbre 
un Arbreen 70 
air 
un Arbre nain 
un Arbriſſcau 
un Abricot 
un Abricotier 
une Amande 
un A mandier 
des Bigarreaux 
un Bigarroticr 
une Cerile 
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Ts uſed in ſeveral figura- 
tive * proverbial Expreſſions, Richelet. Ex. 
A pres nous faſſe les Vignes qui voudra. That 


a Tree 


a S:andard-!ree 
a dwarf 


a Shrub 

an Apriceck 

an Apricock-tree 
an Almond 

an Almona-tree 
Hard Cherries 

a Hard-cherry-tree 
a Cherry 


N ben we are dead and gone, let them that come 
efier ſhift for themſelves. 
Ce ſont les Vignes de Ja Courtille, belle 
Montre et peu de Rapport. 
1s applied lo, Things of @ promiſing Appear- 
ance, but of no Value. 

Ia mis le pied dans la Vigne du Seigneur. 
He bas been in the Vineyard of be Lord, i. e. 
He has drunk his fill, 

ind un Jean de Vignes, is 4 Clad hopper, a 


Des Fruits et des Arbres fruitiers. 


Of Fruits and Truit-Trees. 


un 
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un Ceriſier 
une Chataigne 
un Chataignier 
des Marrons 
un Chene, un 
Gland 
un Citron 
un Citronnier 
un Coing 
un Caignier 
un Coudrier + 
une Avcline 
une Date 
PEpine vinette 
un Eſpalier 
une Figue 
un Fignier 
une Fraiſe 
un Frafter + 
une Framboiſe 
un Frainboiler 
du Fruit meur 
une Grenade 


un Grenadier 


a Cherry-tree 

a Cheſnut 

a Cheſnut-tree 
Spaniſh Cheſnuts 


an Oak, an Acern 


a Lemon 

a Lemon, tree 
a Once 

a Quince- tree 
a F.lbert-tree 
a Filberd 

a Date 

a Raſterry-bujb 
a Wall-tree 
a Fg 

a Fig-tree 

a Strawberry 


4 Strawberry Plant 
a Raſberry 

a Raſberry-buſp 
Ripe Fruit 

a Pomgraxate 

a Pomgranale-tree 


une Groſeillle 2 Gooſeberry 
une Groſcille * 26 
Corinthe N 
un Groſclier ” Fs a e 
un Limon a Citron 
un Limonier a Citron. tres 
une Meure a Mulberry 
un Meurier 


a Mulberry- tr es F 


L 2 des 


T12 
des Meures de 


Ronce 
178 des Nefles 
un N<flier 
des Noix 
des Cerneaux 
un Noyer 
unc No: tette 
un Noiſcttier 
une Olive 
un Olivier 
une Orange 
un Oranger 
Palmier 
un Pavie 
une Peche 
un Pecher 
une Poire 
un Poirier 
une Pomme 
un Pommier 
un Raiſin 


un Raiſin de 2 


179 


180 


rinthe 
une Vigne 
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Medlars 

a Medlar tree 
Watnuts 
Walnut Kernels 
a IWalnut-tree 
a Haſel nut 

a Haſjel-nut-tree 
an Olive 

an Olive- tree 
an Orange 

an Orange. tres 
a Palm tree 

a Nettarin 

a Peach 

a Peach-tree 

a Pear 

a Pear-tree 

an Apple 

an Apple-tree 
a Vine Grape 


a Currand Grape 
a Vine 


Arbres qui ne portent point de Fruit, 


Trees not hearing Fruit. 


181 Un Bouis 
le Boulcau 


a Box-tree 
the Birch-tree 


le 


A Critical VocaBULARY. 113 


le Cedre 
le Charme 
un Erable 
un Frene 
du Genet 
un Liege 


un Orme ou oy 


meau 
un Peuplier 
un Sapin 
un Saule 
un Sycamore 
un Tremble 


the Cedar. tree 
Yoke Elm 

a Maple-tree 
an Aſh-tree 


Broom 
a Cork-tree 


an Elm 


a Poplar 

@ Fir-tree 

a Willow 

a Sycamore 
an Ajſpin-iree 


Choſes qui ont du Raport aux Fruits, 


Things relating to Fruits and Trees. 


L*Amande 
d'une Ceriſe 
G Co Peche, 


182 une 1 "IN 
un Bouton 
la Chaire d'une 


' Ecorce d'un 
Arbre 
PEcorce d'une 


rd 


F 
F 
F 
s 


the Kernel of a Cherry of 
Peach, &c. 


a Branch 
a Bud 


the Pulp of a Pear 
the ſhell of a Nut 
the Bark of a Tree 


the Rind of a Pomgranate 
3 * 
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une Feuille a Leaf 
la Fleur the Bloom, or Bloſſom 
une Grene un Pepin a Seed, or Grain 
une Greffe a Graft 
un Jet a Shoot 
le Noyau d'un Abricot, an Apricock Stone 
la Peau, fa Pelure, the Skin, the Rind 
les Pepins des Raiſins, rhe Stones of Grapes 
Ja Qucũe d'une Pomme, the Stalk of an Apple 
la Racine d'un Arbre, the Root of a Tree 
un Rameau, a Bough with Leaves 
un Rej: ton, a young Sprig, or Sucker 
la Robe des Amandes, the Coat of Almonds 
leTrognon d'une Pomme, the Core of an Apple 
le Tronc d'un Arbre, ſbe Trunk of a Tree 
une Verge, une Houſſine, a T wig, or Switch 
176 Un Arbre, à Tree the French ſay 

Se tenir au gros de PArbre, i. e. 

To aahere to the ſtrongeſt Side, or according 
to eur Idiom, To be Vicar of Bray. 
197 des Marrons, is @ large Sort, called Spaniſh 
Cheſauts, des Marrons, are alſo curled Locks behind 
the Ears, Ex. 

Elle a des Marrons aux Oreilles, 
She has curled Lecks in her Pole. 

178 des Neffics, fremify alſe Triffles, and lis 
fed for Things that are deſpicalle. Richelet. Ex, 

O Cite de Neffles (St. Aman, 1. e. 

O'mean and diſpicable Town or City. 

Cela me coute de bon Argent, Ie ne Pai pas 
en pour des Neffles, 
I caſt me good Money, I did not buy it for a 
Cong. 


Avee 
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Avec le Tems et la Paille, les Neffles meu. 
riſſent, 
Signi hing, that Time and Patience overcome all 

Things. 

179 Une Orange douce, a China Orange, and 
une Orange aigre, is 4 Civil Orange, whence comes 
de !Orangeade, Sherbet made of Oranges. Ex! 

Paime VOrangeade, elle eſt rafraichiſſante, 
I love Orange Sherbet, it is cooling, 

NB. That Sherbet made of Lemons, - the French 
call Limonade; and Punch, they call Litno- 
nade a PAngloile. Ex. 

La Limonade a P Angloiſe rejouit le Coeur, 
Punch cheers the Heart. 

180 Un —_— a Palm. Tree, bears its Bloſ- 
fems in Cluſters like Grapes, hence is ſaid in tbe 
Pſalms. 

Le Juſte fleurira comme le Palmier, H/. xcii. 
The Righteous ſhall flouriſb as the Palm. Tree. 

181 Boum, Box in a figurative Senſe, the French 
ay. 

f Donner le Bouis, which ffonifies 
To put a Gloſs upon a Thing; alſo, 
to mitigate the matter. 

182 Branche, a/ ranch figuratively, Richelet. Ex. 
Sauter de branche en branche, gniſies, 

To run at random from one Subject to another. 
Il eft comme POiſcau fur la Branche, 7. e. 


He is uncertain, or wavering, or bas no fd 
Aoode. 
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Principaux Officiers, et Domeſtiques, 
appartenants au Roy d' Angleterre. 


Le Grand Aumonier, le Sous Aumonier 
PAide de la Cave 

Aide de la Paneterie 

'A ide du Garde Vaiſſelle 

le Bibliotequaire 


le grand Chambellan, le vice Chambellan 


le Chef de la Paneterie 
le Chef de la Cave 
le Chef de la grande Depenſe 
le Chef de l'Office des Chandelles 
k Chef du Garde manger 
te Chirurgien du Roy 
le Chirurgien de Ja Maiſon! 
le Clerc de la Table Verte, ou 
un Commis des Requetes de PHotel 5 
le Clerc de la Boulangerie 
le Clerc de l'Office des Epices 
le premier Clerc de Cut ſine ou d*Office 
le Comptrolleur des Batimens 
le Comptrolleur de la Maiſon 
le Comptrolleur de la Patificrie 
le Comptrolleur de l'Office de la Volaille 
le Concierge, un Chapelain 
le Clerc de la Chapelle 
le Doyen de la Chapelle 
le Sous Doyen 
un Echanſon un Ecuyer 


PEcuyer de la Bouche 


un 
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Principal Officers, and Servants, belong- 
ing to the King of England. 


The great Almoner, the ſub Almoner- 
the Yeoman of the Cellar 


the Yeoman of the Pantry 

the Yeoman of the Ewry 

the Library Keeper 

the Lord Chamberlain; the Vice Chamberlain 
the Gentleman of the Pantry 


ths Serjeant of the Celler 

the Gentleman of the great Buttery 
the Serjeant of the Chandlery 

the Serjeant of the Larder 

the King*s Serjeant Surgeon 

. the Surgeon of. the Houſhold 


a Clerk of the Board of Green-Cloth- 


the Clerk of the Bakehouſe 

the Glerk of the Spicery 

the chief Clerk of the Kitchen 

the Comptroller of the Works 

the Comptroller of the Houſhold- 

the Clerk of the Paſtry . 

the Clerk of the Poultry 

the Houſc-keeper, a Chapain 

the Clerk of the Cloſet 

the Dean of bis Majeſty's Chapel 
the Sub Dean 

4 Cup Bearer, an Eqnerry 

the Yeoman of the Mouth. 
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un Ecuyer de Cuiſine un Cuiſinier 
un Ecuyer de la Chambre de Preſence 
un Ecuyer ou Huiſſier de la Chambre privee 
un Ecuyer trenchant 
un Ecuyer du Corps 
yn Fauconnier, le grand Fauconnier 
le Maitre des Faucons et des Oiſeaux 
le Grand Ecuyer ou Monſieur le Grand 
1 Monſieur le premier 
le Grand Maitre de la Maiſon | 
le Garde Vaiſſelle 
un Gargon du Garde Vaiſſclle 
un Garcon Cuiſinier 
un Gentilhomme ordinaire de la Chambre privce 
vu Gentilhomme de la Chambre du Lit. 


| Ie premier Gentilhomme de la Chambre du Lit. 


un Valet de la Chambre du Lit. 

| un Page de la Chambre du Lit. 

un Gentilhomme de la Cave 

le Garde des Joyaux 

le Garde du petit Szau 

un Gentilhomme Penſionaire, au à bec de Corbin 


| PHuiffier du Cabinet 

I' Huiſſier du Cabinet des Armes 
P' Huiſſier du Cabinet des Peintures 
'Huiſſier de la Galerie 
VIntendant des Batimens 
VIntendant de la Chambre 

|  PIntendant des Ecuries 
Intendant des Menus plaiſirs 
le Maitre d'hotel du Roy 
le Maitre Clerc . 
le Maitre Coniſſeur 
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the Yeoman of the Kitchen 

a Gentleman Uſber of the preſence Chamber 

a Gentleman Ujher of the privy Chamber 

a Carver or Server 

an Eſquire of the Body 

a Falconer, the maſter Falconer 

the Serjeant of the Hawks 

the Maſter of the Horſe 

the firſt Gentleman of the Horſe 

the Lord Steward of the Houlheld 

the Gentleman of the Ewry 

the Groom of the Ewry 

a Groom of the Kitchen 

4 Gentleman of the privy Chamber in ordinary 

a Gentleman of the Bed Chamber 

the Groom of the Stool, or the firſt Gentleman of ihe 
Bed Chamber 1 

a Groom of the Bed Chamber 

a Pape of the back Stairs 

a Gentleman of thc Cellar 

the Maſter of the Fewelbouſe 

the Lord privy Seal 

2 Genileman Penſioner 

the Cloſet Keeper 

the Keeper of the private Armory 

the Keeper of the King*s Ficf ares 

a Gall-ry Keeper 

the Surveyor General of the Warks 

the Surveyor of the Chamber and Dreſſer 

the Surveyor of the Stables 

the Maſter of the Revels 

the Maſter of the King*s Houſheld 

the firſt Clerk Comptroller 

the 1:%man of the Confefiionary 
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un Garcon Confiſſeur 
Je Maitre Cuiſinier, ou le premier Ecuyer de 
Cuiſine 
le Maitre des Ceremonies 
le Maitre de la Garderobe 
le Maitre de la grande Garderobe 
un Garcon de la Garderobe 
un Valet de la Garderobe 
le Garde Meuble 
le Maitre de la Muſique 
le Garde des Inſtrumens 
le grand Maitre des Eaux et Forets 
les Medecins du Roy 
un Meſſager ordinaire, ou un Courier du Cabinet 
le Noraire public 
un Page d*honneur 
un Page de la Chambre de Preſence 
le premier Peintre du Roy 
le premier Portier 
le Portier de la grand *Chambre 
un Pourvoyeur | 
un Pourſuivant d' Armes 
un Roy d' Armes, un Heraut 
un Secretaire d'Etat 
le Secretaire du Cachet 
la Table Verte, ou les Requetes de Photel 
le Treſorier de la Maiſon 
le Treſorier des Menus | 
le Treſorir de Pordinaire et de Pextraordinaire 
des Guerres 
un Valet de la Chambre privee 
un Valet de Ja Grand *Chambre 
un Valet de pied, ou un Laquais, 
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a Groom of the Confectionary 
the Maſter Cook 


the Maſter of the Ceremenies 
the Maſter of the Robes 

the Maſter of the great Wardrobe 
a Page of the travellins Wardrobe 
a Groom of the Wardrobe 

the Keeper of the Wardrobe 

the Maſter of the Muſick 

the Inſtrument Keeper © 

the Lord Chief Fuſtice in Eyre 
the King's Phyficians 

4 Meſſenger in ordinary 

the Publick Notary 

a Page of Honour 

a Page of the preſence Chamber 
the King*s Serjcant Painter 

the Serjeant Porter 

tbe Groom Porter 

a Purveyor 

a Pourſuivant at Arms 

a King of Arms, a Heral1 

a Secretary of State 

the Clerk of the Signet 

the Board of Green Cloth 

the Cofferer of the Houſhold _., 
the Keeper of the privy Scal 

the Paymaſter of his Majeſty*s Forces 
a Groom of the privy Chamber 
a Groom of the great Chamber 

a Foot man or a L2cquey 


M 


\ | 
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D'une Egliſe et des Dignitees Spiri- 
tuelles. 


Of a Church and Spirituꝛl Dignities. 


182 Un Abbe an Abbot 
un Abeſſe an Abbe/5 
une Abbaye an Abbey 
| un Ancien an Elder 
7 un Archeveque an „ 
Lt des Aumoncs Alms 
PAutel] the Alter 
e Bateme Baptiſm 
le Bedeau on 
Chaſſe Chien T . Baade 
le Bedcau ou 
1 Porte verge 7 N 
„ la Bible the Bible 
KB une Biere, un 7 | 
| Cercueil & « Coen 
5 un Cardinal a Cardinal 
. un Chanoine a Canon 
| | Ja Chaire the Pulpit 
i une Chapelle a Chapel 
x un Chapitre a Chapter 
F unc Cloehe a Bell 
| le Clocher the Steeple 
4 je Carillon the Chimes 
| un Cimeticre a Cimrh-yard 
8 je Curd, „ » the Miniſter or Curate 
. un Diacre a Deacon 


184 


187 
188 


A Critical VOCABULARY, 123 


le Doyen“ 

le Drap mortuaire 

une Egliſe 

la nef de PEgliſe 

les ailes d*une 7 
Egliſe 

les Eufansde Chocur 

un Encenſoir, my 

une Caſſolette 

PEvangile 

un Evcque 

un Enterrement 

des Funerailles 

les Fonts 

une Foſſe 

un Foffoyeur 

un Hermite 

une Haire 

une Horloge 

un Lecteur 

le Lutrin 

un Marguillier 

un Miniſtre 

un Moine 

une None ou 9 
ligicuſe 

une Nonain ou 
Nonet.e $ 


les Obſeques 


a Dean 
the Pall 
2 Church 


the Body of the Church 
the Nes of a Church 

the ſinging Boys and Girls 
a Cenſer, or par fuming pan 


the Goſpel 

a Bibop 

a Burial 

a Funeral 

the Font 

2 Grave 

4 Grave. digger 
an Hermit 
a penitential Shirt 
a Click 

a Reader 

the reading Deſt 
a Church-warden 
a Miniſter 

a Monk 


a Nun 


a young Nun or Novice, or 


necoly profeſs"d 
the funeral Rites 


une Orailon funebre à funeral Sermon 

les Orgues 

les flutes des Or- 
N 


le Pape 


the Organs 
the Pipes 


the Pope 
M 2 189 
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un Preb<cadicr 
un Prelat 

un Pre-re 

un Primat 
une Pricre 

un Pleaume 
un Rc<ctecur 


un Reliquaireune 


Chaſſe 


le Reveſtiaire, al 


Sacriſtie 
le Sacriſtain 
un Sacrement 
la Sainte Cene 
le Sanctuaire 
un Sermon un 
Preche 
un Surplis 
un Sepulchre 
un Tombeau 
un Temple 
le Trone 
un Verſet 
un Vicaire 
une Voute 


1 
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a Pilerim 
a Prebend 
a Prelate 
a Prieſt 

a Primate 
a Prayer 
a Pſalm 

a Nector 


a Shrine 


the Veſtry 


the Sexton 
a Sacrament 


the Lord's Supper 


the Sandi uary 
a Sermon 


a Surpliee 
a Sepulcher 
a Tomb 

a Temple 
the throne 
a Verſe 

a Vicar 

a Vault 


183 Un Abbe, an Abbot, the moſt gencral Cha- 


rafer of them we find in Richelet thus. 
Les Abbt font les paſſe volans de Ja Galanterie, 


et il n'y a rien de plus alamode qu'un Abbe. 


Abbots are meer gallanting Shittle-cocks, and none 


dreſs up more to the Pink of the Mode than 


they do. 


Ceſt 
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Ceſt un Surtout de Bigatelles, 

Un Tiſſu de Chanſons nouvelles, 

Un petit Coquet tout plaiſant 
Qui ſcait du Coin de ongle ouvrir ſa Tabatiere; 

Careſſcr ſon petit Colet, | 

Tourner fon Caſtor de maniere, 

ai faſſe toujours le Godet. 

He's a very Trifle, who places all Merit in the 
being Maſter of new Songs, in the genteel Rap of @ 
Snuff-box, in the being a ridiculous male Coquet, in 
the ſtroating his Band, and the fixing bis Beaver lo 
give him the Air of an arch Wag. 

184 Un Encenſoir, ou une Caſolette, à Cenſor 
or parfuming Pan; the latter we find uſed in à jo- 
coſe Senſe ;, in Gil Blas thus. 

Lorſque d'une fenetre on me coiffa d'une Cafe 
ſolette qui ne chatouilloit point Podorat, 

When from a Window I was crown'd with a par- 
fuming pot, which had no very agreeable Fla 
vour. 

For the former, vide de PEncens. 

185 Un Hermite, an Hermit: Un Homme re- 
tire et Solitaire, a Man retired from the World, 
aud leading a felitary Life, or a religious Life. 

1and le Diable fut vieux il fe fit Hermite, 

Men the Devil grew Old, be turn'd Hermit. 

186 Haire, prozcurce Hefe, is a hair Shirt, 
which ſome religious Orders wear next their Skin for 
Pennance, Ex. | 

Les Chartreux portent perpetuelement laHaire. 

The Carthuftan Monks wear always à hair Shirt. 
187 Un Moine, a Monk or Mar. The Werd 

rs generally talen in an it Senſe, as Mr. Richelet 
gives us for Lx. | 
8 M 3 Ceſt 
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Ceſt un Moine, he is a Monk, i. e. all thats bad. 
j Sentir le Moine, 1% have à fuſty Smell. 

| Fou qui ſe fie a un Moine. 

| He's a Fool who truſts to a Fryar. 

But when deſigned to be taken in a good Senſe, 

they ſav, Religieux inſtead of Moine. 

188 None, Nonain, Nonette, are terms only 
uſed in a jocoſe Slile. Ex. 

La pauvre Nonain (ou Nonette) baiffoit les 
yeux la Font. 

Poe poor Girl was daſlyd. 

Dars un Convent de Nones frequentoit 

Un Jouvenceau, friand de ces Oiſcaux 14 
font. 

Among gigling young Nuns, there was often a 

Youth, | 
Who for ſuch dainty Marſels bad a fweet 

Toceb. 

189 Pclerin, Pclerine, ere alſo uſed in a comic 
and figurative Stile, either in a good or ill Senſe, In 
& good Senſe, they fignify a briſk lively Perſon, one 
ce is no Tcl. In an ill Senſe, they fignify a dane 
gerous P.rſon or wicked Liver. Ex. 

Ceſt un bon Pelcrin, be is a br. ſt Spark. 

. (Ard in an ill S:nle) he is a canary Bird. 

C' ↄſt une jolie Pelerine, ſhe's a /mart Girl. 
C* ſt un vieux Pelcrin, He's a hy old Fox. 
Te connois la Pelerine il y a long tems. 

I knew the cunning Gipſy of ola. ] 

199 Un Rcliquaire, ou une Chaſſe, a Sbrine, 
which contains the Bones ana Relicks of a Saint, 
* Twas formerly called, La Fierte, from the. Latin, 
Ferctum, and is now in Tie when ſpeaking o the 

rine 
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Shrine of St. Roman, formerly Archbiſhop of Roan, 
in whoſe Favour a Pardon is granted to a Criminal 
on that Day his Shrine is carried thro* the City; 
and by way of upbraiding a Man, they ſay, 

Il a Ive la Fierte, Signfymg, 

He has committed ſome Crime deſerving Death. 

Tre Story is, That in former Days, @ Dragon 
had cemmitied Abundance of Miſchief about Roan, 
St. Roman the then Archbiſhop of that Place 
overcame it, with no ether Weapon but his Surplice 
and Scarfe , the latter he put about the Neck of 
the Beaſt, which ſuffer*d it ſelf to be led and Lrought 
into the City, where it was publickly burnt, He 
delivered it to a Criminal guilty of Murder, to be 
led by him. And on Account of that Miracle, eve- 
ry ſucceeding Archbiſhop of Roan, bas the Privilege 
of freeing a Criminal guilty of Murder, on that Day 
St. Roman*s Shrine is carried in Preceſſon about the 
City, tobich is done every Year on Aſcenfion-Day 

Toe Story is. in Meſſ. Les Jcluitcs de Trevous! s 
Dictionary. 

191 Scpulchre, a Sepulcher or Tomb, is not ſo 
much wſed as Tombeau, except in ſpeaking of our 
Sadiour's Burial- place, and of ſome of the ancient 
Tombs. Meſſ. de Trevoux, Ex. 

YTow!! find in St. Matthew, C. 27. 
'Tis alſo uſed in a figurativesStile, thus, 
Ce ſont des S-pulchres blanchis, 
They are painted Sepulchres, that is 16 ſay, 
They are Hypocrites, falſe Devotes. 


192 Tombeau, fjenifies a Tomb, . or 
Monument, Ex. 


L' Abbaye 
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| LAbbaye de Weſtminſter eſt le Tombeau 
des Rois et des Reines d' Angleterre. 
Weſtminſter- Abbey is the Burial. place for the 


Kings and 


Queens of England. 


Et Pon y voit de juperbes Tombeaux des 


Grands. 


And there may be ſeen magnificent Monuments 
of great Men; it fignifies alſo Field. bed. 


Des Dignitees Temporelles. 


Of Temporal Dignities. 


Un Ambaſſideur 

une Ambaſſadrice 

un Advocat 

un Baron, 1 
Baronne 

le Chancelier 

un Chevalier 

un Clerc 

un Comte 

une Comteſſe 


un Conſeiller 
le Dauphin 


une Dame 

une Demoiſclle 

un Duc, une ww. 
cheſſe 

un Archiduc 

une Archiducheſſe 


an Embaſſadir 
an Embaſſacreſs 


a Lawyer or Counſellor 
a Baron, a Baroneſs 


the Chancellor 

a Knight 

a Clerk 

an Earl or Count 

a Counteſs 

a Serjcant at Law of 
Counſellor 

the 4403 of Faves 

a Lza. 


a . K 
a Duke a cuicheſs 


AP 4 Irc! Il "ute 
an Arche utcheſs 
un 


un Echevin 
un Ecuyer 
un Empereur 
une Imperatrice 
un Favori 
une Favorite 
le Garde des Sgeaux 
un Gentilhomme 
un Gouverneur 
une Gouvernante 
un Greffier 
Huiſſier 
PInfante 
le Juge mage, on 
le Chef de Ju- 
ſtice 
un Juge de Paix, 
ou Commil- 
faire du quar- 
tier 
un Jurat 
un Maire 
un Marquis 
une Marquiſe 
un Miniſtre d'Etat 
un Notaire 
l' Orateur ou * 
Preſident 
un Prince 
le Prince de Gales 
la Princeſſe 
un Procureur 
un Roi, un Reine 
197 un Seigneur 


196 


A Critical VOCABULARY. 


129 
an Alderman 

a Squire 

an Emperor 

an Empreſs 

a King's Favourite 
a female Favourite 
the Lord- Keeper 

a Gentleman 

a Governor 

a Governeſs 

a Regiſter 

the Crier of a Court 
the Infania of Spain 


the Lord Chief Juſtice 


a Juſtice of Peace 


a Furator 

a Mayor 

a Marqueſs 

a Marchioneſs 

a Miniſter of State 

a Scrivener or Notary 


the Speaker 


a Prince 
the Prince of Wales 
the Princeſs 
an Attorney 
a King a Queen 
a Lord | 
un 
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|| un Secretaire T_ 
1 d:Etat 7 a Secretary of Stats 


j un Serjeant . 3 Serjeant or Bailey 
ij 198 Sire Severeign, Sir 
10599 Sieur Sir (generally ſaid) 
th 200 Monſieur Sir, Mr. or Maſter 
1 201 Madame Madam 
1 Mireſs, it is a Term for 
unmarried Females, ibo“ 
Y of the firſt Quality, and 
202 Mademoiſelle anſtvers to both our 
| Mrs. and Miſs; to 
| mean People, ibo mar- 
1 ried, it is Mrs. 
le Parlement the Parliament 
la Chambre haute 
ou la ae = the Houſe of Lords 
des Seign 
la Chambre bafl: 
ou la dne the Houſe of Commons 
desCommunes 
le Geolier the Fail-keeper 
le Guichetier the Turnkey 
le Bourreau, ou) 
PExecuteurde | 
la haute Me- 


the Hangman or the Fi- 


bi d. e of the Low 


hautes Ocu- 
vres J 
The following Explanations of Titles and Dig- 
nities, are taken, Part from Meſſ. de Trevoux, = 


Part from Ricbelet Dictionaries, and others. 


4 
4 
1 
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193 Une Dame, 4 Lady or Dame, Title belong- 
ing to female Gentry, particularly to a married Mo- 
man of Quality, Ex. 

C'eſt la Dame du Village, 
Shes the Lady of the Mannor. 
C*eſt une Dame damee, i. e. 
She's a toppings Dame, or of tip-top Quality, 

This Title is alſo given by way of Ctvility to inferior 
Perſons, adding their Sirname. Ex. 

Dame Barbe faites moi ce plaiſir Jevous prie, 
Dame Barbe, pray do me that Favour, 

Dame! is ſometimes an Interjeftion of Surpriſe or 
vonder, and may be turn'd thus. Ex. 

Dame! Je nentends pas le Latin, Mol. 
J underſtand Latin] not ] forſooth, 

194 Une Demoiſelle, /ignifies, a young Lady, 
Gentlewoman or Miſtreſs. Title belonging to an un- 
married Woman of Quality. | 

Elle eſt bien Demoiſelle, i. e. 
She is a Gentlewoman born. 
Une Demoiſelle, is a!ſo the Nam? of an Inſef? 
calPd a Lady-bird. 

195 Un Archiduc, an Archduke. Note, That 
Archi, is a Word never uſed alone, but being joined 
to another Word, bas the Force of a Superlative, 
which admits of ſeveral Interpretations. Thus, 

Un Archivilain, a ſordid Killain, ſaid of a Mi- 
fer. 
Un Archidevot, a falſe Devote, a Hypecrite, 
Un Archipedant, à meer Pedan!, a meer 
Smatterer. | 
Un Archifou, an arrant Fool, and 
C*clt un Archiduc, 's a Rumlukte. 


| mw 
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196 Un Gentilhomme. The Word fignifies No- 
ble by Extraction, alſo a generous Man, as the La- 
tins call a Gentleman. Ex. 

Il eſt Gentilhomme comme le Roi, 
He is as noble (fer as generous) as the King. 

We find ſome where, JI believe, in Don Quixote, 

theſe Words, 

Je ſuis de race de vieux Chretiens, ou il n'y 
a aucun melange de ſang Maure ou Juif, Gentil- 
homme comme le Roi, et un peu plus. | 

J am deſcended from old Chriſtian Anceſtors, in 
vbom there is not any Mixture of Moors, or 
Jewiſh Blood, as much a Gentlcman as the King, 
and ſomewhat more, Spaniſh Rodomontade. 

This Title ts alſo given to inferior Perſons appear- 
ing and behaving like Gentlemen; ſome of them 
are beiter deſerving the Title, Whence comes, 

Gentilhommerie, ſub. fem. fignifying, the Title. 
Prerogalive or Quality of a Gentleman, i. e. his 
 Gentility. 

Mettez un peu votre Gentilhommerie a part 
Mol. | 
Lay aſide your Quality for a while, 

197 Un Seigneur, @ Lord, un Seigneur Fran- 
coils, a French Lord; and for an Engliſh Lord, the 
French corruptly ſay, un Milord Anglois. 

The Lord High- Admiral, 
is, Monſcigneur l' Amiral. 

158 Sirc! Sovereign, Sir! Dread Sir! Or your 
Majefly. A Tulle belonging to the Ring only, ard 
fizmifies, Seigneur, Lord, and alſo Father of his 
Country, 


199 
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199 Sieur, a Word of one Syllable, Is a dimi- 
xutive of Monſieur, Ar. *Tis beſt uſed modeſtly 
ſpeaking of ones ſelf, as Mr. PAblancourt ſaid, 

or Ex. 
" Traductions du Sieur D*Ablancourt, 

D' Ablancour!*s Tranſlations (not Aon eur ) 
200 Monſieur, Sir, this Title belongs properly 10 

the ſecond Son of France, or the King*s Brother, alſo 
to a Gentleman; and taken abſolutely, it fi Frnifies the 
Maſter of the Houſe or Family. Ex. 

Monſieur eſt il au logis? 

Is the Gentleman at Home ? 

Monſieur, Sir or Mr. a Term of Civility. *Tis 

alſo uſed ſometimes by way of Ridicule, or when 

one is in a Paſſion. Ex. 

Ce neſt pas ce que je vous dis Monſieur le 

Sor. 

*Tis not what I ſaid to you: Mr. Simpleton. 
Monſieur, Maſter, is made a Diminutive, by add. 
ing petit, little, in ſfcaking to a Child; or chang- 
ing Monſieur to Maitre, ſpeaking 1 a Perſon of 
the loweſt Degree, Ex. 

Voila un 201 petit Monſieur. 

There's a pretty little Maſter. 

Maitre Henry, prenez ces Souliers et mettez 

y des bouts, 

Mer Harry, take theſe Shoes, and beclt piece 

en. 

201 Madam, Madam, /ignifying, my Dame or 
Sovereign Lady. This Tie is uſed ſpeaking to the 
Oeen s and ſen:ty:779, Madam or my Lady, zs 
ied ſpeaking ta the Vives of noble Men, and other 
Centry, and alſo to 1635 7 of an inferior Rank, ap- 
pearing ſomecchat alt de be common. 

N | 202 
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196 Un Gentithomme. The Word fignifies No- 
ble by Extraction, alſo a generous Man, as the La- 
tins call a Gentleman. Ex, 

Il eſt Gentilhomme comme le Roi, 
He is as noble (fer as generous) as the King. 

We find ſome where, I believe, in Don Quixote, 

theſe Words, ＋ 

Je ſuis de race de vieux Chretiens, ou il n'y 
a aucun melange de ſang Maure ou Juif, Gentil- 
homme comme le Roi, et un peu plus. | 

J am deſcended from old Chriſtian Anceſtors, in 
whom there is not any Mixture of Moors, or 


Jewiſh Blood, as much a Gentleman as the King, 


and ſomewhat more, Spaniſh Rodomontade. 

This Title is alſo given to inferior Perſons appear- 
ing and behaving like Gentlemen, ſome of them 
are better deſerving the Title. Whence comes, 

Gentilhommerie, ſub. fem. fignifying, the Title 
Prerogative or Quality of a Gentleman, i. e. his 
Gentility. 

Mettez un peu votre Gentilhommerie à part 
Mol. 
Lay afide your Quality for a while, 

197 Un Seigneur, a Lord, un Seigneur Fran- 
cois, 4 French Lord; and for an Engliſh Lord, the 
French corruptly ſay, un Milord Anglois. 

The Lord High- Admiral, 
ig, Monſcigncur P Amiral. 

158 Sire! Sovereign, Sir! Dread Sir! Or your 
Majeſty. A Title belonging to the King only, ard 
fizmifies, Seigneur, Lird, and alſo Father of his 
Country, 


199 
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199 Sieur, a Vord of one Syllable, Is a dimi- 
xutive of Monſieur, Mr. *Tis beſt uſed modeſtly 
ſpeaking of ones ſelf, as Mr. DY Ablancourt /aid, 

or Ex. 
£ Traductions du Sieur D*Ablancourt, 

D'. Ablancourt*s Tranſlations (not Aon feur ) 

200 Monſieur, Sir, this Title belongs properly to 
the ſecond Son of France, or the King*s Brother, aljo 
to a Gentleman; and taken abſolutely, it fi rnifies tbe 
Maſter of the Houſe or Family. Ex. 

Monſieur eſt il au logis? 

Is the Gentleman at Home ? 

Monſieur, Sir or Mr. à Term of Civility. *Tis 

alſo uſed ſometimes by way of Ridicule, or when 

one is in a Paſſion. Ex. 

Ce neſt pas ce que je vous dis Monſieur le 

Sor, 

Tig not what I ſaid to you: My. Simpleton. 
Monſieur, Maſter, is made a Diminutive, ty add. 
ing petit, little, in ſfeating to a Child; or chang- 
ing Monſieur to Maitre, ſpeaking lo a Perſon of 
the loweſt Degree. Ex. 

Voila un 2 petit Monſieur. 

There's a pretty little Maſter. 

Maitre Henry, prenez ces Souliers et mettez 

y des bouts. 

Mojter Harry, take theſe Shoes, and becl-piece 

"em. 

201 Madam, Madam, /fzenifving, my Dame or 
Sovereign Lady. This Tide is uſed ſpeaking ie the 
Aten; and ſfiguiſying. Madam or my Lady, ts 
bed ſpeaking ta the Wives of noble Men, and other 
Centry, and alſo to ö = of an inferior Rank, ap- 
pearing ſomecobat alu de ie common. 

N | 202 
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202 Mademoiſelle, fenifyine Miſtreſs or Miſc, 
| is uſed when ſpeaking to young Ladies unmarried. 
Tpeſe Titles are dſo given ly way of Civility, to 
# Perſons of an inferior Rank, 
1 N. B. That ſome Paris Cits, and country Perſons, 
a4 fell ing to ſpeak finer than the Courtiers, ſay Mam- 
zelle for Mademoiſelle, but they are not to be imi- 
tale. 
Note alſo, That the Wives of many of the above - 
male Dignilies are called after their Huſbands thus, 
Madame PAmirale, for an AdmiraPs Laay. 
Madame la Chanceliere, for @ Chancellor's 
Lasch. 
Madame la Conſeillere, for a Counſellor's Lady. 
And for Perſons of the loweſt Rank, they put no 
Title. Ex. 
La Serjeante, the Baily's Wife. 
La Gcoliere, the Fail-keeper*s Wife. 
La Bourrelle, Fack-catch*s Wife. 


Dies Arts, des Sciences, des Profeſ- 
ſions, et de ceux qui les profeſſent. 


| Of Arts, Sciences, Profeſſions, and thoſe 


Ww.-0 profeſs them. 


Un Art liberal a lileral Art 
un Art mecha: iq @ mhbenick Art 
203 PArt de ſaire 47 
armes 
un Maitre d' Armes @ Fencing- maſter 
2604 l' Art de monter 7 


F-ncing 


g Ride 
a Cheval ''S 


un 
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un Maitre a mon- 
ter à Cheval, 


un Ecuyer 
Architecture 
un Architect 


un Arithmeticien 
un Algebre 3 


un Apoticaire 


un Apprenti, une 


A pprentiſſe 
des Armes 
un Armurier 
P Arpentage 
un Arpentier 
PAſtrologie 
un Aſtrologue 
PAſtronomie 
un Aſtronome 
un Barbier 
un Batelier 
un Bonnetier 
un Boucher 
un Boulanger 
un Boutonnier 
un Bourgeois 
un Brafleur 
un Briquetier 


205 un Brodeur 


un Bateleur 
ou Charlatan 
un Cabaretier 


une Cabaretiere 


un Cardeur 


un Chapehier 


a Riding-maſter 


ArchiteFure 
an Architeft 
an Arithmetician 
Algebra 


an Apothecary 
a Prentice 


Weapons 

an ArmouPer 
Surveying 

a Surveyor 
Aſtrolegy 

an Aſtrologer 
Aſtronomy 

an Aſtronomer 
a Barber 

a Waterman 
a Capmaker 

a Butcher 

a Baker 

a Bultonmaker 
a- Citizen 

a Brewer 


a Brackmaker 


an Embreidenr 
a Mountebank 
a DBuack 


a Jintner 


an Alewife 


a Carder 
n Hatter 
2 
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un Marchand 8 a Haberdaſber of Hats 


Chapeaux 
206 une Charbonnier à Cralman 
un Charpentier a Carpenter 
un Chandclier a Tallow-chandler 
un Cirier - a Wax-chaddler 
la Chimie Chymiſtry ; 
un Chimiſte a Coymiſt 
la Chirurgie Surgery 
un Cnirurgien a Surgeon 


la Chronologie Chronolog y 
un Chronologiſte «a Chronologift 
un Colporteur a Hawker 


227 un Cotretier a Trunk-maker 

un Comedien a Stage-player 

un Commiſſaire 
de la Halle 0 a Blackwell-hall Factor 
des Draps 

un Confiturier a Confectioner 

un Cordonnier a Shoemaker 

un Cordier a Ropemaker 

un Coutelier a Cutler 

une Coiffeuſle «a Milliner X 


une Couturiere, | 
ou une Lin-p à Seamſire/s 
gere x | 
Un Chimiſte, pronounce un Shimiſt, @ Chimiſt, 
but un Alchimilte, 166 nm un Alkimiſte, an 
Aichymiſt, Ex. 

C*clt un Alchimiſte qui par les Illuſions de fon Art 
ertretient les Eſpcrances Lromp-ules d'un Curicux. 
St. Eurem. | 

He's a Treſmagiſtical Philoſopher, wwho by the Illuſions 
of his Profeſſion, gives groundleſs Hopes to the Inqui- 
filive. une 


208 


209 


une Couturiere, 
ou une faiſeuſe 
de Manteaux 

un Courtier 


un Chaudronnier 


un Droineur 
la Danſe 


Corde 


un Maitre de Danſe 


le Droit 

une Ebeniſte 

un Emouleur, ou 
ou Gagne petit 

un Epicier 

un Epinglier 

PEcriture 

un maitred*Ecri- 
ture 


un maitre d*Ecole 


un maitre MY 


gues 
un Regent 
un Soumaitre 
un Entrepreneur 


les Crieurs ED 


terrement 
un Foulon 
un Fourbiſſeur 
un Fripicr 
un Fromager 
une Fruitiere 
un Ferronicr 
un Forgeron 


* 


— 
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un Danſeur de 7 


a Mantua-maker 


a Change-broker 


a Braſier 
a Tinker 
Dancing 


a Rope-dancer 


a Dancing-maſter 
Law 
a Cabinet-maker 


a Grinder 
a Grocer . 


a Pin-maker 
Writing 


a Writing-maſter 


a School-maſter 


a French-maſter or Maf- 
ter of Languages 


a Latin-maſter 
an Ujber 
an Undertaker 


the Undertaker* s-men 


a Fuller 


a Sword-cutler 


a Broker for old Cloaihs 


a Cheeſemonger 
a Fruitereſs 

an Ironmonger 
a Smith 


N 3 


N 
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un Gadouard 


un Gantier 


une Gargote 

la Geometrie 

un Geometre 

la Geographie 

un Geographe 

un Grammairien 

un Graveur 

un Harnacheur 

une Herbiere 

un Hiſtorien 

un Horloger 

un Huilicr, ou 
un Vinaigrier 


Imprimerie 


la Juriſprudence 


un Libraire 

un Relicur de Li- 
Vres 

la Logique 

un Logicien 


un Luteur 


un Macon 
un Marechal 
les Matematiques 


a Gold. ſinder 

a Giover 

a petty ordinary 
Geometry 

a Geometer 4 


Geography 


à Geographer 


a Grammarian 
a Graver 

a Harneſs-maker 
an Herb-woman 
an Hiſtorian 


a Clock or Watch-maker 


7 an Oilman or Pickler 


Printing and a Printing. 


Office 
un Imprimeur a Printer 
un Ingenieur an Engineer 
un Jouaillier a Jeweller 
un Joueur de flute a Piper 
un Joucur de pal- 

1 E & a Fugler 
un Jouzurde violon à Filler 
un Juriiconlulte a Civilian 


the Cruil Lau 
a Bookſeller 


c a Pook-binder 


Logick 
a Lygician 
a VWreſttzr 


a Majon 


a Farrier 


Mathematicks un 


” hs. + at. a A.” 
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un Matem iticien 2 Mathematician 


211 un Medecin a Phyfician 
la Medecine Phyſick 
un Mercier a Mercer 
un Meſſager a Carrier or Meſſenger 
la Meſſagerie the Coach or Carrier*s- Inn 
* * An ry the Office at the Inn 
un Metier a Trade 
un Meunier a Miller 
un Monoyeur a Coiner 
la Muſique Mufick 
un Mulicicn a Mufician 
un Marchand de bas a Hofer 
un ya de 7 21 . 
212 un * * « Limes-drogey 
un 1 ha > 


un Marchand, a Merchant 

un Negociant 7 a Merchant-adventurer 
un Orfevre, ou [ a Goldſmith or 

un Argentier Sitver/mith 

un ouvrier a Workman 


213 un Ouvrage 7 a Werk, a Piece of Wark 


214 un Oeuvre 


un Parfumeur a Parfumer | 
un Patiſſier a Paſtry-cook 

an Paveur a Pavior 

un Peintre a Painter or Limner 

un Pelletier a Furrier 

un Peaucier a Skinner 


la Philoſophie Philoſophy 


* 


| 217 un 


140 
un Philoſophe 


la Phyſique 
un Phyſicien 


la Metaphyſique ' 


un Metaphyſicien 
un Pilote 
un Pirate 
la Poëſie 
un Poete 
une Poeteſle 
un Poete comique 
un Poete tragique 
un Poiſſonnier 
un Potier d' ẽtaim 
un Potier de terre 
216 un Portefaix ou 
Crocheteur 
un Poulalier 
Quincaillier 
218 un Clincaillier 


215 


219 un Tabletier 


la Rhetorique 
un Rhetoricien 
ou un Rheteur 
un Ravaudeur 
une Ravaudeuſe 
un Rotiſſeur 
un Rubanier ou 
paſſementier 
une faifeuſe de 
dentelle + 
la Sculpture 
un Sculpteur 
un Statuaire - 
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a Philoſopher 
Natural Philoſophy 

a Natural Philoſopher 
Metaphy/icks 


 @ Metaphyſician 
a Pilot 


a Pirate 

Poetry 

a Poet 

a Poeteſs | 
a Mriter of Comedies 
a Writer of Tragedies 
a Fiſhmonger 

a Pewterer 

a Potter 


a Street Porter 
a Poulterer 


a Toyman 


Rhetorick 

a Rhetorician or Profeſſor 
of Eloquence 

a Cloaths Botcher 

a Stocking Mender 

a Roaſting Cook 


a Ribbon or Lace-weavey 


a Threadlace-maker 


Carving 
a Carver 
a Statuary 
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220 un Savetier a Cobler 
un Sellier a Sadler 
un Tailleur : a Taylor 
un Tailleur de 
pierre 7 a Stone- cutter 
un Tanneur, ou c a Tanner 
un Corroyeur or Currier 
un Tapiſſier an Upbolſterer 
un Teinturier a Dyer 
la Theologie Divinity 
un Theologien a Divine 
un Tiſſerand a Weaver 
un Ouvrier en ſoye à Silk-weaver 
un Tonnelier a Cooper 
un Tourneur 4 Turner 
un Vanier a Baſtet- mater 
un Verrier a Glaſs-blower or Sellef 
un Vitrier a Claſier 


203 L'art de faire des Armes vide PEſcrime. 
204. L'art de monter a Cheval vide Manege. 


205 Un Brodeur, an Embroiderer. 


ſay proverbially to one that romances. 


By the Word Brodeur is meant Bourdeur, an old 


Autant pour le Brodeur, 1. e. 
So much fer that (Lye) tell another. 


Word fignifying a Lyar. 


206 Un Charbonnier, a Coalman. 


fn, 


The French 


The French 


Le Charbonnier eſt maitre en ſa maiſon. Prov. 
fignifying, That a Man's Houſe is his Caſtle. 
La foi du Charbonnier. A implicit Faith. 


207 
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207 Un Cofretier, un Maletier, is a Trunk. box, 
Caſe or Porimanteau- mater, &c. As for the Mord 
Bahu = r, which we have in ſome French Grammars, 
is old. 

208 Un Emouleur un Gagne petit. The latter 
is for ſuch as go about the Streets. 

209 Un Entrepreneur, ig what we call an Un- 
dertaker for Burials here, and is properly an Un- 
dertaker for Buildings. But un Cricùr, is the 
Word uſed in France for an Undertaker of Burials, 
and bis Men are called ſes Semonneurs, becauſe 
they are ſent to ſummon People with Tickets, 

210 Un Gadouard, a Gold. finder, otherwiſe call. 
ed un Maitre fifi, Otherwiſe un Maitre de baſles 
Oeuvres, which M. Paſquier defines thus. 

Celui qui fait le metier de curer les Latrines, 
A Man that empties the Fakes, or Houſe of 
Office. 

Note, That Latrine is an old Word, we muſt 

now ſay, les Lieux. 
i 4 11 Un Medecin, @ Phyfictan ; *tis ſometimes 
al 
Ce'eſt un Medecin d' eau douce. 
Hie is a Vater. gruel Doctor. 
212 Un Marchand de toile, is a Linnen-dra- 


an 8 a Woman that takes up Linnen and Laces 
from the Shop-keepers, and hawks the ſame about 
from Houſe to Houſe, is called, une Naquette. 

213 Ouvrage. Sub. maſc. Is a Work perform- 
ed by a Workman, on the Production of Nature, or 
of ſome other Cauſe, and ſub/iſting after its Perform- 


ance or Production. Meſ. de Trevoux. Ex. 


Le 


— 


LI 
©* ++ 
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Le Ciel, et la Terre font des Oavrages d*une 
Sageffe infinie. 


Heaven and Earth are the Works of an infinite 

Wiſdom. as 

L' Or eſt POuvrage de la Nature. 

Geld is the Production of Nature. 

Le Miel eſt POuvrage des Abeilles. 

Honey is from the Labour of Bees. 

Note, There's a Difference between les Ouvrages 
d'Eſprit, and les Ouvrages de PEſprit : The In- 
ventions of Men in Arts and Sciences are called Ou- 
vrages d' Eſprit; but the Compoſitions of Men of 
Letters in Proſe or Verſe are called Ouvrages de 
PEſprit, 

— Oeuvre is alſo uſed in the Compaſing of 3 
Books, and is both maſc. and fem. in the ſing. and 1 
tem. only in the plur, as Vaugelas has obſerved, Ex, 1 

Il a mis un Oeuvre en Lumiere. 

He has publiſh*d a Work, Book or Treatiſe. 

C' eſt une Ocuvre bien galante. 

*Tis a very amorous Piece. : 

Si les Ocuvres ſerieuſes de Yoiture ſont me- 
diocre leur mediocrite eſt louable. 

If the moral Works of Voiture are but indif- 
ferent, yet they are not without their Beauties, 
O-uvre, fienify/ng an Action, is generally fem. but 

in the figurative; in the propervund figurative to- 
gether, *tis more elegantly uſed in the maſc. Ex. 

Ce quelle vient de faire envers moi eſt une | 
bonne O-uvre. f. 

She has wrought a good Mort upon me, Mat. 26. 

Voila quel füt le Commencement d'un Or. 
dre qui depuis plus de Cinq Sieclcs travaille fi 
heurcuſement a ce grand Oeuvre. m. 


p - 


- This 
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This was the Beginning of an Order which has 
for theſe frve Centuries labour d with ſuch Succeſs 
in that great Work. 

215 Un Pirate, is a Pirate or Sea Robber, un 
Armateur, 7s a Privateer, un Flibutier ou Bouca- 
nier, is a Weſt-India Buckaneer, and un Corfaire 
- Fourban, is a Pickaroon, @ Kind of Sea Rob- 

r. 

216 Un Portefaix ou Crocheteur. The /atter 
Word is only proper in France, becauſe there they 
carry their Burdens, ſur des Crochets, upon hooked 
$!icks, but here, fur des Bourrelets upon Knots. 

217. Quincailles, ou Quincailleries, are ſmall 
Wares of Iron, as Knives, Sciſſars, &c. and the 
Shopkeepers are called Quincailliers; but the common 
People by way of Abuſe call them Clincailliers. 

ereas | 

218 Clinzailliers, is properly a Cane-man, and 
one obo deals in Dutch Toys, Childrens Babies, and 
ſuch lite Trinkets, But 

219 Tabletier, is a Toyman, for rich valuable 
Toys and Fewels. And theſe ſeem alſo to have loſt 
their Name; for they are often called Quincailleries, 
by the Vulgar who ridicule and corrupt all they can. 

N. B. That ſome do not agree with theſe Defini- 
tions; but they are as Meſſrs. Les Jeſuites de Tre- 

voux have explained them, To this we may add, 

Une Boutiquede Galanterics, ⁊obicb i a like Kind 
of Shop, lately come in Vogue at Paris, wberem is 
fold, chiefly rich Toys as above, and alſo all Manner 
of milinary Wares, or Ornaments fer the Beaux and 


Belles; as alſo knotted Ribbons to dreſs Horſes, &c. 


2 20 
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220 Un Savetier, a Cobler, * The Cant Word 

. we give a Cobler is, a Tranſlator ; The French, 
un Orfevre en Cuir. 
N. From Savetier, comes Savattes, 


* *% 


Signifying, Old Shoes quite worn out, 


Outils J Artiſans. 


un Alene 


221 


222 


223 


224 


un Burin 

un Chaſſoir 

un Ciſeau 

un Clou 

un Coin 

une Coignee 

de la Colle forte 


une Hie 
une Equerre 
une Enclume 
des Forces 
une Forme 
une Hache 
une Lime 
un Maillet 
un Marteau 
une Mcule 
un Metier de Tiſ- 
ſerand 
une Navette 
la Toile 
la Chaine 


une —_— 


Tradeſmens Tools. 


an hol 

a Graver 
a Driver 

a Chiſſel 

a Nail 

a Wedge 

a Hatchet * 
Glue 


a Rammer 


a Square 
an Anvil 
Sheers 

a Loſt 
an Axe 
a File 

a Mallet 


a Hammer 


4 Grinqſtone 
a Weaver*s Lom 


a Shuttle 
the Web 
the Warp 
O | 
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la Treme the ibo 

un Pinceau 4 Pencil 

un Rabot 4 Plain 

7 0 — n. an Oar, a Skull 
une Scie. a Sato. 


221 Clou, a Nail. In lite Manner we ſay; 
Un Clou chaſſe l'autre, One Nail drives ano- 
ther. | | 
Je lui ai rive le Clou. I have clinched bis 
Nail. 5 
222 Une Demoiſelle, ou une Hie, a Rammer. 
Paviors inſtead of ſaying, Travailler a la Hie. 
Say by Way of Foke ; 
Faire ſauter la Demoiſelle. 
To drive with a Rammer, 
223 Une Enclume, an Anvil, is proverbially uſed 
and in a Comic Stile, thus ; 
Etre entre 'Enclume, et le Marteau. 
To be in Fecpardy, to be in Lobs Pound. 
224 Une Hache, an Ax; The French in a Comic 
Slile, jay 
Avoir un Coup de Hache; we /ay 
To be rocked in a Stone-Kitchen, 


Des Bctes / Beaſts 

" _ . 1 $ an Aſs, a She- Aſs 
un Anon . an Aſs Colt 

une Belette a Weaſel 


dae Bete huvage à wild Beaſt 
| a Tame 
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une Bete > a Tame Beg 


ou apprivoiſec 
une Bete a Corne. 2 Horned Beaſt 
une Bete de Charge @ Beaſt for Carriage 
une Bete de ſomme à Sumpture Beaſt 
le B-tail Cattle 


un Troupeau de 
menu B-tail & 4 Hock 


un Troup-au de ; 
gros Betail * 4 


W. — _ © an Ox, a Bull 
un Bouvillon a Steer 
un Blereau Badger 
225 une Brebis an Ewe, or Sheep 
un Belier 5 N 
un Mouton a Weather 
un Agneau a Lans 
226 __ une F SRL 
we. + — wy C a He Goa!, a Sh: Goat 
un Chevreau a Kid 


227 un Chat, une Chatte a Boar Cot, a She Cat 
228 un Cheval entier à Stene Horſe 

un Cheval hongre à Gelding. 

un Cheval de 7 o Race Hork 


Courſe 
un Cheval de Bats à Pack Horſe 
un Cheval de Trait à Draught Horſe 


une Cavale ou a Mi 


ument 
un | ae Cheval 2 Nag 
O 2 


* 
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gang oo Fx a a Cali, a Philly 


hien, une | 
Y * — : c a Dog, or Bitch 
un Chicntcouchant à Setting Dog 
un Chien courant . @ Hound 
un petit Chien a Whelp 


un Barbet a Water Dog 
un Biſſet a Terrier 
ee f e 
230 eee — c a Hog, or Swine 
2 31 8 une c 4 Boar, a Sow 
un Cochon de P; 
Lait 5 . 


- un Cerf, une Biche à Stag, a Hind 


eue. 

un Daim a Fallow Deer 

un Daim male, a 

une Daine 5 4 Buck, @ Doe 

un Dromadaire 2 Dromadary 

un Ecureuil a Squirrel 

un Ellend an Elk 

un Elephant an Elephant 

un Furet a Ferret 

un Heriſſon | a — "Mx 

un Lapin a it 
un Lapreau 2 Young Rabbit 

252 un Lievre a Hare 
un Levraut a Leveret 


un Levrier 2 Greybound 
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une Levrette 
un Levron 
un Lion, une Li- 
onne 
un Lionceau 
2:33 un Loup, une 
| ve 
un Louveteau - 
un Loutre 
234 un Martre, ou 
Fouine _ 
une Martre Zi- 
-  beline 
235 un Marmouſet 
une Marmote 
un Mulet, une 


Mule 


un Ours, une Ourſe 


un petit Ours 
un Panthere 
un Porc-epic 
un Rat, un Re- 
nard 
un Renardeau 
un Singe 
une Guenon. 
un Magot 
une Souris 
236 un Loir 
237 une Taupe 
un Tige, une 
Tigroſſe 


; 


l 


; 


; 


a young, Greyhound. 


a Walf*s Whelp 


a Mountain Rat 


8a Bear Cub 


a She Ape 


S / 


14% 


a Greybound- Bitch. 


a Lion, a Lioneſs 


a Lion's help 
a Wolf, a She Wolf 


an Otter 
a Martin, a Pole Cat: 


a Martin Sable 


a Marmoſet 


a He Male, a She Ate: 


a Bear, a She Bear 


a Panther 


a Porcupine 
a Rat, a Fox 


4 Fox's Cub 
an Ape, or Monkey: 


a Baboon 
42 NMouſe 
a Dorm ouſe 


a Mel: 


a Deer, a Tiereſs 


03, une 
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* — rA a Cow, a Calf . 


une Geniſſe a Heifer. 


F 225 une Brebis, an Ewe, or Sheep. The French 
ay | : 
** Faire un Repas de Brebis. 
(We ſay) To make an Hor ſemeal, 
226 un Bievre ou Caſtor, @ Beaver; Speaking 


„„ the Animal, tbey ſay, un Bievre but of its 


Furr, they uſe the Word Caſtor. Ex 
3 vit de Feuilles et d' Ecorces d' Ar- 
res 
The Beaver Ives upon Leaves and the Bark 
of Trees. 
un Chapeau de Caſtor, @ Beaver Hat. 
272 un Chat, a Cat, To call the Cat, The 


= French /ay, Minon 70 4 Boar Cat, and Minet to a 


She Cat: Thus 
— Mino, er Tien Minet. 


We ſay) Here Puſs, Puſs. 

4 . un Cheval, 4 Horfe ; is uſed in ſeveral 
 7provabial and  feurative Expreſſions. Richelet. 
on |:x. 

Ceft vn Cheval de Caroſſe. 

Hes a Brute, a rude Fellow. 

I r%ft Cheval fi ſuperbe qui ne bronche. 

*Trs @ gecd Florſe that never ſtumbles, 

Les Chevaut ccurrent les B-nefices, et les 

Anes les at'rapent. 

(This anſwers to our ſaying) That Aﬀes ar are 

lazen with Preferments. | 


229 un 
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229 un Chien, @ Dog. Is uſed in tbe follow- 
ing Expreſſions. (Richelet) Ex + 
Qui veut noyer fon Chien dit qui a la 
Ra 
Tis >; eaſy Matter to find a Stick 10 _ 
a Do 
Nos Chiens ne ne chaſſent pas enſemble. 
(We ſay) We-dow't ſet our Horſes together. 
Faire le Chien couchant ; /ignifies, 
To cringe and fawn like a Dog. 
230 un Cochon, ou Porceau; 4 Fog, or 
Swine : The firſt is moſt in uſe; the latter is 
Sometimes uſed for a Kind of Paraſite, a Man that 
thruſts himſelf into all Company, to eat end drink 
at free Coſt ; they ſay, 
C'eſt le porceau de &.. Antoine, 
He's 'a Saint Anthony's Pig. „ 
This Saying comes from the Abbey of St. An- 
thony in Dauphiny, whoſe Swine having @ Bell, 
about their Necks, are tolerated to go into all the 
Houſes in Town ; * the People does not drive them 
out; but on the contrary, they feed them in Reſpeft 
to St. Anthony, as Mr. Richelet relates, 
231 un Vertat, a Boar. To expreſs a Man in 
a violent Paſſion ; The French ſay. | 
I] ecum2 comme un Verrat; we /ay, 

Hie foams at the Mouth like a Boar ; | 
Whereas à wild Boar is called, un Sanglier, 
ang a wild Sow and wild Pigs, are called as 
per following, Ex Richelet. 

Il a tue la Liie et tous ſes Marcaſſins 
- He has killed the Sow and all ber Pigs. 


232 un 
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232 un Lievre, a Hare; prover "tas 
C*eſt la ou giſt le Lievre, re * 
That's the Feſt of the Canſe ; ar, 

There lies the ſecret. ; 
N. B. That the Male or Jaci Hare, is called 
Bouquet, and the Female, Haſſle. 
233 un Loup, a Wolf. This Word the French 


4 in theſe figurative aud proverbial Expreſſions. 


Cet Homme a vi le Loup, „ 

That Man has ſeen the World z or, 

He is well verſed in Rufineſs 5 or, K 
Heis @ great and good Warrior, &c. and 
i aljo ſaid of a Perſon who ſpeaks boarſe. 

Il eſt connu comme le Loup gris. 
He is well known, (meaning by his bad Deeds) 
On le regarde comme le Loup gris 
He bas the Name of an old Rogue. 
Quand on parle du Loup, on en voit Ia 
ele 

Tall of the Devil, and bis Imps appear, 

234 Martre pronounce Marte, a Marten; a 
Kind of Wheaſel that deſtroys the Bee-Stalls, and 
eats the Honey (lat Ictis) Fouine 7s 4 Pole. Cat; 
called alſo a Marten (at Martes) The firſt is _ 
in this proverbial ſaying, - 

Prendre Martre pour Renard 

(We ſay) To take a Hog for a Dog, i. e. 

Fo miſunderſtand one, or miſtake ones Meaning. 
| Martre Zibeline, is a Martin Sable, or Ermin. 
(Lat. Muſtela.) 

On les appelle autrement Souris de Moſcovie. 

Otherwiſe called Moſcovite Cats, (which the 

French call Mice. 


225 un 
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235 un Marmouſet, à Marmoſet, a ſmall Kind 
of Monkey 4 alſo a rough carved Piece of Work, re- 
preſenting the Figure of a Man or Woman in Mi- 
niature : And alſo a little deformed, cr ill-favoured 
Man or Child, Ex. | 

Quel petit Marmouſet eſt cela? 
What Fackanapes, or ill: ſavoured Animal is that ? 


Faut il qu'un Marmouſet, un Maudit Etour- 


neau faſſe Cocu les Gens? Mol. 
Muſt a Man be made a Cuckold by a curſed, flea- 
bitten, ill-favoured Baboon ? | 
236 un Loir a Dermouſe, This little Animal 
gives us an Example of filial Duty, we are bj 
to imitate, which is, as Mr. Richelet, tells us, 
Qu'il nourrit ſon Pere et fa Mere, lorſquils 


ſont vieux, et qu'ils ne peuvent chercher dequot 


vivre. 
That he ſuppor | 
and unable to ſeek for their own Suſtinence. 


257 une Taupe, @ Mole: This Word is uſed in 


ſeveral figurative Expreſſions. Ex 


Nous ſommes Lynx. envers nos pareils, et 


Taupes envers nous, La Font. 7 e. 


We are clear fighted in our Neighbours Faults, 


and do not ſee our own. 
Il eſt alle au Royaume des Taupes. 
He is gone to the Dogsghe is dead. 


Choſes 


ts bis Parents when they are old, 


| 


—ͤ— —— 


1 
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Choſes qui ont du raport aux Betes. 
Things relating to Beaſts. 
un Berger 4 Shepherd 
un Bergere a Shepberdeſs 
238 une Bergerie a Sheepfold 
239 un Bats a Packſaddle 
240 une Bride a Bridle 
un Chevrier a Goatherd 
Þ 8 ge a Dogs Collar 
e Corne a Harn 
| une Corne de pied a Hoof 
du Crin de Cheval Hor /ehair 
la Crintere the Main 
U a Fanond*'unBocuf he Dewlap of an Ox 
241 1 - 2 Claws, or Nails 
YH k DO F the Snout of a Hog 
2242 laGuculeduChien! tbe Mouth of a De 
= 243 une Hure a, ot N 
= une Houlette a Sheephook 
2244 de la Laine Wool - 
| un Licou a Halter 
un Mords a2 Bit 
un Mords rude a Sharp Bit 
un Muſeau a Snout 
une Muſeliere a Muzzle x 
les near mon, the Noſtrils of a Horſe 


245 ne 
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2245 une Patte 2 Paw 
une Peau 4 Skin 
une Peleterie a Fur ſtin 
246 le Poil © the Hair 
un Porcher a Hogherd 
une Queũe a Tail 
une Ratiere a Rat Trap 
une Souriciere a Mouſe Trap 
une Selle 4 Sadle 
les Soyes de Cochon #the Hogs Briſtles] 
la Toiſon a the Fleece _ 
la Trompe d'un 
Elephant F the Trunk of an Elephant 
248 Bergeries in the Plural, Signifies Paſtoral 
Songs. 
1 Bats, is uſed to expreſs ſomething ſhocking 


on annoying. Richelet Ex. 
Vous ſcavez bien ou le Bats me fait mal. 1 
You know what Cauſe I have to be difpleaſed. 
Te ſens bien ou le Bats me fait mal. 
( (Sig. ) 1 feel where the Shoe pinches. 
240 Bride. This Word * various Signiſica- 
lions in the figurative. Ex 
Tenir quelqu*un en Bride. 
(Sig.) To keep one to his Duty. 
Mettre la Bride fur la Cou; ig 
To let one do what be pleaſes ; 
- Fat deſpairing of bis Amendment.) 
Brides a Veaux, g. Arguments to perſuade 
Fools which wiſe Men reject. 
241. Griffes, F. Ongles, m. Claws, or Nails; 
The firſt is maſtiy uſed for Beaſts and Birds of Prey ; 
The ſecond for tame Birds and Beaſts, Ex. 


Les 


” n——— ů—KEK—r ⁊˙²*ꝛ 2 — 9 a * 
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Les Griffes du Lion. | 
The Lions Claws or Clutches. 
Les Griffes du Char. 
The Cats Claws, or Talons. 
Les Ongles du Canard. 
The Ducks Nails. 
Note, Tig ſaid; 
Les Ongles du Crocodile. 
The Crocodile Nails. 
Vos Louanges ont des Ongles et des Griffes. 
(Boileau.) 
Your Praiſes are Poiſoned, Biting, Ironica, or 
Satyrical, &c. 

Avoir bec et Ongles, 2 play one's Part with 
Tooth and Nail ; to be able to defend ones ſelf 
by Words or Deeds. 

242 Gueiile. 7s uſed i in theſe burleſque Expreſſions, 
NES Ex. 

Vous etes Mamie un peu trop forte en Gucüle. 
Mol. Tart. A. x. S. 1. 
Sweetheart you have a little too much of the Bil- 

6-53 ade. 

II eſt venu la Gueüle enfarinẽe; admits of 
theſe Interpretations ; v 2 
He came in big with Hopes, or with a keen Slo- 
mach, or full of Glee, &c. 
(Lat. Ore hiante venit, vel Cupide advolavit.) 

243 Hure; is applied ſometimes to a Man ill 

combed. Richelet Ex. | 
| Il poudre quelquefois ſa Hure. 

He powders his clotted Pate ſometimes. 
(Lat. Caput impexum foedum. ) 


244 Laine 
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244 Laine, Wool; figuratively tis ſaid, Richelet. 


Il ſe laiſſe tondre la laine ſur le dos, 5. e. 
Hes a ſbeepiſo Fellow, he will let ay Man 
Fleece bim. 

(Lat. Se competari patienter ſinit.) | 
245 Patte Paw, Speaking to a Cat, to draw in ber 
Talons or Nails ; the French , 

Faites la patte de velours Minet. 

(We ſay) Put on your Gloves Puſs. 

246 Poil, Hair is uſed in theſe figurative Expreſe 
ions. Richelet Ex. 

Il eſt au poil et à la plume 3 bat is 10 ſey, 

He's a Sportſman at any Game or, 

He's a Man capable of am E mployment 3 or, 

He's a Man for Scale, Feather, or Leather, 

(Lat. Martis et Minerva Homo.) 

Prendre du poil de la Bete; that 7s to ſay, 

To take a Hair of the ſame Deg, after drinking, 


Des Oiſeaux. 
Of Birds. 


un Aigle, un } | 


Aiglon an Eagle, en Eaglet 
une Alouette a bark ; 
une Autruche an Oftrich 

247 une Buſe a Buzzard 

248 Betor a Bittern 
une Becaſſine a Snipe 
un Becaſſeau aq young Snipe 


249 une Becaſſe, ou J 
un Coq de Bois 5 a Woogcink þ 
- P un Ca- 


| 
| 
| 
| 


— — 


1.58 


* 


un Canard, une 
Canne 

une Caille 

une Cercelle 

un Chapon 

vn Chardonneret 

un Chahuant 


une Chauve ſouris 


un Choucas 


230 


un Cigne 

une Cigogne 

une Colombe 

un Coq, une 
Poule 

un Corbeau 

une Corneille 

un Coucou 

un Dindon 

un Dindonneau 

un Epervier 

un Etourneau 

un Faiſand 

un Failandeau 

un Geay 

une Gelinote 

un Grifon 

une Grive 

une Grolz 

un Grue 

un Heron 

un H bou 

unc Hirondelle 

unc Hochequcũe 


un Jar 
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: 4 Drake, a Duck 


a Duail 
a * 


A Capon 


a Gold ſinch 


4 Screecb-Oul 


a Bat 
a Fackdaty 


. a Swan 


a Stork 
a Dove 


a C ack, a Hen 


a Raven 

a Crow 

a Cuckow 

a Turkey 

a young Turkey 
„ 
a Ster ling 

a Pheaſant 

a young Pheaſant 
a Jay | 
a Woodben 

a Griffon 

a Thruſh 

a Rock 

a Crane 

a Hern 

an Owl 

a Swallow 

a WW agiail 

a Gander 


— 
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un Coq d' Inde a Turkey Cock 
une Poule d'Inde a Turkey Hen 


253 une Linote a Linnei 
un Martin pecheur à Kingsfiſber 
254 un Merle a Blackbird 
une Meſange a Tilmouſe 
un Milan a Kite 
une Mouette a Gull 
une Oye a Gooſe 
255 un "cy a Goſling 
un Paon, pro- 
EASE! * a Peacock 
236 un Paſſcreau, ou 
55 Moineau b 4 | 
une Paſſe a Hen Sparrow 
une Perdrix a Partridge 
un Perdreau a young Partrid te 
un Perroquet a Parrot 
une Perruche a Parrequete 
257 une Pie a Mappe 
un Pigeon a Pidgeon 
des Pigeonnaux Young Pidgeons 
un Pigeon ramier a Ring Dove 
un Pinſon a2 Cheffmch 
un Piverd a WWooapecker 
un Pluvier a Ploder 
un Plongcon a Ducter 
une Poule d'cau a Cooth 
une Poularde a Pullet 
un Poulet a Chicken 
un Poufſin a Chick 
258 un Roitclet 4 Wren 
un Rohignol 2 Nightingale 


une Rouge gorge à Robinreabreaſt 
 } 


* 


1 
3 


. 


$ 
| * 
: 
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une Rouge qucũe a Bull-finch. 
un Scrin de Ca- z a Canary Bird 


na 
* Sin i 4 Hen Canary Bird 
une Tourterelle a Turtle Dove 
un Vaneau a Lanwing 
un Vautour a Viuliure 
un Verdier a Greenjinch 


| 247 une Buſe, a Buzzard; fionifies alſo a Nimy- 
| baminer, a Fiol, a Simpleton. Ex, 


Boſe que vous etes. 

What a Simpleton you are, 
248 Butor, a Bittern. Is aljo uſed for @ Lout, an 
aultocrd Iubberly Fellow. Ex. 

Peſte ſoit du groſs Butor (Mal.) 

A Plague take the great Booby, 
249 B:caſle, a Woodcock, It freniftes alſo a Cull, 
a Bubble, *Tis uſed for a Woman, whoſe Favour 
a Man bas obtain'd, as in Mil. Ex. 

Ma foi Monſicur la Becaſſe eſt bridee 

Faith Sir, the Girl is nooſy*d. 
250 Le Coq, la Poule, the Cock, the Hem, Mien, 
a Woman in France crows over her Huſband 5 cr is 
ſuppoſed to wear the Breeches, The French by Hey 


of Foke ſay, 
Chetive eſt la Maiſon, ou le Coq ſe tait 


et la Poule chante, 
Jig a wretched Family, where the grey Mare 

#s the better Horſe , or, in Verſe thus: : 
La Maiſon eſt miſerable et mechante 

Ou la Poule plus haut que la Coq chante 
That Houſe doth every Day more wretched grow, 


Is vere the Hen louder than the Cock does crow, 
Note 
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Note, That from Paule, comes un Tatepoule, 
a Hengroper, a Nickname given to 4 Col; or Cot- 
quean, as the French define him. Un homme qui 
ſe mele des Affaires des Femmes; and is called in 

a Focoſe Stile, | 
| Un Jocriſſe qui mene les Poules pifT-r 

An over buſy Cot, that pries into every Toins, 
And of a Min living at his Eaſe, or having a 
good Eſtate, the French /ay 

C'eſt un Coq en pate; he allo at bis Eaſe. 
231 une Griiz, 4 Crane; we ſay, un Cou de Gtue, 
a Crane Neck, for a long Neck ; and in ihe fizuratree, 
the French ſay, | 

Le Monde n*cſ{t pas Grue; which fignifies, 
The World is no Fool, or is not to be bubbled ; 
That is to ſay, Can ſee into a Mans Life and 
mers, 
252 un Hibou, an Oui, is ſaid of a Mir, won 
avoids Company and human Society. Ex. 
| C*eſt une humeur de Hibou; rh is to /oy, 
He lives retired like an Owl in an Foy bub. 
G*eſt un vrai Hibou; un mari Hiboy, i. e. 
He's a meer coby; a dull D of a Huſband. 


252 une Linote, a Linnet ; and un Linot, is the 


Cock, but is not uſed except in Poetry, Ex. 
Un Linot de puis peu charme de votre Note 
A fait divorce avec que fa Linote. Poliſſon. 
The Linnet Hen may your foft Notes bewait, 
Since by your warbling ſhe has loſt ber Male. 
Linote, is uſed for à Perſon of little & nſe, whom 
they call. 
Tere de Linote, a lite Head; or fh3:low brain d 


Head ;, and, 
F 2 | 1 
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II a AE la Linote, fenifies, He has n 
or drank too much. 
254 un Merle, is proverbially uſed for a ſubile 
cunning Man, thus ; 
C'eſt un fin Merle, fignifies 
H' a ſubtle Fellow, a fly Dog. | 
255 un O:fon, a Gy/ling, is — to a Perſon, 
one would call a Fool, a Tool, &c. one who cannot 
form am Fudoment of himſelf, but is led by that of 
another, Trevoux, Ex. 
Ceſt un O. ſon, He's a Gooſecap, an Ideos, or 
Jheepiſh Fellow. 
Mes Moines ſont cinq pauvres Diables 
Portraits d* Animaux raiſonnables, 
Mais qui n'ont pas plus de raiſon 
Yen pourroit avoir un Oiſon. Bois Ra, 
Of flupid Monks Pre half of ten, 
Abo bear indeed the Farm of Men; 
But as for Senſe ] dare to ſay, 
A Goofe has ſometimes more than they. 
Oiſor, 15 alſo applied to a Boy or Man, who is fit 
for no Manzer F Service. Richelet. Ex. 
H eſt bon a garder les Oiſons en mile, i. e. 
He's hardly fit 1 keep Sheep, or carry Guts to 4 
B ar. 
256 un Paſſ-reav, ou un Moineau, a Sparrow, 
The latter is moſt in uſe, except in Scripture, Ex. 
: fois ſemblable au Paſſcreau, qui eſt ſeul 
tur le Toit, 
J am as a Sparrow upon ihe Honſe Top. 


1 Pſal. 102. 
1 To riaicule a Gentleman?s litile modern Country- 
89 ule ; {ve Fren ch ay, 


Voila 
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Voila une belle Maiſon, s'il y avoit des Pots 
à Moineaux; that is to ſay, 
| There are no Cranies in the Walls, denoting an 
ancient Houſe of good old faſhioned Hoſpitality, © 

And proverbially 1 Thing which another 

endeavours to run z they ſay, | 
Appellez vous cela des Moineaux, 
Do you look upon it as a Trifle, &c. | 

257 une Pie, a Magpie, and Piegrieche, a ſpeck. 
led Magpye. The firſt is uſed for a prating Girl; the 

ſecond for a ſcolding Woman. Ex, 

Eſſe jaſe comme une Pie. 

She's a prattle Baſket. 

Elle eſt aſſez bonne Femme, mais elle eſt 
un peu Piegrieche | 
The Woman is good enough, but ſbe's a little 
brawling. | 

258 un Roitelet male, 7s a Cockwren z, and un 
Roitelet femelle, a Hen wren ; but in Poetry, it is 
#/lowed to ſay Roitelette, for the Hen, Ex. 

On dit que votre Roitelet, 

Eſt bien ſaoul de ſa Roitelette, 

Et que ce petit Drole ne fait, { 

Des ſoupirs, que pour la Fauvette. yl 
Recueil de pieces galantes | 

Your Cock Wren has *tis ſaid of I-te, "— 

Shewwn a great Coldntſs to his Mate; 

And that the little urchingsSize, 

From the Fig-pecker charms his Eyes. 

N. B. Fauvette 7s called in Latin Curraca, in 
Italian, Capinera; à fweet-fonging Bird, which 
diſtinguiſhes the Perſon who has Care of bim from all 
cther, called by ſome Ox Eye, and by ſome the Fig- 


Pecker. 
Choſes 
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Choſes qui appartiennent aux Oiſeaux. 


Things relating to Birds. 


259 PAile . the Wivg 
la Barbe d'un Coq @ Cocks Gills 
260 le Bec the Bill 
la Crete the Comb, or Creſt 
le Croupion the Rump 
le Duvet the Down 
les Eperons the Spurs 
261 les Ergots les Serres the Claws, the Talons 
le Jabot the Crop 
262 un Nid a Neſt 
un Oeuf an Egg 
le Taune - the Yolk 
le Blanc the White 
Te Coque the Shell 
le Germe the Cock's Tread 
263 les Plumes the Feathers 
la Quetie the Tail 
une Voliere an Aviary 


259 Aile. Is uſed in ſeveral figurative Expreſſions; 


En avoir dans Paile, (Sig.) 


To be ſmitten, to be enſnared, &c. 

Il ne bat que d'une Aile. 

He bas loſt his Intereſt Power or Credit 
On lui a rogne les Ailes, 

They clipt bis Wings or ſborined his Income. 
Tirer pied ou aile; To go Snacks, 
Fo come in for a Share, &c. 


Je 
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Je promets de vous faire tirer pied ou aile du 
premier Miniftre, Gil Blas. C. 12. | 
PII engage to get you ' ſomething by Hook or 5 : 
Crook from the Prime M iniſter. 
260 Bec, is uſed in ſeveral figurative Expreſ- 
ſons, and in a foud cargſing Manner, Ex. | 
Je lui ferai voir ſon bec jaune 
PII make bim ſenſible of bis Ignorance, or 
what an Ignoramus, 4 _ Milk-ſop be 1s. 
Sachez mon ami, que j'ai bec et ongles (Gil 
Blas.) | 
Know Friend, That I am your Man at any | 
Weapons. 
Mon pauvre petit Bec, tu le peus ſi tu veus. 
Mol. 
My dear little Ni, my ſweet Bill, you can 


if you will. 
261 Len Ergots, les Serres, the Claws, the 
Talons. 


The firſt is for wild or domeſtick Birds, and is 
uſed figuratively in a familiar, and comic Stile. 
JT he ſecond is only for Birds of Prey; and is 
alſa uſed figuratively for Perſons hard ta get one's 
cn from. Ex. 

Les E. gots de ÞP Alouette, the Lort”s Claws, 
Ls 1 5 de la Poule, the Hei*s Claus. 

Il monte fur ſes Ergots; Fg ia bs, he's 
upon his high Ropes, 

Elle fe . ſur ſes Ergots; She hands upon 
ber Punttilios, 

L'Aigle fendit ſur le Moineav, et le tenant 
ſous ſes Serres, elle Penleva, et le porta 
dans fon Aire a ſes Aiglons, 


* 
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The Eagle made a Stoop upon the Sparrow, and 
ſeizing him in his Talons, took him up, and 
carried him into ber Neſt to her Eaglets. 

Un Chateau ſous la Griffe d'un Procureur 
eſt comme une Colombe dans les Serres d'un 
Milan. ey 
An Eſtate in the Clutches of the Law, is like 
a Dove in the Talons of 4 Kite. Gil. Blaſs, 
2” M8 607 f 


262 Un Nid, a Neſt. But as to Birds of Prey, 
lis called un Aire. Ex. 


Les Oiſeaux font leur Nid au Printems. 
Birds build their Neſt in the Spring. 

Un Aigle au ſortir de ſon Aire, 

Fond deſſus les Oiſeaux d'une Aile moins 
legere. 

The Eagle as ſoon as he comes out of his Neſt, 
makes a Stoop upon weaker Birds than him- 
folf 


263 Plume, is uſed fiauratively in the following Ex- 
preſſion, viz. | 


Paſſer la plume par le Bec; which g. 
To corx or wheedle, a Perſon for Sport or ride 
cule. To nurſe bim. 


L'Onomatopee des Animaux et- des 


Oiſeaux. 
The Scunds of Beaſts and Birds. 


Le Chien abboye the Dog barks 


la Brebis bele the Sheep bleats 
PAne 
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PAne brait. 

les Oiſeaux be- 

quetent & chan. 

tent 

la Perdrix cabale 

le Geai cajole 

le Pigeon caracoule 

les Cailles carcail- 

- lent. 

la Pie cauſe, ou 0 
caquette 

la Micins clabau-' 7 
dent 

le Lapin clapit 

les Grenouilles 
croaſſent 

le Corbeau croaſſe 

le Lievre crie 

le Coq chante et? 
Coche la Poule F 


la Poule — 
gqiue et cloſſe 


le Chat file et 
miaule 

la Tourterelle gemit 

le Renard glapit 

le Dindon * 


goute 


le Roſſignol ga- 


Zouille ou 
gringotte 
le Pourceau grogne 
le Cheval hcanic 


le Milan huit 


167 
the Aſs brays 
Birds peck and ſing 


the Pariride juggs 


the Fay prates 
the Pidgeon cooths 


the Quail calls 


the Maegpye chatters 


the Maftiffs clamour, or 
open 
the Rabbit ſqueaks 


the Frogs croak 


the Raven croaks 


- the Hare cries 


the Cock crows and treads 
the Hen 
the Hen croaks and cluks 


the Cat purrs and mews 
the Turtle Dove coes 
the Fox yelps 


the Turkey golbles 


the Nightingale warbles, 
or Juggs 

the Hog grunts 

the Horje neighs 


- the Kite boots 


| 
| 
| 
| , 
; 


265 le Chant des Oi- 
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le Loup hurle the Wolf bowls or growls 
le Hibou hue the Owl boots | | 


264 un Chicn hargneux à croſs or ſnarling Dog 


les petits Chiens T . . 
jappent & little Dogs yelp 
POye jargonne #he Gooſe jabbers 
le Bocuf mugit the Ox bellows 

le Paſſcreau pepie the Sparrow chirps 


les Poulets — 7% 
ou piaulent Colckensebip 


le Perroquet parle the Parrot talks 


la 1 ay ow * the Dove ceaths 


le Lion rugit the Lion roars 


le Serpent fifle be Blackbird whiſtles 


le Merle ſiffle the Snake hiſſes 
PAlouette tirelire the Lark warbles 
les Oiſcaux pon-) , 
dn = Birds lay Eggs, and brood 
them 
et les couvent 


the finging of Birds, is 


ſeau s'appelle | 
Ramage callea Warbling. 


264 Un Chien har neux, @ croſs or ſnorling 
Dog, is comparatively ſaid of a quarreljome Man. 


Un Chien hargneux a ſouvent les Oreilles 


dechirces. 
A fiahting or quarrelſome Man often comes ef 
with the worſt, 


255 Ramage. 1s the wild Note of Birds, colled 
their natural Song, chirping or warbling, Trevoux. 


Chaque 
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Chaque Oiſeau a ſon Ramage particulier, 

Every Bird bas its particular wild Note. 

Se plaire au doux Ramage des Oiſeaux 

To delight in the fweet ſinging of Birds. 

Le plaiſir que donnent les Volieres eſt d'en- 
tendre les differens Ramages des Oiſeaux. 

The Delight of Aviaries confiſt in hearing the 
different Warblings of the Birds. 

Ramage, is alſo ironically applied to the Tones of 
Animals ; as for Inſtance upon hearing an Ass brey, 
we ſay with the French, 

Voila un beau Ramage, 


There"s fine Muſic. 


Des Poiſſons. 


266 une Aloſe 
un Anchois 
une Anguille 
une Baleine 
un Barbeau 
une Bremme 
un Brochet 
un Brocheton 

267 un Cancre 
une Carpe 
un Carlet 
une Chevrette 
un Dauphin 
une Ecreviſſe 


une Ecreviſſe de 
Mer 


169 


Of Fiſhes. 


a Shad 

an Anche dy 
an Eel © 

a Whale 

a Barbel 

a Bream 

a Pike or Jack 
a ſmall Pike 
a Crab 

3 - 

a Flender 
a Shrimp 

a Doiphin 
a Crawfiſh 


a Lobſter 
Q 
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269 
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un Eperlan 

un Eſturgeon 

un Gougeon 

des. Harans 

un Haran fore 

une Huitre 

une L.:mproye 

un Langouſtin 

un Limagon de? 
Mer 1 

un Miquereau 

un Marloin 

des M-lctres 

une M-rlue 

die la Merluche 

ou du Stockfiſh 

une Mou? freche 

une Morüs ſeche 

des Mcoules 

un Moulet 

une Perche 

un Petoncle 

une Plie 

de la Raye 

un Rayon, ou un? 
Ange de Mer 

on Roulet 

ene Sirame 

iz Sardme n'a 
iat de ficl 

gat Sole 

uin Swmon 

1-6 Truite 3 
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a Smelt 
a Sturgeon 


a Gudgeon 


Herrings 
Red Herring 
an Oyſter - 
a Lamprey 

a Prawn 


a Perriwinkle 


aMackarel, or aCockbawd 
2 Papo 

Sprats 

a Haddock 


Ling or Stockfift 


a froſb Cod 
a /alt Cod 
Muſcles 

a Mullet 
2 Perch 

a Cockle 

a Plaice 
Thornbatck 


a Maid 


a Rinch 


a Pilchard | 
a Pilchard has 10 Gall: 


Cole ji 


2 Salmon 
2 Salmon Trout 


une 
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une Tanche a Tench 
270 une Tortũe a Tortoiſe 
un Turbot a Turbot 
un Turbotin a ſmall Turbot 
un Veau marin. æ Sea Caf, or Manatee, 


266 Poiſſon. The Fre nch /ay fieuratively, 
Etre comme le Poiſſon dans eau; 
(we ſay) To live in Clover, 

267 Cancre, Is uſed for a poor miſerable In reich, 
&c. Ex. 

C'eſt un Cancre. He's a Kcrub. 

268 du Stockfiſh, Stockfih. This Word is ber- 
rowed from the Engliſh, in order to diſtinguiſh i! 
from Mcrluche Ling; which is the ſame Fiſh, but 
differently cured or prepared Meſ. de_Trevoux. 

299 une Perche, a Perch; of an. overtall il} 
made flamacking Woman , the French ſay, 

C'cſt yne grande Perche | ; which an/wers 
To our Long Meg of Weſtminſter, 

270 une Tortiie, is 4 Land Tortoiſe : But 6 
Sea Tortoiſe, is called, une Tortüe de Mer. Au 
Marcher a pas de Tortüe 
Is, To walk a SnaiPs Pace. 


Choſes qui ont du raport au Poiſſons. 
Things relating to Fiſh, 


man, 2 2; ah 
les Aretes the Bones 
Q 2 
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les Bres fourchus, h 
1-5 Pinces, des > the Claws of Lobſters 
Ecreviſſes 
une Coquille de 
St. Jaques C a Scallep-Shell, or Fiſh 
271 une Coquille ou | 
Ecaille 1 a Shell 
les Ecaill | 
” 3 5 the Scales of Fiſh | 
le Frai, du Fre- the Spawn, Fry, or young 
tin 5 Fiſh | 
un Hamegon _ 2ęͥ Hook 
la Hure d'un 
ee * of Salmon, or 
d'un Brochet * 
une Ligne  @ Line 
la . les Oeufs he ſoft and bard Roe 
les Nageoires the Fins 
272 la Naſſe, ou 
27 3 un Rets, ou Filet 3 2 
les Ouies the Gills 
un Poiſſon a Co- 
quille c a re 


211 une Coquille ou Ecaille, a Shell; they 
ay, 

" une Coquille de Tortüe, @ Tortoiſe, or Tur- 
tle-Shelt, meaning the whole Shell and ſo of 
all $hell-Fiſh, except 
une Ecaille d'huitre, an Oyſter. Shell. y 

272 Naſſc, is Kind of a Baſket for 2 of 

Fiſh, called a Bownet, or Weel. *Tis uſed figu- 


Zee, a, Tull, , b, Tar 
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ratively in a moral Senſe fer all T; raps or Snares, ien 


fall into, Ex. 


Il a ete attra 


That Man has run bimſolf Head- long into a 
Snare, i. e. be was trapped. 
Les trois Naſſes, ou le Monde tombe ſont le 
Jeu, les Femmes et le Vin. 7 
Gaming, Women and Wine, are the three Snares | 
Men are apt to fall into. 
213 Rets and Filets, are Nets for calching of Fiſh | 
And in that Similitude we may ſay, as | 


and Birds. 
i Trevoux. 


Cet homme a donne dans la Naſſ:, (cad) 


173 if 


deli pour prendre des Mouches. | 
The Spider extends ber Web, like a Net of fine 
Threads to catch Flies. 


Des Inſectes. 


une Araignee 
un Aipic 
un Baſilic 
un Bourdon 
une Chenille 
un Cloporte 
274 une Couleuvre 
un Crapaud 
un Dragon 
un Eſcarbot 
un Eſcargot, 
Limagon. 


* 


à2 Drone 


„ 
*Araignee tend fa Toile comme un Rets, fort | 
| 


Of Inſefs. 


a Spider 
an Ap 
a Baſiliſt 


a Catterpillar 
a Wozdlouſe 
an Adder 
a Toad 

a Dragon 

a Beetle 


a Snail | '1 
| une 
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| une Fourmi an Ant or Piſmire 
un Frelon a Hornet 
une Grenouille a Frog 
un Grillon a Cricket 
un Guillot a Cheeſe Maggot 
275 une Guepe a Waſp 
| un Haneton a Chafer or May Bug 
* un Hydre a Water Serpent 
F! vne Lz-nte a Nit 
14 un Lezard a Lizard 
| 1 276 * 20 a Fly 
q un Moucheron, 
q 3 a Knat or Muſteto 
| un Papillon 8 Butterfly 
W un Perce orcille an Earwig 
1 un Pou a Louſe 
| 2277 une Puce a Flea 
W 278 une Punaiſe a Bug or Wall-Lowſe 
Fi une Reptile a Reptil 
IF une Salamandre «a Salamander 
1 une Sangſue a Leech 
| une Sauterelle a Graſshopper 
i un Scorpion a Scorpion 
il if un Serpent a Serpent 
| ij un Scrpent a ſon- F a Rattle Snake 
ll | wa 
2279 un Taon, pro- 
5 T nounce Ton e 
| [ une Tarantule an Eft, Evet, or Newt 
! une Teigne ou 5 2 Math 
| |: Tigne 
| une 1 que a Tick 
1 280 ug 
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280 un Ver à Soye 2 Silk-IForm 


un Ver luiſant a Glow-Worm 
281 un Vercoquin 4 Grub 
Des Abeilles. Of Bees. 
un Abeille, ou Þ 
Mouche © Be 
PAiguillon the Sting 
* AJ a Swarm of Bees 
de la Cire Wax 
282 un Rayon de 
Miel, un Ga- > 4 Honey Comb 
teau de Miel 
une Ruche 4 Hive 


274 Couleuvre. I uſed to expreſs a great deal 
of Sorrow and many Croſſes, Ex. 


Reſou toi pauvre Epoux A vivre de Couleu- 


vres. Depreaug, 
» Alaſs poor Huſband, thou muſt expect to ſwallow 
many a Gudgeon. 
p 275 une Guepe, a Waſp, whence comes ihe 
Deng, 
C'eſt un Guepin; He is ungſpiſb. 
C'eſt une Guepine; She is waſpiſb. 
276 Mouche, 7s uſed figuratively thus, 
une fine Mouche, (fig. a Cunning Fade. 
Prendre la Mouche, To Le captions, ' 
Faire d'une Mouche un Elephant, 
To make @ Mountain of a Mole-bill, 
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Mouche, /ionifies alſo a female Sy, or Setter, 


whence comes Mouchard for the Male in the ſame 


Ex, 
on a mis des Mouchards à ſes Trouſſes et tot 


ou tard, il tombera dans leurs filots. 
He has Setters at his Heels, and ſooner or later 


Be will be knapt. 
277 Puce, a Flea. Is uſed as a Kind of Provert, 


for a Perſon who is neitled at ſomething, or uncaſy 
in Mind. Ex. 
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Elle a la Puce à Porcille; She has a Flea in 
ber Ear, i. e. She frets at ſomething. 

Je ſgai ce qui vous met la Puce à Porellle, 

I know what has nettled you. © 

Toute la Nuit Pai la Pucc à Poreille, 

Mon Mari dort cependant que je veille; 

Pm nettled each Night, my Huſhand be ſnoars 

While broad awake 7 am counting the Hours. 

278 Punaiſe, a Bug. Whence comes the Uſe of 


Punais Punaiſe, for Perſons having a ſtinting Breath,, 
or ſome nauſeous Smell, Trevoux Ex. 


«#5. ** o _ 
ous . 
* + — 


II faut bien etre ſote pour aimer un Punais. 
A Woman muſt be at her laſt Prayers, to ſutle 
ber Affections on a ſtinking Otter. 

Il ct pauvre, il Epouſe une Punaiſe, mais 
elle eſt riche c*eſt tout dire: | 
He is very lew in the World; be marries a 
Pole Cat, but . s rich, that makes amends 


For all. 
From Punaiſe, comes la Punaiſie (Narium fœtor) 


2 Diſtemper in the Noſe. Richelet Ex. 


La Punaifie eſt Pune des Cauſes pourquoi on 


Nye annuller un Mariage. 
279 A 
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A running Ulcer in the Noſe is one of the Cauſes 
for annulling a Marriage 
Like Fœtor pulmonum, a ſtinking Breath. 
279 Taon, pronounce Ton, called-a Gad-fly, or 
Gad-bee, or Horſe- fly; proverbially tis ſaid. Ri- 
chelet Ex, 
La premiere Mouche qui le piquera ſera un 
Taon, i. e. 
The firſt Misfortune that happens ta him, will 
compleat his Ruin. 

280 Ver, 4 Worme, is uſed proverbially tbus; 

Tirer les vers du nez; to pump one. 

Il eſt nud comme un Ver, 

Fe is as bare as my Hand. | 

Un Ver ſe recoquille bien quand on le preſſe, 

Tread upon a Worm, and it will turn. 
281 Vercoquin, in the Burleſque, fienifies Whims, 
Fancies, Maggots, &c. Ex. 

Il a bien des Vercaquins a la tete, 

He is whimſical, magotty, crazy, &c. 

282 un Rayon de Miel, a Honey-comb, is the 
propereſt Word; yet *tis only uſed in Scripture, as ue 
find in Plalm xix. v. 10. 

Le Mandemens de PEternel ſont plus doux 

que ce qui diltille des Rayons de Miel. 

The Statutes of the Lord are fweeter thay the 
( Proppings of the } Honey-Comb, 

Note Mr. Richelet has it, 

Sont plus doux que le Rayon de Miel; 

Are ſweeter than the Honey-Comb ;, ſa it is in our 


Engliſh Bibles, But I took the Text as we have it p 


in our French Proteſtant Bibles, which ſay, 
Que ſe. qui diſtille des Rayons de Miel: 
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| And Mr. Gibſon, Miniſter of Kerby, in Eſſex» 
told me, That our old Tranſlation has a marginal 
|| Reading, which renders this Paſſage, the Dropping, 
or natural Diftillation of the Honey-Comb. 

Note. Tho“ *tis proper to ſay, Rayon; yet *tis 
neceſſary to know, That *lis generally called Gateau. 
Richelet Ex. 

Voulez vous du Gateau de Miel, and never 
Rayon 
Will you have ſome Honey-Comb. 


Des Metaux et des Pierres. 


Of Metals and Stones. 


L'Acier Steel 
une Agate an Apate 
PAiman the Load. ſtone 
de I Albatre Alabaſter 
une Ametiſte an Amathyſt 
283 PArgent Silver 
Argent vif Quick: ſilver 
un Caillou a Flint 
de la Ceruſe Ihbite Lead 
du Corail Coral 
une Cornaline a Cornelian 
"- Chryſtal Chryſtal 
u Cuivre jaune | 
du — 4 Braſs 


du Cuivre rouge 
de la Roſette Fo 


un Diamand 


un 
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une Emeraude an Emerald 
de l' Etaim Peu ter 
du Fer Iron 
du Fer blanc Tin 
du Jaiet Feat 
un — a Fa 
du Marbre Marble 
une Mine d'Or a Gold Mine 
du Nitre Niter 
284 de POr Cold 


de POcre rouge Red Oker 

une Pierre de taille 4 Free-ftone 
une Pierre de touche à Touch-ſtone 
une Pierre ponce à Pumice tone 


3 Lead 
une Lame | 
Plomb 2 Sheet of | Lead f 
de la Rouille de Fer Ruſt of Iron 
un Rubis. | a Rubis 
du Souffre Brimſtone 
du Tale  Jiing-Glaſs 
du Verd de gris Verdegreaſe 
du Vitriol, Vitriol. 
Des Gommes. Of Gums. 
Ambre Amber 
le Beaume Balm 
le B-njoin Benjamin 
la Cire Max 
285 de PEncens' Frankincenſe 
le Gaudron Tarr 


233 Argent 


—— 


— 
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la Myrre Myrrh 
la Poix Pitch 
la Reſine Rojm 
le Suif Tallow 


la Terebentine, Purpentine, 


283 Argent, Silver. Jt fignifies alſo Money, 
Riches, &c. and is uſed in N 3 Ex- 
preſſions. Richelet Ex. 


Argent comptant porte Medecine. 
Money is a Cure for all Sores. 

Argent fait perdre les Gens. 

Money is the Ruin of many. 

Argent fait Rage, Amour Mariage, 
Money marrs, and Money makes. 
Argent fait tout 

Money commands all Things. 


284 POr, Gold. Is uſed in ſeveral feurative 
Expreſſions. Richelet Ex. 


Lor mEme a la Laideur, donne un Teint de 
Beautẽ. 
Gold makes the crooked fireight, and adds Beauty 
1 Deformity. 
Vendre au poids de Por 
7 make hard Weight. 
Promettre des Montagnes d'or, g. 
To promiſe more than they can perform. 
Ccit de Por en barre, fenifies 
*Tis as good as ready Maney: 
(Speaking of Merchandizes in Stock.) 


285 de 
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385 de 'Encens. Incenſe or Frankincenſe ; and 
un Encenſicr is a Pan to burn Incenſe in, They are 
both uſed figuratively. Richelet. 

The firſt, Donner de PEncens, and Offrir de 
Encens, in the proper is, To offer up Incenſe ; and 


in the figurative, fig. to flatter, to praiſe, &c, 
Ex. 


Mon Coeur ne balance point a Yoffrir PE. 
cens qui t'eſt deu. Dep. 1o !he King. 
My Heart cannot hefitate at giving the Prai/es 
due to your Majeſty 
But the ſecond, Donner de! Encenſoir par le nez. 
I, to flatter one groſly, to praiſe one ironically, ts 
bamboozle one; In that Senſe Gil Blas fays, ? 28 fo 7. 
Le bonne homme ne ſentit point que je kak 
donnois de l' Encenſoir par le Nez. 
The fimple old Man did not perceive that I <cas 
bamboozling kim all the while, 
For upon a Critical Obſervation, take the French 
literally; There's Difference between holding Parfum 


under your Noſe, and throwing the perfuming Pan 


at your Head. 
Vide Flater, and Encenſer, Note 40g. 
Des Poids. Of Meigbis. 
286 un Grain a Grain 
une Dragme, un 
"WW Ng 0 a Dram 4 
un Denier de poids 4 Peny-weight 
un ſcrupule a Scruple ; 
une Once vn Ounce 


R | une 
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| | une Livre a Pound 
1 le Poids de Marc Troy. weigbi 
| lf | Avoir du poids 
l ou le poids a Avoir du Poiſe Weight ; 
| 1 1 6 Onccs : i 
I un Qintal, ou 
1 it Liane a Hundred Weight 
| = peſant 
2587 un Quart a Quarter 
288 un Quarteron, a Quartern 


NMeſures Rondes. Dry Meaſures. 


un Gailon a Gallon 

un Picotin a Peck 

un Boiſſcau a Buſhel 

un Minot two Buſhels 
une Mine four Buſhels 
un Setier, twelve Buſbels. 


Meſures de Liqueurs. 


Liquid Meaſures, 


une Roquille a Fill $ 
un Demilctt:r Half a Pint \ 
une Chopine a Pint Eng liſb | 
a Pinte le Pot, ; 

la Quarte 5 
un Demi-Gallon 2 Porte 


un Setler dee Gallons 


0 Dart 


un 
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un Barril 


une Barrique, un 


Muid 


un Tonneiu. 


a Barrel 


5 a Hog ſbead 


a Tun. 


Meſures de Longueurs. 


Long Meaſures. 


un Pouce 
un Pied 
nne Aune 

. une Verge 
une Huitieme 
une Toiſe 
une Perche 
une Stade 
un Arpent 
une Lieue 
un Mlle. 


an Inch 
a Foot 


an Ell 


a Yard 


'a Nail 


a Fathom 

a Pole or Perch 
a Furlong 

an Acre 

a League 


a Mite 


De la Monoye ou Argent. 
Of Com or Money. 


un Liard 

un Sol 

Deux Liards 
un Six Sols. 
un Chelin 
un Ecu 


a Farthing 
a Penny 

a Half-penny 
a YIx-Pence 
a Shilling 

42 Crow1 


R £3 
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Trente Sols Half a Crown 
289 une Livre ſterlin à Pound Sterling 
une Guinee a Guinea 


une Demi-guince à Half Guinea 
une Piſtole d*E- hs 
2 : ; ah ales 


un Louis d'or. the ſame, in Engliſh. 


286 un Poids, @ Weigbt. Balzac ſays, | 

Si on peloit les hommes, et ſi on les eſtimoit 
au Poids; un Allemand vaudroit deux Ro- 
mains, et le Frangois une Puce. 

If M:n were weighed, and valued according 
to their Weight; a German wous! be worth 
two Romans, and a Frenchman but a Flea, 

287 un Quart, à Quarter. The fourth Part of 
any Meaſure or Weight : *Tis uſed for Things ſold 
vy Wholeſale or Retail. Ex. 

un quart de Quintal, ou de Cent Livres 
peſant 

A Quarter of an hundred Weight, gt. twenty- 
eight Pounds. 

un Quart de Muid de Vin, 

Quarter of a Hog fhead of Wine. 

un Quart d*Aune, the fourth Part of an Ell. 

un Quart d*Once, a Quarter of an Ounce. 

288 un Quarteron, @ Quartern, or fourth Part. 
Zis uſed fer Things reckoned by the Hundred and 
retailed; and contains five or fix Score to the hun- 
red, according to Agreement. *Tis affo the fourth 
Port of a Pound for ſome Things retaiPd by 
Il erght, Ex. 
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Un Quarteron de Poires, 

A Duarter of a hundred of Pears. 

un Quarteron de Marons, 

A Duarter of a hundred of Cheſnuts, 

un quarteron de Beure, a Quartern of Butter, 


un Demi 


Quarteron, Half a Quartern, 


289 une Livre Sterlin, 4 Peund Sterling. But, 
Old Sterling Money, is called Monoye a la Roſe ; 
Becauſe formerly our Engliſh Coin was ſtamp'd with 


4 Roſe. 


% 


De la Guerte: 
Of War. | 


un Aide de Camp an Aid de Camp 


un Aide Major 
un Arbaletier 
un Archer 
une Armee 
PArriere Garde 
PAvant Garde 
290 le Bagage 
un Bataillon 
une Brigade 
un Brigadier 
une Bombe 
un Camp volant 
un Capitaine 
un Cavalier 
la Cava!crie 


un Capural 


to 
\O 
— 


an Adjutant 
a Cro/sbowman 
an Archer 
an Army 
the Rear Guard 
the Van Guard 
the Baggage 
a Batellion 
a Brigade 
a Brigadier 
a Bomb or Shell 
a Plyins Camp 
a Captain 
a Troger 
Ho J 
a Corporal 

R 2 un 


un Colonel de L 


Cavalerie 


un Colonel 7 


fanterie 


vn Commiſſaire 


une Compagnie 
de Cavalcrie j 

une Compagnie 

— c 

un Cornet de Ca- 
valerie c 

le Corps de Ba- 
taille F 

un Corps de Re- 

ſerve 0 

une Couleuvrine 

un Cuiraſſier 

un Dragon 

le Drapeau 

PErtendart 

les Enfans perdus 

un Enſeigne 

un Eſcadron 

un Eſpion 

un Factionnaire 

un Fantailin 


-vneFile 


12 Chef de File 

Ic S_ rrcfile 

le Grand Mai- 
tre de e 
lerie 

un G:vjat 
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4 Cclonel of Horſe 


4 Colonel of Foot 
a Muſter Maſter 
a Compy. of Horſe 


a Compy. of Fool 
a Cornet of Horſe 
the Main Body 


a Body of Reſerve 


a Culverin 

a Curiaſſer 

a Dragoon 

the Colours 

the Standard 
the Forlorn hope 
an Enſign 

a Squadron 

a SLY 

e Private Centinet 
42 Foot Soldicr 

a File 

the Fle. Leader 


the Bringer up of a File 
the Maſter of Ordnance 


a S«ldiers Boy 


3 
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une Grenade 

VInfanterie 

un Lancier 

un Lieutenant. 

un Lieutenant 
Colonel 

un Major Gene- 
ral 


5 


un Marechal de 7 


Camp 
un Mineur 
un Mortier 
un Mouſquetaire 


Munitions de 7 


bouche 


Munitions de 7 


guerre 
un Officier 


une Piece d' Ar- 
tillerie 

un Pionnier 

un Piqueur 

un Quartier Mai- 
tre, ou Mare- 

chal de Logis 

un Rang 

une Sentinelle 

un Serjeant 

un Soldat 

une Trompette 

un Trompette 

une Timbale 

un Timbalier 


5 


; 


a Grenade or Fire-ball 
the Foot 

a Speerman 

a Lieutenant 


Lieutenant Colonel 
@ Major General 
a Field Martial 


a Miner 
a Mortar piece 
a Muſqueteer 


Proviſions 


Ammunitions 


an Officer 
a Piece of Ordnance 


à Pioneer 


a Pikeman 
a Quarter Maſter 
a Rank 


a Centinel 
a Sehjeant 
a Soldier 
a Trumpet 
a Trumpeter 
a Kettle Drum 
a Kettle Drums er 
294 un 
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294 un 'Tambour, 7 — 


une Caiſſe 
un Tambour a Drummer 
une Tente, un - 
Pavillon c 92 
un Vivandier 4 Suller | 
d*une Epee of a Sword 
le Bout the Chape 
le Crochet the Hook © 
295 le Fourreau the Scabbard 
1 la Garde the Fili 
2096 la Lame the Blade 
. la Plaque the Shell 
la Poignee the Handle 
la Pointe- the Point 
le Pommeau. the Pommel, 


290 le Baggage, the Baggage, &c. In a Satiri- 

cal Stile; they ſay, 

Plier bagage, 10 pack up one's Trumpery ; 

Alſo to pack up one's Awls and march off. 
291 Cavalier, a Trooper; It fignifies alſo a Knight 
Cavalier, or Gentleman, as we find in Books treating 
cf the Cuſtoms and Manners of the Italians, and 
Spaniards, ſucb as Gil Blas, and o!bers, 
292 Munitions, is a Term of War, for Powder, 
Spot, Ferrage, Weed, Corn, Fine, Bread and 
Meat, otherwiſe diſtinguiſhed by 

Munitions de Guerre. Ammunition, 

Containing all Warlike Stores; and 

Mounitions de Bouche. Proviſions, 

Or Eatadles and Drinkables 
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The latter is uſed in Gil Blaſs in a Burleſt Stile 


thus ; 

Je ne mets dans mon Sac que Munitions de 

| Bouche, 
1 flore my Bag with nothing but Belly Timber. 
293 une Sentinelle, a Centinel. One who ſtands 

Centinel. The Word is Feminine, though a Man is 
the Agent, Ex. 

une Sentinelle avancee, an advanced Centinel, 


294 Tambour ou Caiſſe, a Drum; the Jatter is 


only uſes among Soldiers. Ex. 

Oa bat le Tombour par tout le Royaume. 
They are beating up for Scliiers ell over the 
Kingdom. And in Scripture. 

Louez le Seigneur avec le Tambour. 
Praiſe the Lord with the Timbrel. Pi. 150. © 

295. Fourreau, a Scabbard ; is uſed in this Kind of 

Proverb. 

Il a couche comme Pepee du Roi dans fon 
Fourreau. 
(Signifies) He Jay in his Cloalbs all Night. 

296 Lame, a Blade. We ſay with the French, in 

a Focoſe Stile. 

C'eſt une bonne Lame, 
He's a good or notalle Blade. 
C'eſt une fine Lame, 

She's a cunning i Jade. 


- 
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D'une Armure. 


Of Arms and Armour. 


une Arbalete 

un Arc 

une Bayonete 

un Boucher 

un Braſſar 

un Carquois 

un Caſque 

un Ceſte ou 
Gantelet 

un Corſlet 

une Cotte d' Ar- 
mes 

une Cotte de 
Maille 

un Coutelas 

une Cuiraſſe 

un Cuiſſart 

un Dard 

un Ecu 

une Epee, ou 

une Flamberge 

une Fleche 

une Fronde 

un Fuſil 

le Baſſinet 

le Serpentin 

ls Genouillere 


5 


b 
5 


5 


a Croſs-bow 

a Bow 

a Bayonet, or Dagger 
a Shield, or Buckler 
a Vambrace 

a Quiver 


'a Helmet 


a Ceſtus, or Gantlet 
a Corſlet 
a Coat of Arms 


a Coat of Mail 


a Hanger 

a Cuiraſs 

Armour for the Thigh 
a Dart 

an ancient Shield 


a Sword, or IWhyniard 


an Arrow 
a Sling 


a Fuſee, or Fowling-priece 


the Pan 
the Cock 
Boot top 


un 


Vs 
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un Hauſſe cou a Gorget, or Neck-piece 
une Hache d' Ar- 3 
| As: * a Battle. Ax 
uu Javelot, une 3 
Javeline © a Favelin 
une Lance a Lance, or Spear 
un Morion a Murrian 
un Mouſquet a Muſfet 
un Mouſqueton a Blunderbuſs 
une Pique à Pike 
un Piſtolet a Piftol 
un Poignard a Daggar 
un Sabre | a Sabre 
un S:meterre a Simiter. 


297 Caſque, a Helmet or Head-piece, figuratively 
it flands for the Head or Brains, Ex. 
Il en a dans le Caſque, fienifies, Il a la Cer- 
velle brouillee, i. e. 
His Head is confuſed, or bis Brains are in. 
toxicated with Wine or otherwiſe. 
298 Le Ceſte, Ceftus, is properly, La Ceinture 
de Venus, Venus's Girdle. Richelet. Ex. 
Cupidon deroba le Ceſte de fa Mere 
Cupid /tole his Mother's Girdle, or Ceftus. 
Elle avoit en ſes yeux en fa voix en ſon Geſte, 
Plus de Charmes divers que Fenus en fon Ceſte. 
Not Venus Ceſtus can more Charms compriſe, 
Than do the fair ones Voice, her Air, her Eyes. 
The Ceſtus among the Ancients was alſo (Zona 
Cingulum) tbe Girdle or Corſſet, Maidens uſed 160 
wear, which the Brideg room looſened or unlaced, when 
be had brought heme his Bride. Trevoux, _ 
2 
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To which has ſucceeded the Garter or like Favours 
given now-a-days. 

un Ceſte, a Ceſtus; fignifies alſo, un Gantelet, 
a Gantelet or Glove, arm'd for boxing; and this is 
what is meant by the Word Ceſte in Telem. C. 5. 

Le Combat du Ceſte fùt plus difficile, 

The boxing with the Ceſtus was more difficult. 
Je hauſſai mon Ceſte pour tomber fur lui 
avec de plus de force. 

J raiſed my Ceſtus to fall upon him with 
greater Force. 

Mbence comes the Cuſtom of challenging by drop- 
ping a Glove, and accepting of the Challenge * 
taking it up. 

299 une Flamberge, a Whymard; Is a diſdainful 
end Cant-Word for a Sword, Ex. 

Rengaine ta Flamberge mon Ami 

Put up thy Whyniard Friend. 

Je mis Flamberge au Vent. Gi Blas. 
1 flouriſhed my Whyniard, 


Des Fortifications. 


Of Fortifications. 
un Baſtion a Baſtion 
une Batterie a Battery 
un Blocus a Bloctade 
un Breche a Breach 
une Caſcmate a Caſemate 
un Chateau a Caſtle 


le Chemin couvert the Covered ay 


une 


me 
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une Citadelle 


une Corne 


300 


une Couronne 
les Dehors 

une Demi-lune 
un Donjon 

une Embraſure 
PEſcarpe 


une Fauſſe-Braye 
un Fort, un Fortin 


une Fortercfle 
le Foſſẽ 

des Fraiſes 

un Gabion 
une Gabionade 
une Galeris 

le Glacis 

une Guerite 
une Herſe 

des Lignes 
une Mine 

la Muraille 
une Paliſſade 
un Parapet 
une Plateforme 
un Pont levis 
une Porte 

une Poterne 
le Rampart 
un Ravclin 
une Redoute 
un Siege 

une Tour 


a Citadel 

a Horn Work 
a Crown Work 
the Out Works 
a Half Moon 
a Dungeon 

a Port Hole 
the Scarp 
a falſe Trench 


193 


a Fort, a little Fort, or 


4 Fortreſs 

the Ditch 
Fraiſes 

a Gabion 

a Gabionade 

a Galery 

the Glacis 

a Centry- Bex 

a Port Cullis 
Lines 

& Mine 

the Wall 

a Paliſado 

a Parapet 

a Platform 

a Draw-Bridge 
a Porte, or Gate 
a Poſtern 


the Rampart 


a Ravelin 
a Reaoubt 
a Siege 

a Tower 


301 la 
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301 la Tranchee the Trenches 
me OD * 7 a fortified Town 


8 
300 Un Pont, @ Bridge, and Pont levis, 3 
Draw-bridge. Richelet. Ex. 
Il faut faire un Pont d'Or à fon Ennemi. 
Proverb ſignifying, That we muſt favour our 
Enemy with Means to make his Eſcape, f be 
deſns to fig. 
Ad not purchaſe a Peace of him, as ſome have in- 
terpreted it. And figuratively. 
Un Cheval qui fait des Ponts levis, ffenifies 
A Horſe that rears himſe;f up upon his hind 
Feet. 
301 La Tranchee, the Trenches, is uſed in the 
33 Terms. Richelet. Ex. 
Ouvrir la Tranchee, 10 open the Trenches. 
Monter la Tranchec, to moun! Guard in the 


Trenches. 
Deſcendre la Tranchee, to come off Guard in 


the Trenches, 

Nettoyer la Tranchee, c'eſt faire une ſortie 
fur la Garde de la Tranchee, la faire plier, 
mettre en fuite les Travaillcurs, raſer le pa- 
rapet, combler le Foſiẽ, et enclouer le Cannon 
des Aſſiegeans. 

Jo clear the Trenches; that is, mating a ally 
upon the Intrenched, making them give Way, 
putting the Workmen to Flight, leveliins the 
Parapet, filling up the Ditch, and nailing the 


Befiegers Cannon, 


Termes 


* 
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Termes de Guerre, 
Terms of War. 


Aſſieger un place, ou to beſiege a Plate, or to 


y mettre le Siege lay Siege to it 

es Aſhegeans the Beſiegers, 

les Aſſiegez | the Beſieg — 

un Aſſaüt an Afaut, or Storming 

Donner P Aſſaùt a une 

Ville & to ſtorm a Town 

Attacher le Mineur to ſet on the miner 

une Bataille | a pitched Battle 

Ranger en Bataille to draw into order of Battle 
Donner Bataille to give Battle 

Gagner la Bataille to gain the Battle 

Perdre la Bataille to loſe the Day 

Battre la Chamade to beat à Parley 

Battre. une Place to batter a Place 

la Cannonner to cannonade it 

Camper, Capituler to encamp, to capitulate 

Sonner la Charge to ſound the Charge 

un grand Carnage a great Slaughter 

une Contremarche a Countermarch 

Enlever un quartier to beat up a Quarter 

* 1 hay to rout the Enemy 

D-faire les Ennemis to defeat the Enemy 

Enroler un Soldat to enliſt a Soldier 


S 2 SEn- . 
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S' Enroler to inliſt one's ſelf 
_ 4 to ſcale a Town 
une Eſcarmouche a Skirmiſh 

Paſſer au Fil de PEpee 7o put to the Sword 
_— ER dans L to garriſon 4 Town 


Lever des Troupes to raiſe Men 


: © 1 
Ire montre bf : 
If, al Pater ( to paſs Muſter, or in 
ll | a la montre, paſſer 


ut Review 
„ en Reveue 
Demander quartier to aſt Quarters 
Donner quartier to give Quarter 
Se ſrendre to yield 
10 | Rur la Ville to ſur ren er the Town, 
. iz K. dition the Surrender 
TRE Faire la Reveue to review! 
[1H | Lever le Siege | 10 raiſe the Siege 
| Faire une Sortie to make a Sally 


la Solde des Soldats the Soldiers Pay 


De la Navigation. Of Wavigation. 
| 


1 un Amiral , fan Aamiral 
if un Vice Amiral a Vice Admiral 
| vn Contre Amira] a Rear Admiral 
| une Ancre an Anchor 
un Bac a Ferry-boat 
une Barque de Pecheur 4 Fiſher-boat 
un Bateau a Boat 


un Brulot a Fire Ship 


_— 
—— 9 
. — — — — 
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le Compas de 
Route 
un Canon 
un Canon de fonte 
PAme, ou h 
Bouche d*un 
Cannon 
P Afﬀut d'un Canon 
la Culaſſe duCanon 
un Boulet de Canon 
un Coup de Canon 


la Bouſſole, ou 5 


un Volee, ou une x 


Bordee 
une Chaloupe 
un Charpentier 
de Navire c 
la Chiourme 
un Combat naval. 
unc Corde, unCable 
les Cordages 
Peperon 
un Eſquif 
PEquipage 
le Fond de Cale 
une Flote, une 
Armee navale 0 
une Galere 
une Galiote a ! 
Bombes 
le Gouvernail 


du Leſt 


un Maquillear 


197 
the Compaſs 


a Cannon, or Gun 
a braſs Gun 


the Mouth of a Gun 


the Gun Carriage 
the Breech 


a Cannon Ball 
a Cannon Shot 


a Broad Side 
a Sloop 
a Ship-wright 


the Crew of Gally Slaves 
a Sea Fight 

a Rope, a Cable 

the Tackling 

the Beak-bead 

a Cock-boat 

the Ship*s Crew 

the Hold of a Ship 


a Fleet, a Navy 
@ Galley 


a Bomb-ketch 


the Helm, or Rudder 
Ballaſt 

a Mackrel-bcat 

S 3 


la 


| 
| 
„ 


la Marine 


un Matelot 

un Mat 

le Grand Mat 
la Mizaine 
PArtimon 
le Brauprẽ 
la Hune 
le Grand Hunier 

un Naufrage 

303 le Pavillon 

les Flammes 


le Pont, le Tillac 


de la Poudre à g 
Canon 
la Meche 
204 la Poupe 
la Proue 
la Quille 
une Rame 
le Stribord, 2 
Basbord 
une Sonde 
une Ligne à Sonder 
une Voile 
la Grand Voile 
la Voile de Mi- f 


23 : 


, zaine 


la Voile d' Ar- 
timon 5 
les Huniers 

les Verges 
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« the Mariners, and the 
naval Power 

a Seaman 

a Maſt 

the Main Maſt 

the Fore Maſt 

the Mizzen Maſt 

the Bow-Sprit 


the Round Top 
the Main Top Maſt 


a Shipwreck 
the Flag 
the Pendants 
the Deck, the Quarter 


Deck 
Gun- Powder 


the Match ; 
the Stern, or Poop 
the Prow, or Fore-part 


_ the Keel 


an Oar 

the Starboard, the Lar- 
board 

a Sounding Lead 

a Sounding Line 

a Sail 

the Main Sail 

the Fore Sail 


the Mizzen Sail 


the Top Sails 
the Yards 
un 
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unVaiſſeau,ou un q a Ship 


Navire 

* 4 a Merchant Ship 

5 8 de 5 a Man of War 

le Vaiſſeau de 0 the Admiral's Ship, or 
PAmiral the Flag 


302 Galere, is a Word uſed in the following gu- 
rative Expreſſion, (Jacta eſt Alta) viz, 
Vogue la Galere, fignifying 
The Die is caſt, the Thing is determined or 
reſolved upon, or Hap-hazard, at all Events, alſe 
let the world rub, let's be merry, never be in care, 
303 Pavillon, a Flag. Faire ou Arborer le Pa- 
villon, to hoiſt a Flag. Amener ou baiſſer le 
Pavillon, 4 lower or ſtrike the Fag. Faire Pavil- 
lon blanc, 7% hoiſt a Flag of Truce, Ex. 
Toutes les Nations Etrangeres amenent le 
Pavillon a la rencontre de nos Vaiſſeaux de 
Guerre, 
All foreign Nations lower their Flag (by May 
of Salute ven they meet our Men of War. 
304 Poupe, ihe Stern or Poop; is uſed in the 


fiourative thus: 

Avoir le vent en Poupe, 10 fail with the 
Wind, i. e. to be lucty or * in all one's 
Undertakings, 
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Le Voyage, 
Travelling, or a Journey. 


un Bateau a Boat 
le Chemin the Way 
le grand Chemin the High-way 


une Chaiſe de 0 a Poſt-Chaije 


"4 Poſte. 

W un Cheval de Re- 

14 $ a Freſh Horſe 
1 lais 

Ae un Cheval de 

Tn elurn'd Horſe 
10 Renvoy a Relurn d Horſ 

1 des Cheveaux de 

TT RYE 6 e 
11 un Carofſ= a Coach 

1101 un Caroſſe coupe «a chario? 

TRL un Caroſſe de : | 
141 Remiſe 3 — 
11 un Caroſſe de + 

1 | a Gentleman*s co 

1107 Maitre ach 
1 4 un Caroſſe de 
1 n 8 

14 [| Voiture, ou un > 4 Stage Coach 

L110 Coche 

111 la Diligence the flying Coach 

þ | 14 un Fiacre, ou un 

IIs Caroſſe de lou a Hackney Coach 

| It f * age . : . 

114 le Guide the Guide 

1104 un Hotellerie an Inn 

1 'Hlöte 

1144 
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PHote, ou 7 the Inn-keeper, . 


'Hoteſle the Landlady 
un Mauletter a Mule Driver 
306 Ja Pouſſiere the Duſt 
un Sentier a Path 


the Servants in an Inn 


les Valets de c 
PHot-llerie 
le Voiturier the Carrier 


305 Chemin, Agniſies, Way, Journey, &c. Ex. 
Une Heure de Chemin, 
An Hour*s Journey, 1. e. about a League 
Le Brau-Monde prend le Chemin de 
nous venir voir. Mol. Prec. 
The People of Faſbien begin to VA! us, i. e. 
have found the Way, &c. 
Aller ſon grand Chemin, /jnifies 
To go roundly, to deal fincerely, or above-board, 
Demeurer en beau Chemin, gniſies 
To be diſcouraged on Account of ſome Difficulty. 
ö 306 Pouſſicre, Duſt, and Faire mordre la Pouſ- 
ſiere, is, to kill in Battle, a poetical Expreſſion : Dry- 
den uſes almoſt the ſame Term; and made bim 
bite the ground, Dry. Virg. the French ſay, bite 
| the duſt : But may be turn'd into a diſdainful Senſe, 
as in Gil Blas. Ex. 
Nous fimes mordre la Pouſſiere a deux 
de ſes Gens, - 
We mage Worms Meat of two of his Men, 


102 


ce 


202 


308 
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De l' Ecole. 


une Ardoiſe 
un Banc 
un Cadeau 
un Canif 
une Claſſe 
un Cornet 
du Cotton 
un Crayonde mi- 
ne de Plomb 
un D1iicours 
un Ecolier 
une Ecritoire 
PEcriture 
les Jambages 
les Liaiſons 
de PEncre 
PEtude 
une 2 
une Harangue 
PInſtruction 
un Livre de -_; 
et de Recept 
un Brouillon 
un Journal 
un Livre de Rai-? 
ſon 
un Feuillet 


Of the School. 


a Slate 

a Bench 

a Flouriſh 

a Pen-knife 

a Form, or Claſs 
an TInk-horn 
Cotton 


a black Lzad Pencil 
a Speech 


a Scholar 

a Standiſh 

Writing 

the full or body Strokes 
the hair ſtrokes or Foinings 
[nk | 
the Study 

a Ferula 

an Oration, or Set Speech 
Teaching 


a Book of Accompts 


a Day-book 
a Journal 


a Ledger 
a Leaf 


les 


<> 


les 


un Cayer de 
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les Revers du 
Feuillet 1 

une Page 

la Marge 


une Ligne 


la Lecture 
une Lettre 


un Maitre d' Ecole 


un Regent 
un Soumaitre 
un Martinet 
du Papier a ecrire 
du Papier gris 
du Papier qui boit 
du Pape er brouil- 
lard 
du Papier de Poſte 
du Papier dore 
une feuille de Pa- 
pier 
une Main de 
Papier 


Papier 

les Parties & la 
Conſtruction 
un Sujet 
un Theme 

un Penſionnaire 
un Externe 

une Plume 

une Plume taillce 
la Bec, la Fente 


— — — — 
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the Back of the Leaf 


a Page 

the Afar gin 

a Line 

Reading 

a Letter 

a School Maſter 
a Grammarian 

an Uſper 

a Cat o' nine tails 


 Writing- Paper- 


brown Paper 
Paper that inks 


blotting Paper 
Pet Paper 


Gilt Paper 


a Sheet of Paper 


a Duire of Paper 
a ſmall Paper Book 


Parſing and Conſtruction 
a Theme _ 


an Exerciſe 

a Boarder - 
a Day Scholar 

a Quill 

a Pen 


the Nib, the Slit 
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un Poeme a Poem 
de la Proſe Proſe 
un Precepteur a Tu'or 
une Propoſition a Prepoſition 
la Pcudre the Sand 
le Poudrier the Sand-box 
un Pulpitre 4 Deſi 
une Rature an Eraſement 
une Regle a Ruler 
un Sot, un Lour- | 
daut F 4 Dunce 4 
une Verge a Rod 
des Vers Verſes 
| the Holy-aays, after 
les Vacances 3 Breaking: ” f 


307 Cadeau, in Moliere is uſed for a Feaſt, cr 
great Entertainment, or Party of Pleaſure: But it is 
better to uſe the Werd Fete, Ex. 

Donner un Cadcau aux Dames. Mel. 

To give the Ladies a Treat, Funcket, or Ball. 
Paime le Jev, les Viſites, les Promenades 
et les Cadeaux. Mol. 

T love Gaming, Viſiting, gadding, Parties of 
Pleaſure. 

Le Roi a donne une Fete aux Dames. 
Mel. (not Cadeau). 

The King gave the Ladies a Ball or Enter- 


tainment, 


308 Un 


' Un 
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$03 Un Brouillon, a Day-book or Waſte-bock, or 
a foul Draught. It is likewiſe uſed for a hair- 
brained or quarrelſame Boy. Ex. | 
C'cſt un petit Brouillon, 


He's a little Hair brain'd, &c. 


Des Inſtrumens de Muſique, et des 
Exercices du Corps 


Of Muſical Tuftruments, and bodily 


Exerciſes. 
une Baſſe de Viole à Baſs Viol 
le Chant Singing 
: e Hunting 
a Chaſſe aux Oi- 8 
ſeaux Fut 
un Claveſſin a Harpſichord 
une Cornemuſe  @ Bag-pipe 
la Danſe Dancing 
une Epinette a Spinnet 
zog PElcrime Pencing 
un Flageolet a Flageolet 
une Flute a Flute 
310 une Guitarre a Guilar 
une Harpe a Harp 
un Hautbois 2 Hautbey 
un Javelot, un? 
Dard, & a Dart 


T | Jai f 


206 
lancer des Jave- 
lots 
un Luth, pron Lu. 
la Lute 
g11 le Manege 
312 la Muſique 
la Nage 
la Paume, le Tripot 
la Peche 
la Promenade 
313 le Saut 
344 une Trompette 
un Violon 


3090 L'Eſcrime, 


a Term of 
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to throw Darts 


a Lute 
Wreſtling 
Riding 
Muſick 
Stoimming 
Tennis 
Fiſhing 
Walking , 
Leaping 

4 Trumpet 

a Violin, or Fiddle. 


the Ac ademy, 


growng out of Date, being only uſed in the Bur- 


ue. Richelet, Ex. 


Vous leur avez fait voir un Tour d'Eſ— 
crime qui dans le Cocur leur donne un Coup 


d' Eſtoc. Voit. Poe!. 
ſhew'd them a fly Paſs, and gave them 


Zeu 


a home Toruſt. And figuratively, They caught 
a Tartar ;, you have given them a Rowland for 


iheir Olli ver. 


The Werd noc in Uſe for fencing is, 
I Art de faire des Armes. 


370 Une Flute, a Flute. 
But in a burle/que or ſatyri- 


ile, we /oy, —_— to * Ex. 


fo 19 on the Flute. 
cal 5. 


Jouer de la Flute, 


Ces 
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Ces Gens nous rompent Ja Téte avec leurs 
Flutes: Je voudrois qu'ils allaſſent fluter 
aillcurs. | | 
Theſ: Fits diſtract my Brains with their 
Piping : 1 with they would go and pipe elje- 
Where, | 


31t Le Manege, is a Term uſed in the Acade- 
my. It is alſo uſed figuratively for cunning, [45:2 
Jutriguiag, &c. Thus ſpeaking of a Courtier ihry 
fay. Richclet. Ex. | | 
Il entend le Manege, that is to far, 
He underſtands Trap or Intriguing, 
C'eſt un Manege difficile, 
"Ts a difficult Tak to manage. 
Je ſuis las de tous ces Maneges, 
Jam tired with all tbeſe Tricks, 
The Word properly uſed for Riding, i 
 L'Art de monter a Cheval. 


312 La Muſique, Miaſict in general. Ex. 
Tbus *tis ſaid, Chanter la Muſique, 
To fing, or to fing by Notes. | 
En Eſpagne et en Italie les Galans donnent 
la Nuit la Muſique a leurs Maitreſſes. 
In Spain and Iualy Lovers ſexens3 in be 
bt their Miftreſſes. = 


. 
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313 Le ſaut, leaping. Faire un Saut en PAir, 
70 = a Leap in the Dark, to be hang*d, or thrown 
dotom Si avs, or out of a Window. 


Aud fatiricalh, Fair le Saut de PAllemand, 
(A Lecto ad Menſam) fgnifies, io raiſe from 
the Bed aud go lo the Cupboard, to live indo- 
lently and Inxuriouſly. Richelet. | 


314 Trompette, is uſed in the proverbial Ex- 
preſhons, Richelet. Ex. 


C'eſt un bon Cheval de Trompette, 1. e. 
He's a Man not to be terrified with Threat- 
nings. 

A Gens de Village Trompette de Bois, i. e. 
Every Man muſt be treated according io his 
Condition. 


Diver- 
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Divertiſſemens et la Jeu, 


Diver ſions and Plays, or Gaming. 


315 Les Cartes 
un Ju de Cartes 
les Figures 
le Rai, la Dame 
le Valct, PAs 
le Dix, le N. uf 
les Coeurs 
les Carreaux 
les Trefffes 
Is P:ques 
le Piquet 

316 Pe, Repic & Capot 
PHombre 
la Rete, faire la 

Be:e 

un Flux 

une Sequence 
un Atout, une ? 
Triomphe 
des Jetions # 


Cards -- 

a Pack of Caray 

the Court Caras 

the King, the Queen 

lie Knave, the Ace 

the Ten, the Nine 

It arts 

Dame nds 

Clubs 

Spades 

P.cet 

Peck, Re. pee and Capo 

O:atre 

Loo, to be I3;*d, to be 
beojted 

a Fl 

a Siqucnce 


a Trump 
Ceunters 


Les Dez, 


Je Corhet 

trois fix, on Raf- 
fle de ſix 7 

Doublets 

Carmes 

Ambeſ-as 

le Jeu de Hazard 
Les Dames 

nn Damier 


- une Dame 


317 


le Trictrac 
Toutes Tables 
une Caſe 
Les Echecs 
un-Echiquier 
ar Pion 
le Roi, la Dame 
une Tour, ou 0 
Roc | 
un Fou n 
un Chevalier 
Echec et Mat 


un Refaire 
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The Dice. 


"the Dice-Box 


Paſſage 

Doublets 

two Fours 
Ambſ-ace 
Hazard 
Draughts 

a Draught board 
a Man 

Trick track 
Bachgammon 

a Point 

Cheſs 

42 Cheſs-board 

a Pawn | 
the King, the Queen 


a Rock 


a Biſhop 
a Knight 
Check- Mate 


a Nau. game. 


315 Le 
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315 Les Cartes ſoat brouillies, a feurative 
Expreſſun, ſignifying, 
That Muters are in great Confuſion, either 
among private Perſons, or in the State, or > 
among Princes. 


* Pic, Repic, et Capot, Terms ufed at Pic- 
ket. They are alſo uſed figuratively, thus, 

| Il eſt demeurE Capot, 7.e. 

His Nee cas cvip'd, he look'd ronfe l 
Vous allez faire Pic Repic et Capot tout 
ce quil y a de Galans Cans Paris, 

Tull cut a Flaſh, and top all the gallanting 
Sparxs in Paris. Maolicre. 


317 Fou, is a Biſbp at Cheſs. It fęniſies alſo 4 
Fol, ⁊chich gave Riſe to this Kind of Preverb. 
Les Fous ſont pres des Rois, 7. e. 
Kings are altended with Fools, or Tools in- 
 Jinuating as the thing is true at Cheſs : So it 


is at the Courts of ſeveral Princes. Ri- 
chelet. 
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Les Jeux d Enfans, 
Cliidren's Plays. 


Allcr-à califour- 
chon fur un ( jũo ride on a Stick, or 


Baton, ou Che Hably-Horſe. 
valct 

Ailcr a cloche 
picd 1 fo 0 


ji veut jover a la Blanque, 
Wow" il prick at my Lottery Book. 
*  J-utraur Barres, 10 play at Priſon B,. 
Commencez vos Barres, 
Do you lead cut. 
Donnez B irrcs ſur lui, 
Da you tate biin. 
Pai Barres ſur vous, 
Tu are my Priſoner. 


ane Bulle 2 Bal 
© Envoyez moi 1 
14 Hulle 1 tos the Bal. 40 He 
un Balon 2 Hot ball 
un B.iboquet &@ Catcher 
le brandiller to fee-fow, or feing 


une 
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une Brandilloire, 


ou une Eſcar- a See-ſaw, or a Swing 
poulette | 
J wool a Cheval & to play at Truſs-fail 
une Canoniere a Pop-gun 
un Cerf-volant a Kite 
Jouer a Cligne muſette 10 play at hide and ſeek 
cies Cliquettes Snappers 
la Croſſe Cricket-play, or the Bat 


Vous etes bon Croſfleur, 

You are a good Cricket Player, 

Je ſuis au deſſous de vous, 

You are above my Match, 

Qui eſt de notre Parti ? 

Who is on cur Side? 

Vous etes hors de Feu, 

You are out. 

Pai le devant, 

I have the Lead. 

Comme quoi ſommes nous? 

Who and who are together ? 

Comment va la Partie ? 

Hu goes the Game? 

Je me tiendrai au Guet, 

I lock out. 

Ayez bon O-i] au Guet, 

Keep a good Look out. 

Tenez bien votre Coin, 

Keep your ſtanding. 

Ceſt le Coup de la Partie, 

T his is the deciding Strake, 

J'ai frappe la Balle au Bond. 

I ftruck or took the Ball upon the Rebound. 
93 Vous 


— — — 
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Vous Pavez attrape à la Volee, 
You took it flying. 
Alte la, le Guichet eſt abbatu, 
Stand ftill, the Wicket is doten. 
Vos Tours font finis, 
Your Funds are out. 
Nous avons l' A vantage, 
We bave the better of it. 
Colimagon borgne, montre mois tes Cornes, 
Snail, Snail, come out off your Hel-, | 
Or FI burn you as black as a Cole. 


le Colin mwail'ard Blind Man's Buff 
Denicher les Oi- 


= Birds n:fling 
Joutr à Ia Foſſette io play at Chuck 
le Frappe- mains Hot Coctles 
* — un c a Sguib, a Cracker 


| une Fulce volante a Rocket 
| tirer des Fulces to fire off Squibbs 
la Gribouillctte Scrambling 


— ** 
2 


Pai jette mon Coeur à la Gribouillette 
Pattrape qui pourra. 
| Come, Boys and Girls, ſcram3le, and ca!ch 
þ as catch can, 


ſe Jeu de l'Oye the Game of the Gooje 
un Pallette et un : a Battle-door and SHA. 
Volant tle-Cock 


Jouèr au Palet to play at Quoits 
40 
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Jover a pair et non pair e play at even er odd 
Jouèr a croix et a pile to toſs up Head or Tail 
Jouer 2 la poſte. to play at len? freg 
Jouer aux Picrrettes to play at Marbles 


A qui eſt ce à jouer? _ 

a, is to play ? Moi, I. 

C'cſt a moi a faire, *Tis my Turn, 
Je ſuis le premier, I am firſt, 
Vous etes le dernier, You ore lag. 
Mettez votre Enjeu, Stake down. 
D'od Pieterons nous? 

II vere is our Standing ? 

Pictez juſte, Stand fair. 

Point de Liberte, No Clearings. 
Je romps ce Coup, I barr. 


Joutr à la Queve leu leu 7o play at thread. my necdle 
Faires des Ricochets to play at Duck and Drake 
Jouer a la Trompe | to play upon a Fews-harp 
Fouetter un Sabot ou { 
une Corniche c to whip a Top or a Gig 


Tearner une Toupie to ſpin a Caſtie-top 


Ma Toupie dort, My Top bums. 
La Lanicre, la Corde, le Fouet, 
The Laſh, the String, the Whip. 
Q 1tter les Jeux d*Enfans, © 


1% leave off Childrens Plays, 


e 


ONE _—_ — - 
vat? cs * n 3 * Ss 7 A 


— — 
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Les Noms des Dieux Payens, 


Le plus ancien des Dieux Saturne 
le Dieu du Tems Chronos 
Dieu de Ciel et de la Terre Fupiter 
e Dicu de Ja Mer Neptune 
le Dieu de PEatcr Pluton 
I: Dieu de la Poefie, de la Me- 
dicine er dcs Oracles F A 
le Dieu du Soleil Phoebus 
le Dieu du Vn Bacchus 
le Dieu de PE!oquence Mercure 
le Dieu de la Gucrre Mars 
le Dieu du Fou, et le Forge— ̃ 
ron des Dicux c Vulcan 
le Dicu des Vents Hole 
ls Dicu de l' Amour Cupido 
les D.cux des Mariniers Caſtor & Pollux 
le Dicu de la Campagne Faune 
les Dieu des Foreſts Sylvanus 
le Dieu Marin Glaucus 
le Dicu des Bergers Pan 
le Dieu des Richeſſes Plutus 
le Dieu des Jardins Priape 
le Dicu des Yvrognes Silene 
Minos 
les trois Juges d' Enfer Dee 
acts 


Da Deeſſe du Ciel et de la ter- 
re, la Femme de Jupiter ag 
la 


US 


la 
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T bs | Nayzes 6 5 f TE Houhes Gods. 


? aiitient of the Gads Saturn 

27 G2 „ Time | - Chronos 
the God of Heaven and Earth - 8 
the God of the Sea Neptune 
the God of Hell Pluto 
the God of Poetry, Phy fick, + 

Divination . 7 9 Apollo 
he God of the Sun  __ -Phoebus 
the God of Wine Bacchus 
the God of Eloquence | Mercury 
the Cad of Mar Mars 


the Gad .of Fire, and the Smith 
of thi Gods © 7 Vu 


the God of Winds Folus 

the God of Love Cupid _ - 

the God of Mariners Caltor & Pollux 

the Ged of Country-men Faunus 

the God of Woods Sylvanus 

a Sea God Glaucus 

the God of Shepherds 8 Pan 

the God of Riches Plutus 

the God of Gardens Priapus 

the God of Drunkards * 
(Minos 

the three Judges of Hell Rhadamanthus 

Eicus 


the Goddeſs of Heaven and Earth, * Juno * 
the IVife of Jupiter 


U 14 
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Þ la Deeſſe des Enfers Proſerpine 
la Dreſſe du Feu 75 N 
la Deeſſe de la Chaſſe Diane 
la Deeſſe du Matin Aurore 


la Deeſſe de la Juſtice  Aſtres 
la D-eſfſe de la Guerre Bellone 


= * 4 * ＋ 
c r 
2323 


la Deeſſe des Bleds Ceres 
la Deeſſe des Arts Minerve 
la Deeſſe des Armes Pallas 
la Deefſe de l' Amour & 
| de la Beaute | Venus 
la Deeſſe du Renom la Renommite 


les Deeſſes des Arbres les Driades 


| | _ 

| les Deeſſes des Rivieres 4 

| et des Fontaines 1 . Na 
| les Deeſſes de la Poeſie les Muſes 


as. 
* * 4 * 


| la Deeſſe de la Mer Thetis 
318 les Nymphes de la Mer les Nereides 

| la Soeur de Cupidon P Harmonie 

| 31 9 Les Dieux Tutelaires ſont les Feſuites . 

| | Gr Aglaia, Thalia, 
| 7] 3 Euphronia 
ö 1 la — PA. 
les trois Furies , varice la Con- 
cupiſcence 

| les Chien d'Enfer Cerbere. 


the 
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the Goddef of Hell Proſerpine 
the Goddeſs of A . Vella * 
the Goddeſs 7 Hunting Diana 
the Goddeſs of the Morning Aurora 
the Goddeſs of Juſtice Aſtra 
the Goddeſs of War Bellona 
the Goddeſs of Corn Ceres 
the Goddeſs of Arts Minerva 
the Goddeſs of Arms „ 
the Goddeſs of Love and Beauty Venus 
the Goddeſs of Fame Fame 
the Goddeſſes of Trees the Dryades 
the Goddeſſes of Rivers and Fountains 4 the Naides 
tbe Goddeſſes of Poetry the Muſes 
the Goddeſſes of the Sea Thetis 
the Nymphs of the Seu the Nereides 
the Sifter of Cupid Harmony | 
the tutelar Gods _ the Jeſuites 
| Aglaia, Tha- 
ie three Graces Tlia, Euphronia 
| Anger, Ava- 
the three Furies 1 Concu- 
| piſcence 
the Dog of Hell Cerberus 
U 2 318 Nymphe» 


tes tins... 
N M _ * 


— 8 * "—_— 
rr 
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318 Nymphe, is uſed for a Steer. beart: or 
Parner, ſuch as Men fingle out for walking * 
or dancing. Mc Trevoux. Ex. 


En cette. Partie de Divertiſſement ol 


avoit ſa Nymphe. 
In that Party of Pleaſure every. one bad his 


Sweet-heart. 

Chacun fit danſer ſa Nymphe à ce Bil. 
Every one danced with his Partner at that 
Ball. | 7 


OG potagere, is 4 Burleſque Word fignt- 

Hing a pretty country Girl; otherwiſe. expreſſed 
by Fille des Champs, ou Jolie Wa A 
[mart Country Laſs. 


319 Les Dieux Tutelaires, be Tun God. 
Tutelaires gnißies who guard, protect, aud diret?. 
Richelet. Ex. | 


Philis eft mon Ange Tutelaire. 
Phillis is my Guardian Angel. 

Jo which add, Les Jeſuites ſont” les. 
Anges Tutelaires des Rois de France. 
The Feſuits are the Tutelar Angels, 

Gods or Directors of the Kings of France, 


The End of the Subſtantives. 


Des 


? 
el 
i 
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Des Noms AjeQifs, 
Nouns AdjeGtoes. 
Abundant, e plentiful 
320 adroit, e dextrous, handy 
affable affable, courteous 
affreux, ſe hideous, gbaſily 
_ agreable delightful 
aigre ſowre 
aiſe | glad 
321 aiſe, aiſee, facile ey _ 
alegre, gay, gaye Griſk, cheerful 
amer bitter ; 
ample,. large full, large 
ancien, ne ancient 
TI e 
322 avide, gourmand greedy 
323 auguſte, venerable worſbipful 
324 aveugle blind 
325 Borgne one ey d 
326 badin, e. folatre wanton, full of play 
bas, baſſe low, mean 
327 beau, bel, belle handſome, fine 
328 begue ſtammering, liſping 
329 benin, benigne favourable, kind 
330 bienfait, e comely, genteel 
331 bizarre, bourru- odd, churliſh 
332 bon, bonne good 
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222 


333 
334 


335 
336 


337 
338 


339 
340 


341 


cnhanché, ce 


FP ᷣͤ ts ys Ha tm mm — 


A Aical Vocabeor ART. 


boſſu, boſſũe _ backed 
brutal, e brutifh- , 
brute, ſtupide © rule, ſenſele le fr 
bref, breve by 
Court, courte $ et 
accourſi ſhortned 
calme, ſerein calm, ſerene 
camard, camus fat nos d 
chagrin, e pee viſb, croſs 
chaſſieux, fe  blear c © 
chaud, e hot | 
chauve, pe bald 
cher, e dear, Beloved 
chiche niggardly 
civil, honnete civil 
coupable guilty 
courageux, ſe Courageous , 
courbe, voure bowed, crooked 
courtois, C courteous 
creux, ſe hollow 
cruel, e cruel 
Degoutant, e loathfome 
delicat, e delicate, dainty 
delqbligeant, © ' wnkind 
difficile, malaiſe difficult, hard 
docte, favant learned 
doux, douce mild, fweet, gentle 
droit, e right, fireight 
dur, C mr ... 
Eclitant, brillant bright, mining 
edente, ce toothleſs 
eftronte, ce brazen fac'd 
hip-ſaat 


emporte, 


$ 
N 
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\emporte, ee 
enrage, ce 

343 entier, e 


intire, perfect 


envieux jalous envious, jealous 

epais, epaille thick 

errant, vagabond wandring _ 
343 eſtropie, e ' maimed, crippled 

etonnant, e aſtoniſhing, wonderful 
344 etroit, e narrow | 

expert, e expert 

Facetieux, ſe facetious 

facheux, ſe . troubleſome, croſs 

fameux, celebre famous 

fantaſque fantaſtical 

faux, fauſſe falſe 

fertile, fecond fruitful 

del, fidelle faithful 

fier, e proud, lofty 

fin, fine cunning, fine, delicate 

foible weak | 

fort, forte rong 

fou, fol, folle fooliſh, mad 

frais, fraiche Freſb 

franc, franche Free, downright 

frequent, ordinaire frequent 

friand, e liquoriſb tooth 

fripon, ne knaviſh 

frugal, e thrifly 
345 Gauche teft 

gaucher, e left-handed 

gay, gaye merry 

glouton, 1 greedy 


* 


gourmand 


Gra-ieur, 


— 
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gracieux, ſe gracious, pleaſant, kind 

346 gras, graſfe fat 

347 gros, groſſe big 
groſſier, e clumſy,” clowniſh 
grand, haut great, tall 
Habile, adroit, e able, feiliful 
hardi, e Bold 
hautain, e baugbiy 

348 heriſſe, ce briſtled 
heureux, ſe happy 
honnete, civile honeſt, courteous 

349 honteux, ſe baſhful, ſhameful 
Impi, impie ungodly | 
importun, e 
—.— 7 en 
incivil, le rude, uncivii 
indocile untractable 

350 induſtrieux ſe induſtrious 
infame infamous 
infidel, infidelle unfaithful 
ingrat, e ungrateful 
injuſte unjuſt | 
inquiet, e diſquiet, reftlef# 
inſenſe,. ſou, folle mad, ſenſeleſs 
infipide unſavory, infipid 
Joli, jolie pretty 
joy eux, aiſe Joyful, glad 
Large \ wide 3 br oad 
leger, e hight 
liberal liberal. 
libre | free 
louche ſquint-ey'd 

long, longue long 
Jourc 
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"Jourd, e pelant, © dull, heavy | 


laid, laide 1g 
Malfait, e homely 
351 maigre lean 
maladroit, © awkward 
malhabile - unskillful. 
352 malin, maligne miſchievous 
353 malade c 
maladif, maladive - fickly 
malheureux, ſe 
354 malpropre, fale = foul. 
2335 manchot maim'd of one hand 
356 mauvais, mechant ill, lad 
mediocre mean, indifferent 
357 meur, e ripe 
mince, menu, 8 _ #hin, ſlender 
———— ſe merciful 
mou, molle ſoft, eſfiminate 
358 moite, humide moiſt, 
359 mouille, ce © wet” 
muet, muerte _ dumb 
i _—_ nette clean 
o neuf, neuve, ou . | 
; wm arab moo 
nud nue naked 
Obſcur, ombragẽ dark, ſhady 
361 obftins, &e  obſtinate- 
odoriferant, e c  odoriferous 
opiniatre ſtubborn 


362 orgueilleux, ſuperbe proud 
ollif, oifive 0 idle, lazy 


fencanc, e 
Pateſſeux, ſe 


Aothful 
Juggiſh 
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pale, livide & a pale, black and blue 
meurtri | 

2363 pareil, egal equal 
"1 pauvre Door 

| peſant, e heavy 
1 petit, petite little, ſmall 
| peureux, ſe - fearful 

1 piedbot crump-foated 
. pieux, ſe godly © 

| pitoyable pitiful 
364 plein, pleine full 


1 poltron, lache cowardly 
3065 precieux, ſe 

prodigue 

1 "x profond, e 
rompt, e 

43d 1 vale : 
2368 propre, leſte 
propre, convenable 
prudent, e 

i — ſe 
369 Rauque, enrouẽ 
reconnoiſſant, e 
refrogne, ce 

riche 
roide 
370 rude, ſevere 
1 ruſẽ, fin 

Son nee | al ſel, er blues 
ſage ö 
ſaint, e 


371 ſain, ſaine 
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372 ſain et ſauf 
ſale, ſalop, e 
373 ſec, ſeche 
ſecret, e 
ſeule 
ſincere 
ſobre et menager 
ſoudain, ſubit 
ſouple 
374 ſourd, ſourde 
ſterile 
Tardif, tardive 
temeraire 
tetu, tetuẽ 
timide, honteux 
375 triſte 
trompeur, ſe 
Valiant, e 
vaillant, e 
velu, velukz 
vertueux, ſe 
376 vieux, viel, vieille 
vicieux, ſe 
vigoureux, ſc 
vilain, vilaine 
vindicatif, 1 
cativre 
377 uni, unie 
volage 
vrai, veritable 
utile 
vuide 


Yvre, ſoul, ſoule 


incere 


ſober and thrifty 
ſudden / 


limber, pliant 
deaf 


barren 


head-firong 
baſbful 


forrowful 


deceitful 
valiant 
worth 
hairy 
dirtuous 
old 
vicious 
luſty, ſtout 
naſty, ugly 


revengeful 


Plain, even 


Flle 


true 


uſeful 


empty 
drunk, fuddled 
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Des Conlenrs. Colours. 
378 Blanc, biaucae ., TA me 
bleu, Crue blew 
bran, brune brown 
Cramoiſi crimſon 
Feuille-morte fillamot 
379 Gris, griſe grey 
gris-de- lin Griſdelin 
Jaune yellow 
incarnat carnation 
Iſabelle Lſabella 
380 Noir, noire black 
381 Rovge red 
rouſſatre ruddy 
382 Verd, verte green 


328 Les Nombres Cardinaux, 
Cardinal Numters. 


un, deux, trois, one, two, three 
quatre, cinq, ſix, four, five, ix 
ſept, huit, neuf, ſeven, eight, nine 
dix, onze, douze, ſen, eleven, twelve 


treize, quatorze, thirteen, fourteen 
quinze, ſcize, fifteen, fexteen 
dix- ſept ſeventeen 
dix-huit _ eighteen 
dix-ncuf ninetcen 


vingt 


Oo 
Oo 


1 * 
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vingt twenty 
vingt et un twenty-one 
vingt deux twenty-two 


vingt trois, &c. twenty-three, c. 
trente, quarante thirty, forty 
cinquante, ſoixante fifty, fixty 


ſoixante et dix ſeventy 

quatre vingts eighty 

quatre vingts dix ninety 

cent an hundred 

deux cens two hundred 
mille 2 theuſand 

dix mille ten thouſand 

cent mille a hundred thouſand 


cinq cens mille ve hundred thouſand 


un million a million 


384 Un Nombre ordinal, 


An ordinal Number. 


Premier firſt 

ſecond, deux ẽme /econd 
troifieme third 
quatrieme fourth 
cinquieme Fifth 

ſixiẽme Axtb 
ſeptieme, &c. ſeventh, Ec. 
dix ſeptiẽme ſeventeenth 
dix huitieme eighteenth 
dix neuvieme nineteenth 
vingtieme twentieth 
vingt et unieme one and twentieth 


> BY vingt 


* 


: 
* 
. 
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vingt deuxiẽme two and twentieth 


trentieme —  thirtieth 
quarantiẽme fortieth 
cinquantieme Fftieth 
ſoixantieme fextieth 


ſoixante et dixicme ſeventietb 
quatre vingtieme ezghtieth 


quatre vingt dix- 3 
= g ninetieth 
1 centieme hundredth 
| Un Nombre diſtributif, 
1 Un a un one by one 
| deux à deux two by two 


1 trois à trois, &c. tbree by three, &c. 
Un Nombre adverbial, 
An adverbial Number. 

une fois, deux fois once, twice 


trois fois, quatre fois rice, four times 
vingt fois, &c. twenty times, c. 


NOTES 
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NOTES on the ApfEgcrivxs. 


Droit, au Adjective, is dextrous; but 

when uſed as a Subſtantive in French, 
then it ſignifies Cunning, crafty, deceitful, Richlet. 
_ -:.” 


320 


Defiez vous de cet homme c'eſt un 
adroit, 


Don't truſt to that Man, for he's deceitful. 


321 Aile eaſy, an Adjeftive, ſignifies alſo a Per- 
ſen in good Circumſtances ; that is to ſay, rich. 
| Oſt un Homme aiſe, 

He's iu eaſy Circumſtances, 


322 Avide, gourmand. The firſt fgnifies great y 
defirous (Lat. Avidus.); the ſecond ſignifies greedy 
at Meat. (Lat. Goluſus.) Richelet. Ex. 

Avide de Gloire, de Louanges, 
Amiitious of Glory, of Praiſes. 

Il eſt gourmand, elle eſt gourmande 
He is ravenous, ſhe is greedy. 


323 Auguſte, venerable. The firſt fignifies, reyal, 
great, worſhipful ; the ſecond ſignifies, worthy of 
Reſpeft and Veneration. Ex. 5 

Sang Auguſte, Royal Blood. 
Auguſte Compagnie, 

A worſhipful Company, 

Un venerable Vieillard, 


A venerable old Man. 


1 224 Aveu- 
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324 Aveugle, blind. Ex. Paſſion aveugle, 4 
blind, mad, fooliſh Paſſion. 
L'Amour et la Fortune font aveugles, 
Love and Fortune are blind. 


325 Borgne, Blind of one Eye, Ex. 

Cheval borgne, @ one d Horſe. But 
ſpeaking of Perſons, tis generally uſed by way 
of Inſult, inſtead of ſaying, SLED 
Il a perdu un Ocil, He has loft an Eye. 

They ſay, C'cſt un Borgne, or 
C'cſt un mechant Borgne, 
Hes a wicked one ey'd Fellow. 


225 Bitin Folatre, canton, full of play, fro- 
£:rkjome, &c. Ui jignijies alſo fooliſp, ridiculous, 
xc. Richelet. Ex. 

Il avoit un Tour admirable dans ſon El- 
prit enjouẽ et badin, | 

He had an admirable Turn of Wit in his 
[prightly manner of frolicking. 
Un Eſprit folatre, une Humeur folatre, 

A waggiſh Perſon, a frolickſome Humour. 


327 Brau, handſome, fine, fignifies ſometimes 
polite, Ex. | 
Frequenter le Beau Monde, 
To keep Company with People of Faſhion, 
or polite. 


328 Begue, ſtammering, or liſhing ; an Aajec- 
tive, and Begaicment, m. ſtammering or liſping, a 
Subſtantive, Richelet. Ex. 

Il eft begur, he ſtammers. 


Elle eſt begue, ſbe liſps. 


Son 


1 


es 


on 
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Son Begaiement lui donne plus de-grace 
Her Liſping has an agreeable Grace with it, 


329 Benin, benigne, favourable, kind; it is 
properly uſed in ſpeaking of the Stars, excepting 'that, 
tis ſeldom uſed but in Feſt. Ex. 

Un Aſtre benin, 

A favourable Planet, or luce iy Star. 

Une Influence benigne, a kind Influence. 
Les Maris ſont ici les plus benins du Mon- 
de. Moliere. | 
Husbands in our Country are the kindeſt,, moſt 
complaiſant, and moſt contented Men in the 
World. 


320 Bienfait, bienfaite, comely, genteel, Band- 
ſome, well made, &c. in relation to Perſons, It 
fgnifies ſometimes excellent, honeſt, &c. Ex. 

Un Eſprit bien fait, 
An excellent Wit or Mind, a fine Gnas, 
Un Coeur bien fait, | 


As honeſt Soul, alſo free, generous, Kc. 
331 Bizarre, bourru, odd, churizſh, alſo fanta/: 


tical, or capricious. Ex. 
Un Eſprit bizarre ow bourru, 
An odd or churliſb Mind or Spirit. 
Sa Conduite eſt tout à fait bizarre, 
He or fhe has a fantaſtical, conceited Car- 
riage: 
C'eſt une Humeur borrue, 
He or ſbe is of a capricious Humour. 
B. zarre, is alſo ſaid of a diſagreeable Voice, er 
ſinging with an affected Strain; and Bourru g- 
nifi-s alſo, thick with Lees; lis uſed to extref\ 
X - C 


„ 


to 
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a kind of White Mine, not quite made, . 
Muſt. Ex. 

Le Vin bourru eſt 8 a boire, 

Sweet Wine or Muſt drinks pleaſantly, 


332 Bon, bonne, peed ; fienifies alſo, meer, down- 
right, &c. Richelet. Ex. 
1 Ce ſont de bons nigauts que ces gens la, 
| They are meer Fools. 
A En bonne Galanterie ou ne ſcauroit ſe dif. 
| penſer de ces Regles. Mol. Prec. 
Theſe are Rules that in thorough Gallantry 


cannot be diſpenſed with. 


233 Bref, breve, ſhort, in Relation to talking 


or Pronunciation. Richclet, Ex. 
Un Diſccurs fort bref, une Silabe breve 


A very ſport Speech, a fort Syllabe. 


323234 Court, courte, Hort, in Oppofi:ion to long. 
Richelet. Ex. 

Un Baton court, a ſhort Stick. 

Une Apres-dinec fort courte, 


A very ſhort Afternoon. 


familiar Slile, Ex. 
Etre court d'Argent, o be Port of 
Money. | 
Le plus court fut de fe retirer, 
The moj# expedient Way was to withdraw. 


And adverb: ally, 


I) eſt demeure court, elle eſt demeuree, 
court, Ils font demeurez court, 


He, ſhe, or they, ſtopt ſhort in Diſcourſe, 
335 Calme, 


Court, has ſeveral Significations in a plain and 


| * . 421 
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335 Calme, ſcrein, calm, ſerene. The firſl is 
ſaid of the Water, when *tis not moved by Winds; 
er of a Man not ruffled in Mind; the ſecond is pro- 
perly ſaid of the Air, or the IWeather. Ex. . 

La Mer eſt calme, the Sea is calm. 
Son Ame eſt calme, his Mind is calm. 
Le Ciel eſt ſerein et pur, 

The Air is ſerene and wholeſome, 


336 Camard camarde, eamus camuſe, flat 
noſed ; and figuratively, 
voila camus, his Noſe is wiped, 
And in a low Stile, 
Elle eſt camuſe et dolente, 
She looks mean ſpirited and dejected. 


337 Chauve, pele, pelee, bald. The latter 
is uſed as a villifying Expreſſion. Meſſ. de Tre- 
voux. 

C*cit un vicux pele qui n'a plus de Dents, 
Allan. 
He's an old toothleſs Cuff, with nine Hairs 
of a Side. 
And proverbially *lis uſed for a Company of 
Perſons of no Merit or Eſteem, or what we 
may cal! a pye-bald Crew, Ex. 
Il ry avoit que trois tondus et un nel 
Meſjrs. de Trevoux. 
The Crew conſided of three cropt Conjurers, 
and a pye-bald Fellow. 
Il n'y avoit aux Etats que trois tei-gneux 
et un pelẽ. Richelet. 
The States canſiſted only of three ſcald heads, 
and an oid bald Pate, 


3 3 8 Chice, 
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338 Chice, niggardly, ſparing, flingy, &c. Is 
thus uſed in the figurative, 
Etre chice de Paroles, 
To be ſparing of one's Words. 
Les Courtiſans ne ſont pas chiches de Pro- 
meſlcs, 
Courtiers are not ſparing of fair Promiſes, 
Tl eſt chiche de Reconnoiflance, 
(A Rad of burleſfue Expreſſion, franifying ) 
He is ungrateful for Services done. 
Cniche face, ſignifies a meagre jaw*d Fellow, 
one who/e Avarice is painted in his meagre 
Looks. 
339 Courbe, voute, bowed, crooked. 1s uſed 
= Perſons ; the firſt fignifies alſo a bending Poſture, 
X. | 
Elle eſt courbee, 
Sbe floops or bends forwards, 
Il eſt un peu voute, 
He's a little hunch back*d | 
Il ſe tient toujours courbe ſur les Livres, 
He is always poring upon Books, 
340 Creux, creuſe, Holle, deep, empty, and 
ſome others, Ex. 
Une Foſſe creuſe, & deep Grave. 
Avoir le Ventre creux, 1% be empty gutted. 
Viande creuſe, @ burleſgue Expreſhon, g- 
nifying an Entertainment of Muſick, and no- 
thing to eat. 
Des Imaginations creuſey, 
Vain or conceited Notions. 


341 Diffi- 
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341 Difficile mal-aiſe. The latter ſignifies alfo 
poor, (as aiſè above does rich.) Ex. | 
Un Marquis mal-aife; .@ poor Marquis. 
Comteſſe malaiſcẽ, a poor Counteſs. 


342 Entier, entiere, /ienifies alſo compleat, and. 
ſpeaking of a Man or Woman it fignifies reſolute and 
tenacious, Ex. | 

Une enttere Victoire, a compleat Victory. 
C'cſt un homme entier, he's a reſolate 
Man. 

C'cſt un Femme entiere, 

She's a fubborn Woman, 


343 Eſtropiẽ, eſtropice, maim'd, lam'd, or 
cripold, &c. Is uſed figuratively, and in the Bur- 
te/que, Richelet, Ex. 

ii eſt eſtropie de Ia Cervelle, 
He is crack braiu'd. 


344 Etroit, etroite, pronounce etré etret, gu- 
ratively. 
Etre dans une etroite Amitie, 
To live in ſtrict Friendſhip. 


345 Gauche, in the figurative fignifies fooliſh, ri- 
diculous, awkward, or ill made, Ex. 
Un Eſprit gauche, 
That is to ſay, a fooliſh or ridiculous Perſon, 
Sa Taille eſt afſez gauche; 
His or her Shape is ſomewhat awkward. 


346 Gras, graſſe, Fat; is ſometimes uſed by 
way of upbraiding, Ex. 
Vous etcs bien plus graſs davoir dit cela, 
What are you the faiter for telling that ? 
-". 
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4 *Tis alſo uſed for Perſons who eat Meat in 
MN. Lent, or Faſt-days, called, | 
Faire gras, io eat Meat or Fleſh. 


= 347 Gros, groſſe, big, bulky, &c. in Oppoſition 
0 ſmall or flender. Thus, 
4 Une e groſſe, na 

1s a big or luſty Woman ; But 

Une Femme groſſe, 

I; a Woman big with Child. 


| 348 Heriſſé, heriſſee, bri/tled; is properly uſed 
er ihe Hair of Man as well as of Beaſts, and g- 
ies alſo ercft like the Quills of a Porcupine, 


Ex, 
Ses Cheveux ſont heriſſez, 
His Hair ſtands an End. 
Da Pedant herifſe de Grec et de Latin. 
Dep, 
A Pedam larded with Greek and Latin. 
Pai donc vù ce Sanglier qui par nos Gens 
chaſle, 
Avoit d'un Air affreux tout fon Poil he- 
| riſſe. Mol. 
{1 T ſaw the Boar our People held in Chaſe, 
| With Looks quite terrible, his Briſties all 
1 erect. 


349 Honteux. This Word is uſed for the laſt 
Bit in the Diſh, which none will take, but leave it 
for what we call Manners, Ex. 
| Le Morceau honteux, 


The Bit left for Manners. 


350 Induſtrieux, ſignifies alſo, cunning, ſubile, 
| &c, Ex. . 


q 


© 


— 


— 
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Le Singe cft un Animal induſtrieux, 
A Monkey is a ſubtle Animal, 


35t Maigre, Igniſies alſo, F 72 Food, or Abſit- 
nence from Meat. Ex. 

Un Jour maigre, a Fiſh.day. 

Faire maigre, to abſtain from Meat. 

But, Faire maigre chere, 

Sg. To have ſhort Commons. 


352 Malin, wicked, malicious ; but le malin 
Eſprit, J g fe, the Devil. Ex. 
Il a ete tente du malin Eſprit, 
He was tempted by the Devil. 
And to denote a Perſon very wicked they ſay, 

C'eſt un malin Eſprit, 
He or ſhe is very wicked, or 
Il a PEſprit malin, ou c'eſt un Eſprit 
malin, 
He is wicked, or be or ſht'is a malicious, or 
malevolent Perſon. 


353 Malade, ct; figuratively they ſay, 
Avoir Þ Eſprit malade, 


To be a little crazy. 


354 Mulpropre, ſale. The firſt f * naſiy, 
ſavenly; the ſecond dirty, foul, immodeſt, Ex. 
Elle eſt malpropre, 

She is naſty or fluttiſh, © 

Un Cuiſimer malpropre, 

A flovenly Cook, 

A voir les Mains fales, 

To have dirty Hands. 

Da Linge ſak, fou Linnen. 
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Que trouvez vous à de fale, Mol. 
What do you find immodeſt in that ? 


255 Manchot, manchote, in the figurative ſig- 
ed, &c. and is generally uſcd with a Nega- 
y one «ho 15 no Fool, &c. Richelet. 


.-* manchor, he's ne Fol. 
1 5 ä : 
on qui n'cit poiut man- 


Toe Woman is not to be ſold. 


356 Mauvais, mechant. The firſt is ill, bad, 
or naughty, fign:fyirg wicked The ſecond is bad, 
contrary to geo; alſo croſs and wicked, Ex. 
Un mauvais Mot, an ill Word. 
Mauvaiſe Sante, an ill State of Health, 
Mauvais Homme, a bad or wicked Man. 
Mauvaite Femme, a naughty Woman, 
Une mechante Comedie, 
A good for nothing Piece. 
Etre de mechante Humeur, 10 be croſs. 
Vous etes un mechant Diable, 


7: ou are a wicked Devil. Mol. 


357 Meur, meure, is uſed figuratively thus, 
C'eſt un Homme meur, i. e. 
He's a grave or ſedate Man. 


338 Moite, humide. The firft fienifies only moiſt 
or damp ; the ſecond ſoak*d with Water, Ex. 
Un Lieu moite, 4 moiſt or damp Place. 
La Terre eſt humide, the Land is wa:ry. 


e. 339 Mou- 
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359 Mouilié, mouillee, Agniſies ſteeped in Wa- 
ter, Richelet. Ex. 
Du Linge mouille, Vet Linnen, 


2 Or Linnen dropping wet. 

= Il ſe couvre d'un Drap mouille, 

t. Prov. ſignifying 
His forry Shifts or Evaſions rather aggra« 
vate his Fault. 


360 Neuf, nouveau. The latter is for Things 


; belonging to liberal Arts, and the former for Things 
mechanical, Ex. 
Un Livre nouveau, à new Book. 
ad, | (i. e. newly publiſb'd by the Author,) 
ad, Un Livre neuf, a new Book, i. e. 


(Newly come from the Bookbinder.) 
Un Habit neuf, une Jupe neuve, 
Ane Suit, a new Petlicoat, 
a | Quelque Choſe de nouveau, 
Something new, both liberal and mechanical. 
Is Plural, Des nouvelles. News belong- 
ing only to liberal Arts. 
N. B. Th nouveau makes noũvel in the mac. 
before a Word beginning with a Vowel, yet the 
French /ay, 
Etre nouveau à la Cour, 
To be a Novice at Court, 
And not nouvel à la Cour. FYangelas Remart. 


moiſt 4 361 Obſtinee, obſtine, Anis alſo Loth, &c. 
x, 


Il etoit obſtine à mourir, 
He was loth to die, or he dy'd hard 


or ſtruggled hard againſt Death, OY 
Y 362 Os 
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362 Orgueilleux, ſuperbe. They both fignify 
vain, proud, bigh, ſuperb, lofty, pee ab 
ſumptuous ; but the latter is chiefly uſed for rich, 


magnificent, as to Perſons ; and lofty, pre b, 
as to Things, Fx. _— 


Sbe it extremely arrogant. 


363 


I! eſt ſotement orgueilleux, 


He is vainly proud, lefty, &c. 
Elle eſt extremement orgueilleuſe, 


» 


Lucifer ce Monſtre ſuperbe fut precipitẽ 


dans les Enfers, 


Lucifer that preſumptuous Monſter was caſt 
into Hell. 

Elever aux Grands de ſuperbes Autels, 

To ereft lofty or ſuperb Altars to great 
Men. | 

Il a des habits ſuperbes, he has rich 
Cloaths. 

Cet Ambaſſadeur a fait une Entrẽe ſu- 
perbe, 

That Ambaſſader made a moft magnificent 
Entry. Richelet. 


Pareil, egal. The firſt expreſſes a Simili- 


tude ; the ſecond an Equality, Richelet. Ex. 


Bouche qui n*cut jamais fa pareille en Di- 
vins Attraits, | 

Lips whoſe arvine Charms are peerleſs. 

Je vous remercie a la pareille, 

ou je vo. rendrai la pareille, 


Toe firſt is, I thank you for nothing; alſo, 
they both fignify, Pil return you {ike for like. 


Nous 
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Nous ſommes egaux en tout lui et mo', 
| e are both upon an Equality in every 


thing. 
| Ces deux Choſes ſont egales en grandeur 
et largeur, 
Theſe two Things are equal both in length 
and breadth. 
The latter fignifies ſometimes, indifferent ; and 
: the former pairs, or fellows. 
Donnez moi tout ce que vous voudrez tout 
7 m *ſt egal, - 
Give me what you will, "tis indifferent to 
me. 
t Ces Gands ne ſont pas parcils, 
Theſe Gloves are not fellows. 
b 364 Plcin, full; is thus uſed figuratively, Fx. 
I! eſt plein de lui meme, 
J- He is full of himſelf ;, that is to ſay, be is ſelf- 
ſufficient. 
nt He has too good an Opinion of him/e: 7 
C'cſt un Homme plein de Vie, 
. Thal Man is in florid Health. 
Plein, pleine, having the Prepoſition En. fi- 
"A nifies, in open, or in the Middle of. Ex. 


En plein Marche, in open Market. 


En pleine Rue, in the middle of the 
Street, mn 


36; Precieux, precieuſe, is uſed for Things a- 
great Price or Value; and for Perſons we eleem 42 
reſpect. Meſſrs. de Trevoux. Ex. 

Des Meubles precieux, rich Furniture. 
L' Or eſt le plus precieux des Mstaux, 
Gold of all Metals is the moſt valuable. 

Y 2 


Ja 


244 


A Critical Voca;zULARv. 
Le Roi eſt une Tete bien precieuſe 4 
PEtat, 
The King is very dear to his Subjects. 
Un Pere eſt une Perſonne precieuſe à ſa 
Famille, 


' A Father is à valuable Perſon to his Fa- 


mily. 
36 ms; profonde, henifies deep, profound, 
:6W, X.. | 2 
La Riviere eſt profonde, 


367 Prompt, prompte, ready; it ſignifies alſo, 
fewift, quick, and haſty, or ſoon angry. Richelet. 


Ex, 


The River is deep. ; 
Il eſt dans un profond Sommeil, 
Ile is in a profound Sleep. 

Lites une proſonde Reverences 


Mate a low Bow or Curt'ſy, 


Elle me tend une Main prompte a me 
ſoulager, 
She held out ber Hand ready to ſupport 
me, She offered me her Aſſiſtance, 
Prompt comme une Eclair, 

Swift as Lightning. 

L'Eſprit eſt prompt et la Chair eſt 
foible, | 

The Spirit is quick, but the Fleſh is weak. 
Les Provenceaux ſont de bonnes Gens mais 


ils ſont fort prompts. 
Country Folks are good downright People, but 


they are ſoon angry. 
368 Propre, 
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: 368 Propre, leſte, pimpant. The io rj 
| Hhgnify neat or ſpruce in adreſs; the latter A- 
4 nifies gim or janty ; and is only uſed in the 


Burleſque. Ex. : 
Votre Fille va leſte et pimpante. Mol. 


Your Daughter dreſſes very ſpruce and 
janty. 

369 Rauque Enrouẽ; the latter is moſt in Uſe 
for hoarſe ; but the former is uſed figuratively, fig ni- 
Hing. ſharp, courageous, &c. Ex | 

Quand on a vu le Loup, on a la voix rau- 
que. That ts to ſay, 

A Man who has travelled, or is train'd up 
to War or Bufmeſs, can rub through tie 
World. 


5 370 Rude, ſevere, harſh, ſcvere, hard, crabzed, 

ill natur d, croſs, Ex. = 

1 Ah que tu es rude à pauvres Gens. Mol. 

Ab buw crabbed you are to us poor Folks, 

Un Hyver rude, à /evere or hard Winter. 

Un Juge ſevere, a ſevere Junge. 

Quel Sujet inconnu vous Kuubieeer vous 

alrere. | 

eſt D 'ou vous vient aujourdhuy cet Air ſom- 
5 bre et ſevere, 

What unknown Cubas hidden or tent) Canſe 

diſturbs you, and cauſes this Change S c ee, 

this clouded crabbed Brow 2. 


but g71 Sun, faine, healthy, ſound, whole; Fx. 
Un Homme tain de Corps et *Ejpri:, 
A Man ſound in Body and Ming. 
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Il etendit la Main, et elle devint ſaine. 
Marc. 3 


He freiched forth his Hand, and it was re- 
ſtored whole, 


372 Sain et fauf, ſafe and ſound, is only ed i in 
/ome few Expreſſions. Ex. 
Il eſt arrive ſain et ſauf, 
He is arrived ſafe and ſound. 


373 Sec, ſeche, dry, in Oppoſition to wet. 
Tt fignifies alſo, lean, parched, &c. Richelet. 
Ex. 


1 a le Corps ſec et la Mine affamee, 

His Body is lean and he ſeems ſtarved. 

Ell eſt ſcche comme Canelle, 
She's parch'd like ſcorched Parchment, or ſhe 
is dry as Fuftick, (verbat) as cinnamon. 

Qui peut voir d'un Oeil ſec, fa Maitreſſe 
mourante ? 

bo can beboid with dry Eyes his dying 
Miſtreſs ? 

Unc Repartie ſeche, /2nifies 

A ſharp Repartee, or dry Bob. 


3 54 Sourd, ſourde, deaf, and figuratively it fig- 
nifies, private, "ſecret. Ex. 
Faire la ſourde Orcille, 
To make as if one did not hear. 
Pour ne faire jamais Naufrage, 
Contre PEcueil du Mariage. 
Il faut, et que ce mot ne ſoit dit qu'entre 
nous, 
Q uhſls ſoit la Femme et que ſourd ſoit 
PEpoux, Trevoux. 


That 


it 
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That Peace in Matrimony be preſerv'd, 
Hark in your Ear, be this one Rule obſerdd; 
Deaf be the Huſband, and ſtark blind the 
Wife, 

So wiſe a Pair will Strangers live to Strife. 
Il y eut dans la Maiſon de ſourdes Prac- 
tiques, 

There were ſecret Practices carried on in the 
Houſe. 


375 Triſte, ſorrewful, ſad, to expreſs 4 dull or 
melancholy Perſon. The French in a comic Stile 


ay, 


Il eſt triſte comme un grand Deuil, 

He looks as ſorrowful as a Weeper at a Fu- 
__: 

Il eſt triſte comme un Bonnet de Nuit 
ſans Coilte, 

He's dull as a Beetle, er as melancholy as a 


Cat. 


376 Vieux, vicil, m. old, (Lat. vetus, ſenex, 
antiquus) whoſe fem is vieille. The Word vieil, zs 
properly uſed only in ſacred Writ, as f 


Depouiller le vieil Homme ou le vieil 
Adam, 

To put off the old Man, i. e. to forſake 
Cin. 


Though ſome pretend that vicil ãs to be uſed in 
common Diſcourſe before a Word beginning with 
a Vowel, or an h mute, they are miſtazen ; for 
inſtead of vieil Homme, e better to jay, 


Un vicux Hominc, an old Man, 
Except in a jocoſe Stile. 
N. B, 
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N. B. He muſt take care not to confound 
vieux with ancien, both fjgnifying old. For 
ſpeaking of a Perſon older than oneſelf, we muſt 
7197 jay, Ii eſt mon Ancien; but 
Il eſt plus vieux que moi, be is older 
than I. 
Ariitote etoit plus ancien que Ciceron, 
Et cependant il nꝰetoit pas plus vieux, 
That is to ſay, Ariſtotle was before 
Cicero*s Time, but he was not ſo old. 
In like manner ſpeaking of od Manuſcripts we 


muſt ſay, ? ; 
Ce font Anciens Livres, and not de vieux 


Livres. Kicbelet. 
D'anciens Livres, are old Books of antient 


Time. And 
De vieux Livres, ere od Books worn out. 


377 Uni, unie, plain, even. Is uſed in ſeveral 

figurative Expreſſions. Ex. 
Venir en Viſite amoureuſe avec une Jam- 
be toute unie. Mol. Prec. 
To come a courting in plain Steckings, i. e. 
without Gold or Silver Clocks, io be fincere. 
Un Honneur uni devient ennuycux. Mal. 
That is to ſay, 
We are not ſenſible of our Happineſs, unleſs 
thwarted by Creſſes. 


378 Blanc, blanche, white, has theſe Signtfica- 
tions in the figurative, Richelet. Ex, 


Quand 


2 
7 
ſt 
1 


2 
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Quand je veux dire blanc, la Quinteuſe 
dit noir, 

I talk of white and the captious Woman ſays 
black, or proverbially, 
J talk of Chalk, and ſhe talks of Cheeſe. 
I 'Homme va du blanc au noir, 
Man runs from one Extreme to another. 


379 Gris, griſe, \grey. 1s uſed as follows. Ri- 
chelet, Ex. 

Les Hommes ſont ſouvent gris avant que 
d'etre Sages, | 
Men are often grey before they are good. 

Gris fienifies alſo, a little fudled (paulo ebrius) 

Ie. 

Je ſoupai hier chez un Ami, d'où je re- 
vins un peu gris. 
I ſupp*d Teſtermgbt at a Friend's Houſe, 
whence I came 2 a little fuddled. 

Faire grise mine à quelqu'un, 

Agniſies, to look out of Humour, or lower upon 
one, to give one but cold Looks. »*? 


380 Noir, noire, black. It fignifies alſo, wicked, 
infamous. Richelet. Ex. 
Ils ſont tout blancs au debors, et tout noirs 


au dedans, 
They appear outwardly virtuous, but are in- 
wardly vicions. - 


381 Rouge, red. It ſignifies alſo, a Bluſh. 
Richelet. Ex. 

Elle eſt devenue rouge à la vue de ſon 

Galant, 1 
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A Bluſh covered ber Face at the Sei of ber 
Galant, 


382 Verd, verte, has various S1gnifications in 
ibe figurative. Ex. 
Il eſt encore verd, He is ſtill vigorous. 
(Said of an old Man. ) 
On Jui a fait une verte Reprimande, 


They gave him a ſmart Reprimand. 


383 On the Cardinal Numbers note, 7 bat 5 in 
Arithmetic we muſt ſay, 
Septante, huitante, nonante, for 
Seventy, eighty, ninety, rather than 
Soixante et dix, as above. Alſo they ſay, 
Dans trois mois, in @ Quarter of a Year, 
Dans ſix mois, in half a Tear. 
Dans neuf mois, in three Quarters of 4 
Tear. | 
Dans quinze mois, in a Near and a Quarter 
Dans dixhuit mois, Tn a Year and a balf. 
Dans vingt et un mois, in a Year and three / 
Quarters. 
And not Dans un quart d'an, demi an, &c. 
But paſt @ Year and three Quarters, they ſay, 
Dans deux Ans et demi, Sc. 
In two Years and balf, _. 
384 On the ordinal Numbers. Note, That be- 
fore Names of Months, the French fay, moſtly 
Wy without the Genitive Article. 
ak Le troiſieme Janvier, le quatrieme Fevrier, 


The third January, the fourth February, &c, 


But 
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But for March they put the Genitive Article. 
Ex, Le dixieme de Mars, tbe Tenth of 
March, and ſo for the whole Month. 


The End of the ADJECTIVES. 


Recueil de Verbes pour exprimer les 
Actions les plus ordinaires. 


Collection of Verbs to expreſs the moſt 


common Aclions. 


Actions naturelles aux Hommes, 


Al ions natural to Men. 


Appeller to call 

S' Appeller to be named 
Avaler to fwallow 
Avoir appetit to have a ftomach 


385 Avoir chaud, froid, 1 be bot, cold. 
Relating to the accidental Qualities ef the 
Weather, as it affetts Men. 
356 Etre chaud, froid, 1 be bot, cold, 
( uſed when ſpeaking of the natural Qua- 
lity of Things or Conſtitution of Men.) 


Avoir faim, ſoif to be hungry, dry 
Avoir honte to be aſhamed 


etre 
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honte 
1 ig v de daf 
Avoir le hoquet to have the Hickup 
Baailler to gape 
Boire to drink 
Babiller to blab 
Caqueter, cauſer to chat or zrattle 
Cracher to ſpit 
Se Chaufer to warm one s ſelf 
Cligner les yeux Uo wink 
Diner | to dine 
Dormir to fleep | 
387 Degourdir | to remove a Numneſs 
388 Etre engourdi to be nummed 
389 Endormir to lull to flrep 
390 S'Endormir to fall aſleep 
Ecoùter to liſten or harten 
S' Eurheumer to get cold 
S'Enyvrer to get drunk 
Eternuer to ſneeze 
Etre enrouẽ to be hoarſe 
Faillir to fail to tranſereſs 
Faillir, manquer to want 
Faillir, penſer to have like 
Faire la debauche fo drink hard 
Faire un faute to commit a fault 
Gemir to groan or bemoan 
Gouter to taſte | 
1 5 to make à Collation 
Humer, ſuccer to ſup up, to ſuck 
tetter to ſuck at the Breaſt 
Jaſer 19 tittle tattle 


Jeuner 
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Jeuner to faſt 
D-jeuner to breakfaſt 
Lecher to lick 
Se Lever to riſe 
Macher to chew 
391 Manger to eat 
Marmoter to mutler 
Mordre to bite 
392 Se Moucher to blow one's noſe 
393 Nourir Paitre to feed, to graze 
394 Ouir entendre to hear 
Parler t ſpeak 


395 Pleurer crier 
n et s'ecrier 7 to weep, cy, and ſqueak 


Se Porter, to do, to be, (relating to health.) 
Se Comporter, to behave, But, 
Apprendre à vivre aux Gens. Is 10 oy 
them Manners, or their Duty. , ite JO 
Scavoir vivre, 7% know how to behave, or 
carry one*s ſelf, or underſtand ones ſelf, 


Raſſaſier to ſatisfy hunger | 
Regaler to treat 
Reſſembler lo look like, or reſemble | 
Regarder to look at, or behold | 
Voir to look, or ſee 
Paroitre to look, or appear 
Avoir bonne mine 7o ook well 
Se Repoſ:r to take one's reſt | 
Reſpirer to breath | 
Etre eſſoufflé, 
ou etre hors 5 to be out of breath, 
da'halane 


ue! 


2 „ 
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396 Rever ſonger 


397 


Rire ſourire 
Ronfler 

Ronger 

Rougir de honte 
Sangloter 
Sentir, Flairer 


Sentir bon, ou A-) 
voir bonne odeur. 


398 Sentir mauvais, 


2 


399 Sentir Tater 


40 


385 Avoir chaud, froid. To be bot, cold. 


That is to be offeted with heat or cold, accord- 


S.ffler 
Sommeiller 
Souffl-r 
Souper 
Soupirer 
Suer 
Se Taire 
Touſſer 
Trembler 
Veiller 
Eveiller 


S'Eveiller ; 


Viſcr Buter 


Voir Prevoir en- 
revoir 
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to dream 

to laugh, to ſmil: 
to ſnore 

to gnaw 

to bluſh for ſhame 
to ſob 

to ſmell to 


to ſmell ſtweet 
to ſtink 


to feel 
to hiſs, or whiſtle 
to ſlumber 


to blow, to prompt 


to eat one's ſupper 
to figh 

to fevea! 

to hold one's peace 
to cough 


to ſhake, or tremble - 
e watch, or ſet up 
to awake, or rouſe 


to awake out cf ſleep 


to aim ot 


a glimpſe of, 


NOTES on tbe VERS. 


72 ſee, to foreſee, to have 


ng lo the accidental Qualities of the Weather, Thus 
the French jay, 


! 
4 
* 


Pat 


— 
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Pai chaud, j'ai froid; J am hot, I am cold. 

Aud, Elle a chaud (not chaude) he is bot; 
For, chaud, here is a Kind of Adverb, as well . 
faim, ſoif: Therefore, let the fair Sex be mindful 
not to ſay. Je ſuis chaude, as ſome are apt to ſay, 
or elle eit cha ide, or elle eſt en chaleur, is on!» 
ſaid of certain Animals, when they are faid to be 
proud. Neveribeleſs, 


386 Etre chaud froid ; To be hot, cold; is ſaid 
of what is of a hot or cold Quality, both as to tbe 
Nature of Things or Conſtitution of Main. Ex. 

Le Poivre eſt chaud, Pepper is hot, 

L' Eau de vie eſt chaude, Brandy is bol. 

L' Orgeade eſt froide et refraichiſſante, 

An Emulſion of Barley-water is cold and 
refreſbing. 

And relating to the Conſtitution of Man or No- 
man, we may ſay, 

Il eſt chaud, he 7s bot. 
Elle eſt froide, he is cold; 

But rather ſay, 

Cet homme, ou cette femme eſt d'un Tem- 
perament chaud, froid. 

That Man or that Woman is of à hot or cold 
Conſtitution. And, 

Etre chaud, froid, relating to Man, uſcd fi n. 
ratrvely, fignifies & paſſionate or hot headed Perſon ; 
or one of a ſerious, mild, or ſedate Nature. 

387 Degourdir, and ſe Degourdir. In the fie. 
ralive, the firſt frgnifizs, to teach one the Way of 
the World; the jeconl, io im rede cn?"s fulf, in 
it, &, Ex. | 


* 2 ous 


- 
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I Vous ſentez la Province, vous paroiſſcz 
timide et emabraſſẽ; Il y a de la Bourre, 
dans votre Action: Mais n*importe, nous 
vous aurons bientot degourdi, fur ma pa- 
| role Gil Blas. Vol. II. L. 3. C. 4. 

| You have the Air of a Country Hob. You 
| ſeem baſhful and timorous, There's ſome- 
| thing of a ftiff Awkwardneſs in your Be- 
| baviour: But is no matter, we ſhall ſoon 
| 


poliſh you, teach you trap, and make a ſmart 
Lad of you, take my Word for't. 
| Tu as beſoin de voyager pour te degour- 
| dir. Gil. Blas. L. 2. C. . 
| Thou muſt travel to learn Manners; it 
| ſignifies alſo, To learn the Way of the World, 
| to rub up one's Wits, and ſharpen one's 
Underſtanding. | 
egourdir. Ag. alſo To nurſel, train one up, to 
injlruft, as in Gil Blas, Vol. II. Pag. 189. | 
JPeus bientot fait connoiflance avec de 
jeunes Gens qui me degourdient, et m'ai- 
derent a manger mes Ducats. | 
T ſoon ſcraped Acquaintance with ſome young 
Fellows who nurſePd me, and helped off with 


my Ducats. | 


388 Etre engourdi; To be numned in the pro- 
per. Ex. 
Mes Mains et mes Pieds ſont engourdis. | 

My Hands and Feet are numn'd (with Cold. 
Aud figuratively, as degourdir above, Ex. 

Son Eſprit eſt engourdi de Pareſſe. 

His Mind is numn'd thro Idleneſs, or Idle- 
neſs has dulled his Underſtanding, 


289 En- 
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389 Endormir, 1% lull to ſleep; and, Etre en- 
dormi, to be ſleepy. Ex. 
Endormir un Enfant. 
To Jull a Child to ſleep. 
Il eft endormi, elle 20 endormie. 
He is flzepy, She is ſleepy. 

Endormir, fignifies alſo to deceive by Flattery. 
Richelet. Ex. 

C'eſt un Coquin qui tache a Pendormir. 
He's a Rogue who ſtrives to wheeale ber. 

Si elle ne prend garde a elle, ce Miſcra- 
ble Pendormira par ſes Contes, et elle Scn 
trouvera mal. 

1f foe does not take care of berſelf, the Fel- 
low will draw her in by his Flatteries, and 
ſhe will repext.it. 

The Noun Endormeur end Endormeuſe, 71; 
alſo uſed for a Flatterer with a Deu ts de. 
cerve, Ex. 

C*eſt un Endormeur de Coulcuvres, 
He is a ccaxing Pug, &c. 
C'cſt une Endormeuſe de Coulcuvres, 
She's a wheealing Laſi, NC. 

Aid the Verb, C'eſt une Langue a endormir 
des Coulcuvres. 


He or She has a Tongne to charm an Aider. 


390. S'Endormir. To fall ofleep, 0 be over 
come with Sleep, to give way to Sleep. Ex. 
Il &cndort toujours a ' Eghſe, 


Ile always fall aflzep at CHurcb. 
2 3-- Per- 
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Perſonne ne s' endormit Jamais a la Co- 
medie, 

Never was any Body overcome with Sleep at 
a Play. 

391 Manger, 10 eat. Upon this Word, Mr. de 
St. Evremont, bas given theſe Lines, 

Manger ſeul c'eſt manger comme les Lions 
et les Loups; avec les Inconnus ce n*cſt 
que Ceremonies z avec les Importuns, le 
Repas eſt un ſuplice. Si bien qu'il faut 
plus prepare garde avec qui Pon mange, 
que ce qu*on mange. 

To eat by ones ſelf, is eating like Lions and 
IWolves; with Strangers the Entertainment! 
75 nothing but Ceremonies ; with impertinen. 
Perſons, the Meal is a Torment; ſo th 
<ve muſt take more Care with whom we cat, 
than what we eat. 
Se Manger, fignifies to devour, or tear one ano- 
ther to Pieces, &c. Fx. 
Les Loups ne ſe mangent pas les uns, les 
autres. 
Wolves dent devour one another (i. e. as 
Men do.) 
Ils ſe mangent des yeux, 
| They are at Daggers drawing. 
Gul Ws ſe mangent des yeux, 
Whey are ready ts beat one anothers Eyes out. 
392. Se Moucher, 10 blow oue*s Noſe, has oiver 
Senſes in the Figurative. Ex. 
Du tems qu'on ſe mouchoit ſur la Man- 
[ che; ſigniſi s, 
In Days of Lore, when plain Dealing was 


in Faſhion. 
Se 


' 
} 
| 
| 
| 
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Se Moucher du pied. In the Negative is ap- 
plied to a cunning or reſolute Man, or to one who is 
nt eaſily to be impoſed upon, or won't bear an 
Aﬀront. 


293. Nourrir Paitre, and ſc Nourrir, fe Paitre, 
are uſed in the Figurative for Perſons and Things. 
Richelet. Ex. 

Nourrir ſa melancholie dans la Solitude, 
To cheriſh one's Melancholy in Solitude. 

Se nourrir de la Parole de Dieu, 

To feed upon the Word of God. 

Paiſſez le Troupeau de Chriſt, | 
Feed the Flock of Chriſt, 1 Pet. C. g. 

Se paitre d'Imaginations de Chimeres de 
Vent. 

To feed one's Thoughts with vain Conceits 
with Chimeras. 


The Reverend Father Manſ. Le Camus, Biſhop of 
Bellay, in a Scrmon which he preached before the 
Franciſcan Friars on their Saints Day; ſaid, 

Mes Freres! admirez la Grandeur de votre 
Saint; ſes Miracles paſſent ceux du Fils 
de Dieu! Jeſus Chriſt avec cinq Pains et 
trois Poiſſons, ne nourrit que cinq mille 
Hommes une fois en fa Vie: Et Saint 
Frangois avec une Aune de Tolle, nourrit 
tous les Jours par un Miracle perpetuel 
quarante mille Faineans. 

Behold my Brethren ! the Greatneſs of your 
Saint; bis Miracles far exceed thoſe of the 
Son of God ! Feſus Chriſt «ith five Loaves 
and three Fiſhes fed only froe thouſand Per- 

L 4 ſons, 
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ſons, and that lut once in his Life : But 
Saint Francis with a Wallet of an Ell of 
Cloth dces daily feed and maintain forty thou. 
ſand idle begging Friars. 


294 Our Entendre; To Hear: The firſt is ſome- 
times harſh to the Ear, then they make uſe of the 


ſecond. Richelet. Ex. | 
Py out dire que c*e:oit un habile homme. 


I beard that he was an ingenicus Man. 
Il ne faut pas le condamaer avant que de 
'entendre. 
We mnſt not condemn a Man before we 
Hear bim. 
Entendre et s'entendre; he firſt firnifies to uu. 
derſtand, to know, to apprebend. The ſecond, to 
baue an Underſtanaing, or Tatelligence reciprocally, 


Ex. 


M'entendez vous bien]! Do vor underſtand 
or apprehend what I ſay ? 

Ent-nd.z vous Þ Hebren, 

Do you know the Hcbrew Tongue. 

Autant vaut cclui qui chaſle et rien ne 
prend, | 

Comme celui qui lit, et rien n*cntend, 
*Tis as good to bunt and take nought, 
As to read and underſtand noug bi. 

Ils g&cntendent comme Larrons en Foire, 
Fey are as great as Inkle Makers. 


N. B. The following Evpreſſim is taken from 
Coachin:n aud Carmens Terms to tneir Horſes, Ri- 
chelet. Ex. 


Il 


% 
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Il n'entend ni à dia ni à hurhaut; fig. 
He does not know his Right Hand from his 
Left. 


Entendre implies ſometimes an abſolute Will, and 


Donner à entendre, is, To give one 10 underſtand 
under a falſe Allegation. Ex. 


Pentends qu'on m'obeiſſe, 

1 will be obeyed. 

On lui a donre a entendre 

They gave him to underſtand, alſo be was 


puzzled. 


Un faux donne a entendre, 
A falſe Report, or falſe Ceilzur. 


395. Pleurer, crier, $ecrier, to weep, to Cy, 
to cry out or ſqueak. The firſt is properly uſed when 
Tears are ſhed ; the other fiznify, to raiſe one's 


Voice. 


Richelet. Ex. 
Pleurer comme un Femme, To weep, lo 
cry, or fhed Tears like a Woman. 

Un Avare pleure le Pain qu'il Mange, 7.2. 
4 Miſer grudges himſclf the Neceſſaries of 
fe. | 

Crier a pleine Gorge; To cry, 

or bau with open Throat. 

Il crie avart qu*on Pecorche, 

He cries before he is burt. | 
L'un miaule en grondant comme un 
Tigre en furie, 
L'autre roule fa voix comme un Enfant 
qui crie. Deſpr. 

The one like an enraged Tiger growls, 

The other imitates the Infant's cry. 


. Faites 


262 | 


A Critical VocanuLary. 


Faites votre devoir de vous ecrier comme 
1] faut, 
Be ſure you cry out aloud, and clap as you 
ought, 


396 Rever, ſonger, both fignify to dream, alſo 
to rave and talk in one's Sleep; as for Ex. from 
Richelet, and Meſſrs. de Trevoux. 


J'ai reve une plaiſante Choſe cette nuit, 
I areamt ſomething comical laſt Night. 
En dormant, il longe coujours quelque. 
Choſe qui le fait rire a Gorge deployee, 
He always dreams of ſomething «which makes 
him laugh out in his Sleep. 
Ce Malade a reve, a ſonge toute la nuit et 
a paru fort agité, 
That fick Man tall*d in his Sleep, dreamt 
and ſeem'd very, reftleſs all Night. 
And figuratively, 
Je penſe que je reve quand j*entends des 
Religieux parler de la forte, 
Methinks ] am in a Dream when I bear 
your Monks talk after that manner. 
Rever, ſgniſies properly, to rave, to be light 
headed, &c. Ex. 
Oa craint dans la Fievre le tranſport, au 
Cerveau quand le Malade commence a 
„ 
I ben a Perſon in a Fever begins to ramble, 
"tis feared he will fall into a Delirium. 
Rever, /ignifies alſo, to think and conſider very 


' «ttentively, to have wandering Thoughts, Ex. 


Je 
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Je reve a mon Sort inhumain. Scaron. 

J am thinking upon my unhappy Fate. 
And ſatirically, Rever à la Suiſſe, . 

To chew the Cud and think upon nothing. 


Songer, /tenifies properly to think, io conſider, 


to mind; and with a Negative, it ſignifies alſo, 
to do a thing unawares. Ex. 
Vous ne ſongez pas à ce que vous faites, 
You don't mind what you are about. 
Excuſez moi, fi je vous ai fait mal, je n'y 
ſongeois pas, 
1 beg your Pardon, if I hurt you, I did not 
do it defignedly. 


297 Sentir, Flairer, both fenify, to ſmell, or 


nell to, they are uſed for what ſends ferth a good 
or bad Smell, Ex. 


Sentez ou Flairez cette Fleur, 

Smell that Flower. NV. We muſt ſay, 

Quelle Odeur fente-je en cette Chambre? 

What Scent do I ſmell in this Room? 
And not Sens-je as M. Richelet has obſerv'd. 


398 Sentir mauvais, ou Pucr, o flink, to ſmell 
F; the firſt is the neateſt Expreſjion, an1 moſt in 
uſe ; the ſecond is uſed in à diſdainful Manner, 
Ex. 

Cet Amant qui n'etoit que Civette et qu? 
Iris, 

Sent maintenant le Buuc, au lieu de PAm- 
bre-gris, 

This Lover who was perſum'd and gayly 
areſs9d, 

Smells now mere of the Goat, than Amber- 
Greaſe. 


Vous 
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Vous puez le Vin a pleine Bouche. Mol. 
Dandin. 
Fab ! you ſmell of Wine, enough to knock one 


down. 


[ 399 Sentir, 7o feel, ſignifies to diſcern by an out- 
| ward Feeling. Richelet. Ex. 


Sentir ſon mal, ſentir ſa peine, 
To feel one*s pain or grievance. 
Tater, fignifies to diſcern by an cultvard Fee. 
ing. Richelet. Ex. 
Un Medecin tate le poux d'un Malade, 
A Phyſician feels the Pulſe of the Sick, 
Un Aveugle tate le Chemin avec ſon 
Baton. 
A blind Man feels the May with his Stick. 
Whence comes 
Tatonner, fignifying, to touch flightly ; and is 
the figurative, to be in Suſpenſe, to delay, t1 
dally, to ſpilly ſhally, Ex. 
Il y a long tems qu'il tatonne pour ſe ma- 
rier, 1] tatonnera tant, quil laiſſcra echa- 
er l'occaſion. Richelet. 
He has been a long Time in Suſpence abou 
marrying, he will delay it ſo long till be 
lojes the Opportunity. 


400 Souffler, 4% Llow, 10 prompt. Richelct, 


Ex. 


Il n'eſt pas honnete de ſoufler ſa Soupe 
pour la refroidir, 

*Tis ill manners to blow one's Soup or Broth, 
{9 cool it. 


D'Amour de Haine et Actions de 


401 
402 


403 


PEfſprit, 
Of Love Hatred and Adlions of 
the Mind. 
Adorer to worſhip 
Aimer 4 love 
Aimer mieux to chuſe rather 
Amadouer to fondle, or fawn upon 
S' Aﬀiger to afflift one*s-ſelf 
S' Appercevoir to perceive 
Apprendre to learn 
. * to get by Heart 
S' Attacher to apply, or ſlick ts 
Attirer par ws Rs 
terie 
 Avertir to warn 
Avoir beau ..to be in vain, to be eaſy 
Avoir defſein to defign 
Avoir pitie to pity 


Avoir de la dou- 
cCcur, ou de l'in- 70 be kind or indulgent 
A 
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Il m'a fouffle deux ou trois Mots, 
He prompted me in two or three Words. 
Speaking of the Candle dis better to ſay, 
Etẽigncz la Chandelle fous la Cheiminez, 
Put out the Candle within the Chimney, 
Than, ſouffl. z la Chandelle, Blow the Candle, + 


dulgence, 
a Avoit 


% 
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Avoir une Dent 
de Lait ou une 
Rancune con- 
tre quelqu'un 
En Avoir con- 
tre quelqu'un, 
En Vouloir à 
quelqu'un 
.Avouer, confeſſer 
Baiſer 
Baiſer les Mains, 
Faire ſes Baiſe- 
mains, 
Faire ſes com- 
plimens 
404 Cajoler, careſſer 
Se Chagriner 
Chatier 
Chatouiller 


Connoitre 


Scavoir 


Reconnoitre 


Etre reconnot- 
ſant 
Conſoler 
Corriger 
Se Corriger 
Craindre, ou a- 
voir puer, ou 
apprehender 
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to have an aching Tooth 
at one 


to have a Grudge or Spite 
againſt one 


fo own, to confeſs 


to __ 


to kiſs one's Hand, or 
preſent one's Service 


to coax, to careſs 

to dex one*s-ſelf 

to chaſtiſe 

to tickle 

o know, by being ac- 


quainted with 
* know by Study, or 
Knowledge 
to know by calling to 
Mind; alſo to ac- 
knowledge 


to ve grateful 


to comfort one 


to correct, or chaſtiſe 
to amend one's manners 


to fear, to be afraid 


Croire 


— 
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Croire ajouter foi 
Duſiter, Prier, 


Co::urer 


5 


Dctirer, avoir en- 


De fendre 

Sc D-ftendre 
D.Mmuler 
Dire, 
Doutcr | 
Ecourer 


vie 


vanter' 


Predire 


Effrayer, * 


E 


405 Empech: r 
S' Empecher 
Ennuyer 


lever 


Cela m'ennuye 


Snnuyer 
Enſeigner 
Montrer 


tr 


SEnquerir, s'in- 
former 


nvier, porter 


envie 


Eſperer 


406 Etre en differend, 
ou avoir 
differend 
407 Etre ſcant 
II Sied 
S*'Etonner 


* 


Etudier 


un 


3 


to believe, or give credit 


to defire, or intreat 


to long 


to forbid | 

to defend one's ſelf 

to diſſembl- 

to ſay or tell, to forete? 
to doubt 

to hearken 


to affright 

to educate, asbring 10 5 
to Hinder 

to forbear * 

to give diſquiet 

that is tedious 

to think the time long 


to teach to ſhew 


to envy 
to enquire » 


to hope 


not to agree, or 
to be at variance 


to be decent, Sc. 


it becometh 
to wonder, t6 be aſtonijpea 


to ſtudy 
Exce- 


Exceder, Excel- 
ler, ou ſurpal- 
{cr 

Etre fache 

Se Facher 

I! me fache 

Faire l'amour 

Faire la Cour 

Faire la rage 

Faire les parcics 

Faire ſemblant 

Feindre 

Felicit<r 

Fiancer 

Sc Fier 
Se Doefier 

Flater, Encenſer, 

Faire amitiẽ * 

Gracieuſet 

Gronder 

Hablet 


Fair 


Haranguer 

S'Imaginer 

Imiter- 

Inſtruire 

Inventer 

Jouir 

Juger 

Jurer, faire ſer- 
ment 

ou preter ſerment 

Se Lamenter 
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to. exceed, or cæcel 


to be ſorry or angry 
to be in a paſſion 


il grieves me 
to make love 
to court 
to be in a rage 
to parſe, or expound 
to make as if to pretend 
to feign 
to wth joy 
to betroth 
to truſt, or confide in 
to miſtruſt 
to flatter, or give praiſes 
to ſbew kindneſs, or 
to make much of 
to chide 
to romance 
to bate 
to make a ſpeech 


lo imagine 


to imitate 
to inſtruct 


to invent, or deviſe 


to en. 


to juage 


to ferear, to make oath, 
or to take an oath 


to bewail 


Laill 


409. 
410 


A Critical VOCABULARY. 


Laiſſer 


Ne Laiſſer pas 4 


Louèer 


Maltraitter 


Se Marier 


Mencr deuil 


Mepriler 
Mentir 
Morigener 
Nier _ 
Obeir 
Obſerver 
Offenſer 
S'Offenſcr 
Oſer 
Oublier 
Pardonner 
Penſer 
Permettre 
Perſuader 
Plaindre 


Se plaindre 


Plaire 
Deplaire 


Prendre garde 
Profiter 


Panir 
Qurcller 


8. quereller 


Raconter 


Radotcr, ou ex-) 


Tavagucr 
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to lęt alone, or permit 
not to be wanting, or 
nevertheleſs, 
to praiſe, or commend 
to abuſe 
to marry 
to mourn 
to deſpiſe | 
to lie, or tell a lie | 
to document | 
to deny 
to obey 
to obſerve 
to offend 
to take offence 
to dare 
to forget 
to forgive 
to think 
to give leave 
to perſuade 
to pity one 
to complain 
to pleaſe 1 
to diſpleaſe 1 
to take beed, or bade a cart 
to improve | 
40 pun ſh 
to ſcold 
30 quar rt 
to relate 


to dote, or rave 
. 


Aa 3 


Ralſonner 


* 
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Raiſonner 
Reciter 
Refuter 

Se Rejouir 
Se Repentir 
Repondre 
Reprendre 
Reſoudre 


Se Reſſouvenif 
. 


Se Souvenir 


Sembler 

Il ſemble 

Il me ſemble 
8e ſoucicr 


Souhaiter 


Soupgonner 
Trouver bon 


Trouver mauvais 
Vanter, ſe vanter 
Venger, ſe venger 


Vouloir 


to reaſon, to argue 

to rehearſe 

to confute 

to make merry 

to repent 

to anſwer 

to reprimand 

to reſolve 

to call to remembrance 

what was forgot 

4 remember, or keep in 
remembrance 


to appear, or ſeem 


it ſeems 
methinks 
to care for 


to wiſh 


to conſent or approve 

to diſapprove 

to extol, to boaſt 

to revenge, to be revenged 
to w.H, or to be willing 


401 Aimer mieux, to chuſe rather, to prefer, 


Richclct. 


Ex. 


Jaime mieux. un Valet malfait et ſage, 
2 un Valct bicnfair et fripon, 

I prefer an ill made hon«jt Servant, to 4 
clever well made rogu 5 Lell vo. 
Ob ſerve however, 4 that, C' it homme du Monde 
que j'aime le m cux, io not good, becauſe in 
this caſe is matter of Love, and not «f 


Preſerence, therefore we muſt ſay; 


C*clt 


Ex. 
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C'eſt l' Homme du Monde que j'aime le 
plus, ou C'eſt l' Homme du Monde pour 
qui Pai le plus d' Amitiẽ. | 
He is the only Man in the World, 1 

love beſt. 1 


402 Amadover, is properly uſed thus ; Richelet, 


Il paſſe toute la journee a amadouer fon 
Chat; He ſtrotes be fondles his Cat all 
Day; | | 
But may reaſonably be applied, though in a comic 
Lile, to 
L' Homme n'eſt ne que pour amadouer ſa 
Femme, 
Man was born to fondle his Wife. 


403 S' Attacher, to apply one5-ſelf, to ftick cloſe 
j6; Ge; Ex: 
S'Attacher a PEtude. To apply one*s-felf, 
or ſtick cloſe to one's Studies. 
S'Atracher aupres d'un grand Seigneur. 
To make one's Court to a great Man. 
Sont ce des Hommes que ces jeunes Blon- 


dins ? et peut on Yattacher à ces Animaux? 


Mol. Avare. 

Can theſe effeminate Milk ſeps be called Mien? 

and how is it poſſible any Woman can be in 
love with ſuch Animals? F 


404 Cajolcr, Careſſer, are both uſed relating to 
Men; and the latter relating to Beaſts. They 
fi. nify to coax, to careſs, fondle, cajele, &c, Ex. 
frem R.chelet, and Meſſrs. de Trevoux. 


Voir 
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Voir cajoler ſa Femme et n'en temoigner 
rien, 
Se pratique aujourdhui par force gens de 
Bien. Mol. Coc u 
It is now the common Practice among People 
well received, to be wilfully blind when they 
fee their Wives careſſed. 
Elle aime qu'on la cajole ſur fa Beauté, 
She likes to be admired for ber Beauty. 
On a beau cajoler un Avare, on n'en peut 
rien arracher. 
A Miſer is not to be ccax'd; there's nothing 
to be got by fawning on a Miſer.— A Miſer 
75 . to be tickled out of his Money. 
Careſſer quelqu'un, to fondle one, 
Careſſer un Cheval, to ſtrote a Horſe. 
La Foibleſſe de l' Homme c'eſt d'aimer 
qu'on le careſſe, 
To love Flattery is a human Weakneſs. 
Quel Avantage a-t-on qu'un Homme vous 
careſſe, 
Lors qu'au premier Faquin, il court en 
faire autant. Mol. 
What Good, what Alvantage is it to be ca- 
reſſed (or well recerv.4) by a Man, who 
makes no Diſtinqtion. Mord for Nord; who 
till eagerly do the ſame io the js Rajcal 


Be ſees.) 
405. Empecher, to hinder ; S*-myxcctier, 40 


forbear, Ex. | 
Vous m'empechez d*ccrirc, 


You kinder me from Mriting. 
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Je ne pouvois m*empecher de rire, 
I could not forbear lauzhing. 


406 Etre en differend, fienifits not to agree in 
fome controverted Point, But avoir un differend, 
is to be at Variance, to quarrel, Ex: 


Nous ſommes en differend pour ſcavoir, 
lequel, &c. 

We are diſputing to know who or which, 
&c. or we deſire your Opinion who or 
which, 

Avoir un differend avec quelqu'un, 

To be at Variance with ſomebody. 

Pai un difterend a demeler avec vous, 

I bave @ Crow to pluck with you, 


407 Etre ſcant, ſeante, an adj. to be decent, 10 


is \uſed in relation to Mens Manners ; 


and il fied, it fits, it becomeib; is uſed in relation 
to Things and Mens Manners, Ex. 


Cela eſt mal ſeant a un honnete homme, 
That*s unbecoming a Man of honour. 

Ce qui eſt ſeant à l'un ne leſt pas a 
Pautre, 

What behoves or becomes one Perſon (to do 
or ſay) does not another, 

Cet habit lui fied bien, 

That Suit fits him well. 

Cette perruque vous fied mal, 

That peruke does not become you. 

Il a un Air affecte et cela ne fied pas bien 
a un galant homme, 

He looks with an Air of Aﬀettation, and 
that does not become a Gentleman. | 
Etre 
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Etre ſeant, particip. of the Verb, Ag. to be ſit. 
ting, is proper'y uſed in this Expreſſion ; 
j Quand ls Roi eſt ſcant fur fon Lit de 
k Iuſtice, | 
Il ben the King is ſeated upon his Throne, 
But, il ett fur fon ſeant, is a Noun, fig. He i; 
ſulting upon his Back-fide, and is only uſed in a 
low comic, or buli ſque Stile, ibo“ it may be ſaid, 
Mettre un Malade fur ſon Seanr, . 
To ſet a fick perſon up in his bed or chair. 


408 Flater, Encenſer, the latter fjenifies pro- 
perly To perfume with Incenſe, and is beautifully uſed 
in the: figurative, fig. To flatter, to give great Praiſes, 
alſo To put a Gloſs upon, to extol, &c. Ex. 

Erangois fouvenez vous que tel «ft: le 
Langage, 
D'un Etranger Ami de la Sincerité, 
Ne dans l'hcureux * Pays ou regne ſans 


Nuage, 
L' Angleterre La Simple Vecrite, 
Ceeſt ainſi grand Prelat qu'il penſe et qu'il 
S'cxprime, 


Jamais ou ne l'a vu proſtituer ſa Voix, 
Pour blamer la Vertu, pour encenſer le 
Crime, 
The above is, | Ou pour flater les Rois. 
1 Drumgold's Tranſlation of the following 
Thus fings the Bard in Albion born, 
Which Candor and Native Senſe adorn, 
For Science and for Arms renown'd, . 
Stoeet Freedom. ever ſmiling round. 


Deign 
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Deign to accept the Tribute Lay, 
Unas|*d he to thy Worth muſt pay, 
Humbly he fludies Men and Things, 
Too proud to flatter even Kings. 
Mr. Lockman to Cardinal de Fleuri. 


Encenſer, we Jind in the lite Senſe in Moliere. 
Avare. A. I. S. 1. 5 | 


Pour gagner les hommes il faut donner 
dans leurs Maximes et encenſer leurs De- 
fauts, 

The Pay to gain Mens Aﬀections is to give 


into their Maxims, and commend their - 


Faults. 


409 Mentir, 1 lie, or tell Lies. Richelet. 


Fx. 


On ne gagne rien à mentir que de netre 
pas cru, quand on dit la Verite, 

There's nothing got by hing; for a Liar is 
never believed, even when he ſpeaks Truth, 
Il y a des Devots indiſcrets qui mentent 
par Charite en faveur des Saints qu'ils ai- 
ment tendrement, 

There are ſome indiſcreet Devotees who chari- 
tably preach up Lies in Favour of thoſe 
Saints they affett, © 


410 Morigener, to documentiſe, ſignifying to tutor, 
ſtrut, or bring up, Is a dubious Expreſſion in 
Eugliſb, but not ſo in French, as declared in Mr. 
I Richclet, and Meſſrs. de Trevoux®s Dictionaries. 


* ct it ſeems beſt uſed in the Burleſque, Ex. 


Si 
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Si vous aviez en brave Pere bien morigene 
votre fils, il ne vous auroit pas joué le 
Tour qu'il a fait. Mol. 

If like a worthy Father you bad tpell decu. 
mentiſed your Son, be bad not play'd you ſuch 
a Trick. 


411 Trouver bon, 7o conſent, or appreve, on 
Þumble civil Way of ſpeaking. Ex. 


Je vous prie de trouver bon que je faſſ- 
. cela. Pray give me leave to do that, or 
T beg your Conſent and Approbation, Kc. 


Aud for Shortneſs, 
Trouvez bon, ou Nen deplaiſe a Madame, 


Grant me, give me leave, if your Laayſhip 
pleaſes, 


412 Trouver mauvais, to diſapprove, a courteous 
Way of Speech to. avoid a more ſhocking Expreſſin, 
4 Ex. 
| Il fe fache et le trouve mauvais, 

He is angry, and does not approve of it, 


N. B. We muſt ſay, 


| Je ne trouve pas mauvais la Liberte que 
| vous avez priſe, 


T do not diſapprove of the Liberty you have 


taken. 
And not mauvailſe, becauſe mauvais Here is a kits 


of Adverb. Richclet. 


Ouvrages 


My * 


ges 
— 
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Ouvrages de Main et autres de la 
Nature. 


Abbattre Demolir 
Aiguiſer 
Allumer 


Amaſſer 


S'Appuyer 
Armer 
Arracher 
Arroſer 
Aſſaiſonner 
Balier ; 

413 Barbouiller 
Se Debarbouiller 


414 Batir Conſtruire 
415 Battre 
Se Battre, Com- 
battre, ou fai- g 
re la Guerre 
Battre Forger 


41 6 Becher Creuſer 


Bouillir 
Branler Ebranler 
Briller Eclater 


Hand) Works, and others of Nature, 


to pull down 
to wet or ſharpen 


to kinale 
to heap, or take up from 
3 the Ground. 77 
to lean upon 
to arm | 
to ſnatch, or pluck 
to water, or ſprinkle 
to ſeaſon 
to ſweep 


to dawb, or ſmear 


to clean ones Face 


(in a jocoſe Seile) 
to build 
to beat 


to fight, or make $way 


to coin, or forge 

to dig 

to boil 

to ſhake, or move 
to ſhine, or ſparkle 


Bb 


417 Briter . 
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Se Decouvrir, 


ou voter ſon 


Chapeau 


Se Coifter 
Cueillir, Amaſ- 


fer, ou Ramal- 


{er 


Cuire faire la 0 


Cuiſine, 


Cuire au four 
Se Chauſſet, ou 


mettre, ſes Bas 
& ſes ſouliers 


Se Dechauſler, 


ou oter es 
Souliers, & 


ſes Bas 
Dechirer 


417 Briſer Caſſer 7 | 
'  Rompre to break 
Commenger, ou x 
ſe mettre a & to begin, or ſet about 
Confire lo preſerve 
Confire au bg gh to pickle 
aigre | | 
Couper, Decouper /o cut, to carve meat 
Coudre to ſow, or flitch 
Decoudre to rip up 
Couvrir, Decou- R 
Ss 5 to cover, to diſcover 
Se Couvrir, ou 
mettre ſon cha- to put on one's Hat 
peau | 


to take off one's Hat 
| areſs one's Head, to be 
influenced by an Inferior 
to gather Fruits, or take 
Things «ff the Ground 


to cook 
to bake 


to Put on one*s Stocking. 
and Shoes 


to pull off ones Shoes, and 


Stockings 


40 tear 


418 De- 


1d 
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418 Decraſſor 
Decroter 
Degraiſſer 
Depouiller 
Derober, Voler 
D-truire 
Dreſſer, Eriger 


S' Efforcer 


Emplir, Remplir 

Eteindre 

Etendre 

Eſſayer 
419 Efluy.r 

Eclairer 

Faire des Eclairs 
420 Faire 

Farcir 

Se Farder 

Il faut 

Il me faut 

Faucher 

Fendre 
421 Fermer, ou Clortę 
Fermer, Enfermer 
Ferret un Cheval 
Fertiliſer les Terres 
Filer 
Finir 
Fouiller ſes poches 
Fouller aux picds 
422 Fraper 

Fraper des mains 
423 Fricaſſer, Frire 


b 2 


27) 
to get the Dirt or ſmear of! 
to clean the Dirt off Shoe: 
to get the Greaſe off 

to ſtrip 


to rob, or ſteal 


to deſtroy 

to raiſe, or erect 
to firive, to do his 

3 moſt Endeavout's 

to fill 

to quench 

to ſpread, or flre!ch ou. 

to try | 

to wipe 

to give light 

to lighten 

to do, or make 

to fluff mea! 

to paint one's ſelf 

it muſt (from Faloir ) 

I muſt 

to mow 

to cleave 

to ſhut to 

to ſhut in 

to ſhie a Horſe 

to improve Land 

to ſpin 

to finiſh, or make an end 

to ſearch one's Pockets 

to trample under Foo. 

to ſtrike 

to clap one's Hands 

to fry | 
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Froter to rub 
Geler, Degeler to freeze, to thaw 
Grater, Egratigner | to ſcratch | 
Grater, Ciſeler to ingrave, to chaſe 
Grefer, Enter to graft 
Greler, il grele to hail, it hails 


- . 
n * to broil Pork Griskins 


*##*Gri 
*Griller une Ri- 2 „ broil a Raſher of Bacon 


blette de Lard 3 
SHabiller to dreſs ones. ſelf 
Se Deſhabiller ' to undreſs ones5-/elf 
Hercer to harrow 
Imprimer to print 
Labourer to plough 
Se Lacer to lace one*s-ſelf 
426 Laver, Blanchir to waſh 
Lier, Attacher to He, or bind 
3 1 to untie, or looſen 
Relier un Livre 70 bind a Book 
Limer 40 file 
Luire, Reluire to ſhine, or glitter 
Manier to handle 
- Meler, to mix, or mingle 
Mettre to put : 


Mettre au jour to publiſh a Book 
Se Mettre a, p to ſet about, or 
ou s'y prendre & to go about it 

Moiſſonner to reap 


Moudre to grind 
Nettoyer 


* Porcinzz carnis Plagula · * Succidiz Lingula 


ol 


Nettoyer 

Neiger \, 

Nouer 

Oraner 

Oter 

Ouvrir 
Entr'ouvrir 

La porte eſt en- 
tr*ouverte & 

Peindre 

427 Se Peigner 

Pendre 

Pincer 

Planter 

Polir 

Se Poudrer 

Pleuvoir 

Prendre 
Entreprendre 


Puiſer de l'eau 


4 Tirer de l'eau 


Racommoder 
Rapiecer, 1 
ceter 

Rentraire 

Raſer, faire le poil 
Ravager, Piller 
Revuiſir 

Rinſer 

Rompre, Briſer 
Rompre, Forger 
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to cleanſe 


* 


to ſnow 

to tie a Knot 

to adorn 

to take away 

to 
to open half way, to ſet a jar 


the Door is a jarr 


to paint Pictures 
to comb one*s Head 
to hang 
to pinch 
to plant, or ſet 
to poliſh | 
to powder one's Hair 
to ram 
to take 
to undertake 

to draw Water 
4 Well 

to draw Water from 
1 any Veſjel 
to mend 


to patch 


_— — 


we p — - 
* 1 2 —— P + — 
— — — 


from a 


4 b * 
"VS 
a — — 


Log n =_ 4 >> 
 -.-:-- alt * 2 K — 


3 
— . — 


to darn, or fine-dr av 
to ſhave 

to lay waſte, to pl unde. 
to ſucceed 

to rinſe 

to break in Pieces 
io break open 

Bb 3 


<td 


-—- — — 
—— — —— 


Rotir 
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Vergeter, Ever- 0 
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Rotir 

Re pandre 

Senier 

Semer ca et là 
Serrer, Preſſer 
Sonner 

Saler, ſaupoudrer 
Salir | 
Tacher 

Tacher 


Tailler 


Tailler une Plume 
Tenir, Soutenir 
Tremper 

Teindre 

Tirer 

Tondre 


Il tonne 


Tordre 
Toucher 
Traire le Lait 
Travailler 


Traveſtir, to di guiſe, to burleſque a Work, as 
Mr. Cotton did Virgil*s Eneids. 


Se Traveſtir, 4% put en @ Diſguife, or areſs 


to roaſt 

to ſpill, or ſhed 

to ſow Seed - 

to ſcatter 

to ſqueeze, or preſs 
to ring 

to ſalt, to corn 

to foul, or dirty 
to ſpot, or ſtain 

to endeavour 

to cut out, or ſhape 
to make a Pen 

to hold, to ſuſtain 
to dip, or fleep 

to dye, or colour 
to draw, or pull 
to ſhear Sheep 


it thungers, ( from 


Tonner) 
to wreſt, or wring 
to touch 
to milk 
to work © 


aifferent to bis Sex. 


Vaincre 
Verſer 


geter, cu E- 
pauſſcter 


Veéter, Réveétir 


Uſer 


4% overcome 


to pour, or fill 


to bruſh, or wipe off the 
Dut 


to cloath 


, to wear out 
41 3 Bat- 
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413 Barbouiller, 40 date; in the figurative it 
fenifies, to compoſe or paint badly z and ic Barbouil- 
ler LEſprit, is t@ be confuſed in Mind with over- 
burthening it. 


I} borbouille du papier, et puis c'eſt 
tout, |; 

He ſcribbles over ſome Paper, and that is 
all, | 

Se barbouiller PEſprit de Grec et de Latin, 
Mol. fem. 


To ftuff one's Brains, or overburthen one's 
Memory with Greek and Latin. 


414 Batir, Conſtruire, 1% build, are Hnonimous 
in the proper Senſe, Ex. | 
Batir ou conſtruire une Maiſon, un Palais 
ou un Vaiſſeau, 
To build a Houſe, a Palace, or a Ship, The 
firſt only is uſed in the figurative, Ex. 
Batir a chaux ct a ciment, 
To build ſtrong, or ſubſtantially. 
Bacir en PAir, cu batir des Chateaux en 
Eſpagne, 5 
To build Caſtles in the Air, ( Proverb.) 
i Bitir /enifies alſo, To depend upon ſomething, or to 
build one*s Flopes upon. Ex. 
Le Bien de la Fortune eſt un Bien pe- 
riſſable, 
Quand on batit ſur elle, on batit ſur le 
Sable. Rac, 


3 


2 Who depends on the precarious (periſhable) 
Goods of Fortune, builds on a ſandy Foun- 
da / ion , g 


415 Battre, 


* 


— 
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415 Battre, to beat, tribe, or ſmite, generally 
meant with ſome Weapon. Ex. 
Samſon battit les Philiſtins avec une Ma. 
choire d' Ane, 
Samſon ſinote ibe Philiſtines with the Jaw 
Bone of an Aſs. 
Figuratively, Vo:re Eſprit bat la Campagne, 
. feenifies, Your Wits are a Wool gathering. 
N. B. That excepting | the above Phraſe, Battre 
la Campagne, according to the Engliſh Idiom, 
fignifies, To go about the Buſh. Ex. 
Venez au Fait fans battre la Campagne, 
Speak to the Purpoſe without going about the 


Buſh, 
416 Becher, To dig with a Spade, Creuſer, To 


dig, fink, or open the Ground. Ex. 

Timon S' amuſoit a becher la Terre, 

Timon employ'd himſelf in digging the Ground. 
Creuſer un puits, To dig or fink a Well. 
Creuſer des Trenchees, To dig or open 
Trenches. 


417 Briſer, Caſſer, Rompre, the firſs ſignifies 
Properly, To bruiſe ; the other two, To crack,, or 
- break in Pieces. Ex. 

Ces Mareaux ont deſſein de me briſcr 
a force de heurter contre les Murailles. 
Moliere. 

Theſe Villains dgſign to bruiſe me all oer 
with their joſtling againſt the Walls. 

Caſſer des Noiſettes, to crack Nuts. 

Caſſer un Miroir, 70 break a Looking- 
glaſs, 


Rompre, 


4 
7 


/ 
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Rompre un Baton, 7o break a Slick. 

Je lui romperai les os, 7. brea# bis Bones. 
On le rompera, mais on Petranglera aupa- 
ravant, 

He wwill be broke, but he will be firſt hanged. 
We ſay broke on the Wheel, ibo“ in Fatt 


- Criminals are broke on a St. Andrew? Croſs, 


418 


and their Bodies expoſed afterwards on a 
I} heel. 

Vous me rompez la Tete, /jonifees, 

You diſtract my Brains with your Noiſe. 


Decraſſer, and Se decraſſer, in the fieura- 


tive fienify, To rub off the Country Rufticity, To 


poliſh on 


419 


&5-ſelf, &c. Ex. 

He bien me dit alors, celui de mes Con- 
freres qui m' avoit adreſſẽ la parole dans la 
Rue, Ne commence, tu pas à te decraſ- 
ſer? Gil Blas. L. III. Ch. 4. 

Well, ſaid one of my Fraternity, the ſame 
who had ſpoken to me in the Street, Doſtn't 
thou perceive that thou begin'ſt to caſt of 
thy Clowniſhneſs ? 

Les Provinciaux ſe decraſſent a Londres 
(a-la-mode de Paris) 

Country People rub off their Ruſt, and poliſh 
themſelves in London. 


Eſſuyer, to wipe. In the figurative, *lis 


uſed to expreſs diſagreeable Malters, which one can- 
uot bear patiently, Ex. 


Je ne ſuis point homme AI effuyer des 
Refus offenſans. Mol. 
Jam not a Man to bear ſhocking Denials. 


Eſſuyer un coup de piſtolet, To ſtand a Piſtol Shot. + 


Je 
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Je ne ſuis point d*humeur, 
Avouloir d'une Belle eſſuyer la Froideur, 
Jam not of the Temper to bear with the 
forbidding (the cold) Airs of a fine Lady. 

JI can't away with ihe cold Reception of a 
Coguette. | 


420 Faire, To do, or mate; This Word is uſed 
in ſeveral particular Phraſes, which require as many 
different Turns, Ex. 

Faire Juſtice, 1 bring to Execution. 
Faire ſa main, 7o be light fnger'd. 
Faire fa Maiſon, ſa Famille, 
To raiſe one's Family. 
Faire Gillet ou Guillet, 
To go off clandeſtinly. 

_ Faire des Siennes, 


To play fome unlucky Trick, 


421 Fermer ou Clorre, the firt is uſed for what 
zs ſhut to ; the ſecond, to expreſs the thing keeping 
cloſe to, when ſhut. Ex. 

Fermez la Porte, la Fenetre, le coffre, 
Shut the Door, the Window, the Trunk. 

N. B. Cette porte ne cloſt pas bien, 

1. e. That Door does not ſhut well; and 

fig. I does not keep cloſe when ſhut ;, 

And, Je n'ai pt clorre l'Oeil de toute la Nuit, 

fig. I got not a Wink of Sleep all Night. F 

Fermer ou Clorre, fenify alſo, To ſurround ty 
Way of Encloſure, Ex. 

Fermer une Ville, ou clorre un Parc de 
Murailles, 


To 
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To ſurround a Town, or incloſe a Park with 
Walls. | 


422 Fraper, in the figurative ſigniſtes, To ſtrike, 
wound, or touch one, to be concerned, &c. Ex. 
Sa B-aute frape le Cocur et les Teux, 
Her Beauty pierces the Heart and ſtrikes the 
Eyes, 
Cette Nouvelle me frape, The News 
touches me, or firizes me to the Heart, or 1 
am concerned at the News. And, 
Fraper ou heurter a la Porte, is, To knock at the 
Door. N. B. That ſpeaking of People of Quality*s 
Avartments, we muſt ſay, Grater à la Porte. To 
ſcratch. at the Door. Richelet. Ex. 
Ce n'eſt pas ſgavoir fon Monde que de 
heurter a la Porte des Chambres ou des 
Cabinets des Princes, il y faut grater ſeu- 
lement, 
To knock at the Chamber- doors or Studies of 
the Nobility is rude, and not knowing how to 
behave, one muſt only ſcratch (with a Comb.) 


423 Fricaſſer, Frire, 4% fry ; are ujed figurative- 
ly, The firſt in a moral Senſe, ſiznifying to waſte 
ones Subſtance in Riot and good Cheer, or ill Con- 
duct; the ſecond is uſed proverbially, when a Man 
1s ruined, and there is no Hopes of Recovery in his 
Afﬀairs. Trevoux. Ex. 

Cette Succeſſion opulente a ete bientot 
fricaſſce, | 
That rich Inheritance was ſoon conſumed. 

But as for this burleſque Expreſſion, 

Ma foi on te fricaſſe des filles comme nous. 
Mal. Dep. Am. A. IV. S. 4. ſtznifies 


Dou 
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You ſhall have ſuch Girls as we indeed, 

Yes truly we'll toſs you up ſuch Girls as we, 

Alluding to a Ragout, or ſome nice Dich. 

lh, Sirrab, we are Meat for thy Maſter, 
This I take to be the Idiom of that Phraſe, and not 
You ſhall ſquander away Girls like us, as the Tranſla- 
tors of Moliere have rencered it. 

And, Cette homme eſt frit, is a Proverbial Ex. 
preſſion, ſig. That Man is ruined, or quite down in 
the World, | 

JI alſo uſed in the Burleſque in Gil Blas, thus, 

Quand Gil Blas ſera frit a Phuile ne man- 
quez pas de le regaler d'un bel Enterre- 
ment. L. VII. Ch. 6. 

ben Gil Blas gives the Crows a Pudding, 
be ſure you aiſh him up with a fine Buricl, 


424 Froter, to rub er ſcrub; in the figurative, 
Froter, and ſe Froter, fignify, lo beat, to provoke, 
alſo to meddle, to be free with, &c. Ex. 

Il a etẽ frote comme il faut, 

He was well trimmed, 1. e. beat ſoundly, or 
ribb-roafted. G | 
Il ne fait pas bon ſe froter à lui, | 
He is not to be play d with, or to be pro- 
voRd ; or, there is no jeſting with him. 


25 Crater, Egratigner, 10 ſcratch , the fij 
is a flight Scratching without Hurt, to allay an Lich 
ing; the ſecond implies a fretting or tearing of 1ht 
Skin, Ex. 

Gratez moi un pcu ſur PEpaule, 
Pray ſcratch my Shoulder. 
Prenez garde a Minon, il vous eg 


tignera, 
, Tait 
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Take Care of Puſs, he will ſcratch you, 


426 Laver, ſe laver, to waſh, to waſh one's-ſelf. 
Richelet. Ex. 


Laver ſes mains ou ſe laver les mains, 
To waſh one's Hand,; and proverbially 
Je m'en lave les mains, 
T waſh my Hands of it. 


N. B. That Lavons, Let us waſh, is more uſed 
for Shortneſs, than Lavons nous, or Lavons les 
mains, Let us waſh our Hands. In the figurative, 
Laver la tete a quelqu'un, /ipnifies, To reprimand 
one ſoundly. 

Blanchir, ig to waſh Linnen, or bleach it. Ex. 

Blanchir de la Toile, to bleach Linnen 


Cloth, 

Payez la Blanchiſſeuſe pour avoir blanchi 
le Linge, 

Pay the Waſher Woman for waſhing the 
Linnen. In the figurative, 

Il eſt deja vieux il commence à blanchir, 


Aniſtes, 


He is already old, he begins to bleach, or 
have a hoary Head. 


427 Peigner, fe peigner, are uſed in a comir 
Sltle thus, 


Le Chat a peigne le Chien, (is /aid) 
ben a Cat flies at a Dog, and clings to Vis 
Back. 


Ces deux Femmes f: font peignees, (7s 


ſaid) 


hen two FYomcu fight and pull one anothers 
Cops, 


GE 4:8 Vaincre, 


4 
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Of Motion and taking one's Pleaſure. 


Aborder, Arriver 
S' Abſenter 
Aller, s'en Aller 
Aller au devant 


Aller à Cheval 
Annoncer 


Apprendre 
faire des Ar- 
mes 

Apprendre à 
monter a C ve 
val 

S' Approcher 

S'Avancer 

S'Aﬀeoir 

Attendre 

Attraper 

Badiner 

Banir, Releguer 

Broncher 
o Bruſquer 

* Boitcr, Clocher 


429 
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428 Vaincre, 70 overcome, proverbially they ſay, 
Un homme attaque eſt à demi vaincu, 


Me. jay) The firſt Blow is half the Battle, 


Da Mouvement et du Divertiſſement, 


to accoſt, to arrive 

to abſcond 

to go, to go away 

to go lo meet 

40 go on Horſe-back 

5 give Notice of a Vi. 
Sitor, or Meſſenger 


to learn to fence 


to learn to ride 


to come near 

to come forward 

to fit down 

to wait, or ſlay 

to overtałe, or catch 

to play the Fool 

to baniſh 

to ſtumble 

to be blunt 

to halt, to go limping 
Se 
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Sz Boufhr 


Se Carrer 


Cacher, ſe Cacher 


Chanter 
Chaſſer 


431 Chaſſer, ou 7 


a la Chaſſe 


Chaſſer aux Oi- 


ſeaux 
432 Conteſter, s'ef— 
forcer 


1 


433 Courir, Accourir 


Danler 

Se Depecher 
Demcurer 
Deſcendre 
Se Divertir 


Diſferer, Retarder 


De-barguer 
434 S'Embargquer 
Echaper 
S'Eloigner 
Entrer 
Envoyer 
Etre en repos, ſc 
tenir coy 
Faire monter 
Faire deſcendre 
| 435 Ne Faire que de 
| 430 Ne Faire que 


5 


to puff, or look big 
to firut, or ſet one's 
Arms a-kembo 
to hide 
to fing 


lo drive, or turn away 


to hunt, or go a (cui 
to go a fowling 


to contend, to ftrive 


to run, to run to 
to dance 


to make haſte 

to flay, live, or dell a. 
to go, or come down 
to take one's Pleo (ure 

to put off, to delay 

to come on Shore 

to go on Board 

to eſcape 

to go from 

to go, or come in 


to ſend 
to be quiet, or fit flill 


to defire one to come uf 
and down 

But juſt now 

Juſt now, or nothing biet 


(for an Action ſtill laſting.) 


Cc 2 Faire 
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Faire ligne de lat „ give a Ned 
tete 
Fair des Accla- 
rk © to ſhout for Foy 
Fuir, S'Enfuir to run away 
Je fus ( preterit 
of Etre) I went 
Je m'cn fus I went away 
Gliſſer to ſlide 
Gliſſer, ou aller 1 
ſur des Patins 8 
Grimper to climb 
Sc — ſc mY. to burry, or make haſte 


Hauſicr, Lever to lift up 
Jetter, Rejetter to throw, to caſt ou: 
Se Jetter avec & to ſet upan with Violence, 


Violence to aſſault one 
Jouer | to play, to act 
Se Jouer 2 to make Sport 
Se Laflcr, ſe fa- ; 0 

tiguer to tire one*5-ſelf 

Se Delaſſer to reſt after IWearineſs 

Se Repoſer to reſt, or repoſe 
Loger, D-loger to lodge, to remove 
Luter to wreſtle . 
Mener, o carry or lead, (meaning what i. 

not lifted up) 

Amener to bring 

Emmener to carry away j 
Monter lo go Or come up 


Monter à Cheval 70 get on Horſe-back 


_— ded to alight 


— 
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Se Moquer, ſe? 
Rire | 
Nager, Plonger 


439 Noyer, ſe Noyer 


Partir 


Paſſer 


440 Porter 7 


Apporter 
Emporter 


Se Promener 


Cheminer 
Marcher 

Se Promener à 
Cheval, en Ca- 
roſſe, ou en Ba- 
teau | 
1erir, Chercher 

Railler, ſe Railler 

Ramper 

Se Reculer 

Remuer, Bouger, 

S- Remuer 


441 Rc<cncontrer 


Roder 
Sauter, Franchir 


442 Sortir 


Suivre 
Saillir 
Treſaillir 
Tarder 

Il me tarde 


CY Ga: 2 
- 
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to mock, jeer or banter Y 


to fwwim, to dive 

ta drown 

to go or depart 

to go or paſs 

to carry (meaning what is 
taken up and lifted 

to bring 

t0 Carry away 

to walk up and down (lei- 
ſurely or for pleaſure) 

io walk or travel 

to walk, march or ſtep 


* — 
— 


to ride out, to go in 4 
coach or by water (for 


pleaſure) 


to fetch, to (eek 
to jeſt or banter 
to creep or cratol 
to go back 

10 move 

to flir one*s-ſelf 
to meet 

to wander 

to leap, to leap ov; 
4% go out 

to fellow 

to mate a ſally 
to leap for joy 

to !arry or loyter 
1 think long 


PE + 
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Se Tenir debout ſ ſtand upon one*s legs 
Se Tenoir droit to ſtand upright 


* "_-— to fall, to faulter 


Tomber, Cheoir 10 fall down 


1 m_ ala ren- 7 10 fall backwards 
Tourner, faire * to turn, to turn upon one”; 
pirouette | heel 
Je vais (preſent? Juſt nom; for things to be 
of aller) done preſently 
Venir to come 
Ie viens de (pre. juſt now (for things juſt 
ſent of venir) done and paſt ) 
Survenir to happen Py 
Voler, S'envoler 70 fiy, to fly away ; 
Voyager to travel or go a journcy 


429. Attendre, to wait or ſtay. (And net 10 
attend or give Leſſons, as T. B. has ſaid in his quack 
Grammar, fitter to teach Gypſies Gibberiſb, thay 
courtly French. 

Attendre ts uſed proverbially as follows ;, 

On Pattend comme les Moines font I Abbe. 

(We ſay) They ſtay for him as one Horſe ſt.ys 

for another ;, (i. G at Meals.) 

Attendre que le Boiteux vienne, 

To wait for Tom Long the Carrier; 
Hud, Aucndez moi fous POrme, is a Term uſed 
when making ſlight of a Challenge; we ſay, Go be- 
fore and ſtay till I cc me. $9 Gil Blas has ber 
rewed the ſame Term, where he ſays, 


D.tcs 
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Dites nous plutot de vous attendre ſous 
POrme. Vol. II. B. ü. C. z, fienifying, 
You may as well bid us go bebind Montague 
Houſe, and ſtay till you come. 
Note, This Idiom is omitted in the Engliſh Tranſ- 
lation, and many more. 


430 Bruſquer, To be blunt, ſhort, reſolute or deal 


ta carry it with Haughtineſs, Richelet. Ex. 
Je ſuis Mavis de bruſquer PAvanture,, 
Jam reſolv'd to make ſhort Work of it. 


m—_ 


We rarely ſee a Villain dare fland a 
with Reſolution. (We ſay) 

A Rogue dares not look an Bong Man in 
the Face. 

Vous les abordez d'un Air familier, et 
vous bruſquez ſans fagon l' Avanture. Gil 
ene 

You accoſt them with an Air of Fanuliarity, 
and come immediately to the Point. (I. 
ſioniſſes properly) 

To come abruptly upon one, or nolens volens, 
or without Ceremonies. 


431 Chaſſer, !o hunt, chaſe, 2. or go a 
courſing z and proverbially *tis ſaid 


Un bon Chien chaſſe de Race, 
4 (We fay) Cat after Kind, 


432 Conteſter, /o contend, to diſpute, PEfforcer, 
ts flrive, or endeavour, ' Richelet. Ex. 


roughly with one, &c. The Ward is new and hagnifies, 


Ou ne volt guere de Scelerat — 8 


| 
| 
| 


5 Con- | 
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Conteſter la Couronne a un Roi, 

To diſpute a King bis Crown. 

Plus les Religicuſes $cfforcent de faire 
bonne mine dans leurs Solitudes, plus elles 
ont envie d*en fortir. St. Evre. 

The more the Nuns endeavour to put a good 
Face on their Confinement, the more they de- 


fire to get free. 


433 Courir, to run, or go apace; it ſignifies alſo, 
25 jpread a Report or News ; alſo the pubtihing of 
Works in Proſe or Verſe. Ex. 

Oa fit courir le bruit qu'il etoit mort, 
They gave out that he was dead. 

La Nouvelle court qu'il reviendra bientot, 
The News ſay, or is reported that be ww! 1 
return ſoon, 

Vous verrez courir de ma fagon dans les 
belles Ruclles deux Chanſons. Mol. Prec. 
You will ſoon ſee handed about in the Ladies 
Aſſemblies, two Songs of my making. 


434 Embarquer, S' Embarquer, in the Figura- 
tive ſignify, To draw one in, to engage one*s ſelf in. 
= 


Il fit les pas neceſſaires pour embarquer la 


Dupe, 

He took all the neceſſary Steps to draw in 
the Bubble. 

I s'cſt embarque dans une mechante 
Affaire, 


He engaged himſelf into a dangerous Af- 


fair, 


And, 
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And, S'Embarquer fans Biſcuit, I- 
Ta engage imprudently in an Aﬀair. 
435 Ne Faire que de, i. e. But juſt now, or tis 
not long ſince. Ex. 
It ne fait que d'arriver, 
Hie is but juſt (now) arrived. But 
436 Ne Faire que, without de, alters the Senſe, 
aud ſignifies notbing but. Ex. 
Il ne fait que boire et manger, 
He does nothing but eat and drink. 
Except it relates to time, then *tis turnd by juſt 
now. Vide my Grammatical Dictionary. 
437 Hauſſer, ſe hauſſer, Lever, are thus uſed 
figuratively. Richelet. Ex. 
Hauſſer les Epaules, ou le hauſſer les 
Epaules, 
To ſhrug up one Shoulders, (by Way of Diſ- 
dain) But 
Lever les Epaules, is to bear an Injury, 
and not dare to reſent it. 
And, Hauſler le coude, ou hauſſer le tems, ſg- 
nify, To lift up one's Hand to one's Head, 10 
drink hard. 
Lever la Crete, To raiſe one*s Creft, to 
crow over a Perſon, 
438 Mener, 10 carry; is uſed in theſe A 
Expreſſions, viz. 
L'Or et PArgent ne Jes menent pas, 
Money aoes not tempt them. 
Chantons, rions, et menons du Bruit, 
Let us ſing, laugh, and make merry. 


For the proper Cie of Mener, Amener, and | 


Emmener, Vide 1 carry, in my Grammatical | 
Dictionary. 


: 439 Noy- | 
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439 Noycr, ſe Noyer, 10 drown, pronounce ; 
Neyer, fe Neyer, unleſs otherwiſe confirained for 
the Sake of the Rhime. Ex. 
Quand un Chien ſe noye, FER? lui offre 
a Dore, (Pronounce Neye) 
When a Deg is arowning, every one offers 
bm Drink, 
Euphorbe a feint que je m'etois noye (pro. 
nounce Noye) 
D- Crainte qu*apres moi vous n*cuſliez en- 
voye. (Corn. Cin. Act V. Sc. 3. 
Toat I was drown'd, Euphorb gave out. 
but why? 
To prevent you from raiſing Hue and Cry. 
440 Porter, 1 carry, is uſed in the figuraiive 
Expreſſions, viz. | 
Il ne le portera pas loin, i. e. | 
PII be up with him, be ſhall not go to 3 | 
or Hell with it. 
Vous en portertz la Peine, 
You fhall not go unpuniſbed; you'd ſuffer in 
the Conſequence, 
For the proper Dye of Porter, Apporter, and 
Emporter, Vide 79 carry, in my Grammatical 
Dict:onary. 
441 Rencontrer, 19 meet with; it fignifies alſo, 
To ind or light upon ſomething good or ill. Richc- 
. Ex. 
Il a bien rencontre dans fon Mariage, 
He has had the Luck to find a good Wife. 
Il a rencontre une Femme qui eſt un 
"Dragon, 
He has light upon a Wife, who is a mccr 
Devil\. 


In 
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In the figurative it. ſignifies, to bit right or wrong 

in one's Conjettures Ex. 

Il y a des Gens qui eſſayent de deviner mais 

ils rencontrent mal, 

Some People ſay Things as they fancy them 

to be; but they are often miſtaken in their 

Conjectures. 
Rencontter, to meet, is uſed for meeting by Chance, 
as alſo the Noun Rencontre, im Engijh a Rencoun- 
ter. EX, 

Je Pai rencontre en Chemin, 

I met bim acciaentally by the May. 

Ce n*ctolt pas un Ducl, ce n*ctoit qu'une 

Rencontre, 

*Twas no Duel, *twas only a Rencounter, or 

Chance Medley, 
Alſo the Word Rencontre may be uſed to expreſs 
going to meet a Perſon, thus, Aller à la rencontre 
d'une perſonne 3 but is reckoned too familiar, and 
mot ſo polite as, 

Aller au devant d*une Perſonne, 

To go to meet a Perſon. Richeler, 

N. B. The Tranſlator of The Lady's Travels 
1% Spain, has tranſlated aller au devant, (which 
ſigntfics 4% meet,) literally, 1 go before, and wakes 
Nonſenſe in this Paſſage, viz. my Couſin came be- 
fore me in a Coach with four mules, inſtcad of 
came lo meet me, &c. 


442 Sortir, 7% go or come out; when Sortir is 
d in the Senſe of Partir, to ſet ont for a Journey, 
iv 13 not ſe good ; fo that inſtead of Sortir de Paris 
pour 


60 


443 


444 
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pour aller en Allemagne, We muſt ſay according to 
Vaugela*s Remarks. 
Partir de Paris pour aller en A!l:magne, 
To jet out from Paris for Germany. 
Sertir, when it ſienifies, To bring or lead 
out, we muſt then uſe Faire ſortir; /o that 
inſtead of Sortez ce Cheval de l' Ecurie, we 
muſt ſay according to Richelet. 

Faites fortir ce Cheval de PEcurie, 
Bring the Horſe out of the Stable, 

Faire ſortir un Homme de Priſon, 

To take a Man out of Goal. 


Des Marchez, 


S' Achalander 

Acheter argent 
comptant ou 8 
à credit 

Accepter 

Accorder, 2 
corder 

Adjuger © 1 ug 
tinct ion de la 
Chandcle 

Aveindre 

Atteindre 

Bailler, donner 

Barguigner 

Ceder 

Changer, Troquer 

Chicaner 

Choiſir 

Compter 


Of Bargains. 


to get Cuſtom 


to buy with ready Money, 
or upon Credil 


Jo accept 


to grant, 10 agree 


to ſell by Inch of Candle 


to reach down 
to reach to 


to give 


to haggle 
to yield, to part %1.9 
to change, to 1ruck 
to cavil 


to chooſe 
to reckon 


445 
446 
447 


448 
449 


Se Mecompter 
Conclure 
Se Conduire ſe- 
lon le Cours 
_ du Marche 
Conteſter 
Convenir, s'ac- 
corder c 


Couter 2 
Demander 

Devoir 

Differer, Remettre 
Diſputer 


Daper, Filouter 
Donner caution 
Etre caution 
Embaler, Em- 
paqucter + 
Envelop:r 
Developer 1 
Emprunter 
Engager, Degager 


Epargner 


Eſcroquer 

Eſtimer, Priſer 

Faire, ou en de- 
mander 

Faire banqueroute 


Faire un echange 


rond 
Faire marche 
Faire une emplette 
Faire tort 


Faire le pair 


"Dd 
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to miſreckon 
to conclude 
to go according to the 
Market 
to contend 


to arree upon 


to coſt 


to ag 
Jo oe 


to put off, to delay 


to diſpute 

ts bubble, to cheat 
to give bail 

to be Surety 


to pack up 


to wrap up, 10 Unwrap 


to borrow 

to pawn, to redeem 
to bare or be ſaving 
to ſharp or chouſe 
to rate, or value 


{2 ast, or ſet a price 


to turn Bankrupt 
to. make an Exchange 


to mate even Money 


to make a Bargain 
to make a Purchaſe 
to do wrong 


Faire 


| 
| 
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to beſpeak, or cauſe to be 


made 
450 Ferrer la Mule to crib in buying 
451 Fournir, donner 150 afford, to give 


Faire faire 


Gager, parier, 
O faite ga- 4 to lay a Wager 
geure 
Gagner lo win 2 
Garder to keep 
Hypotequer ou 
In _ to mortgage 


Jurer, ſe parjurer to fear, to forfuear or 


perjure one's ſelf 
Livrer to deliver up 
re donner 1 10 let out 
ouage 


Louer, prendre à 
louage 


Maiſon a louer 5 a Houſe to let 


to hire 


- — pets ge ¶ or my of a Wag ; 
to cheapen or veal dun 
Marchander the price 
Mepriſer to deſpiſe or run dow! 
 Melurer to meaſure 
Obtenir to oblain 
Offrir to bid or offer 
Oter to take away 
Partager to ſhare or divide * 
452 Payer to pay 
Se faire payer 70 get in one's debls 
453 Perdre- to loſe 


Plier, Deplier zo fold, to unfeld 
| 454 
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454 Pouvoir to be able 
Prendre, ſe — to take, - to miſtake 
prendre 
Preter to lend 
Promettre to promi ſe 
Priſer, Eſtimer to rate, or value 
Plumer to fleece a Perſon 


+> 
CF» 
Sy 1 


450 


Quittancer ou ; 
donner Quit- ( o give an Acquitia ice or 
tance ou un a Receipt 
Reęeu 

Recevoir à Compte 0 receive in Part 


Pour ſolde de for Ballance of Accompts 


mean . 


Comptes 
Pour fin de 
toutes par- in full of all Demands ; 
ties ' 
Remettre to put off 
Refuſer to refuſe or deny | 
Rabattre to bate or abate 
—_ 7 to fall in EOF 
Rencherir to grow dear 
Encherir to raiſe the price 
to ſtand one in, or à. 
Revenir 1 | 
8 Con * to ſatisfy, to content 
Supputer to ſum ub 
Surfaire. to exact or ask to high 
Tenir à lo ſtand upon a price 
Tromper to deceive, or cheat 
Se Tromper to miſtake, to be out 


Dd 2 Valoir 
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Valoir to be worth 
Ne Valoir rien to be good for nothing 
57 V a 1 ? 
457 880 e 7 to ſet to publick Sale 


Survendre to over-rate or fell to dea; 


443 Achalander, 7s zo get Cuſtom, and'S*Acha- 
lander, 7s o get Cuſtomers, or draw Cuſtom ; but i; 
moſtly uſed in the Paſſrve, Etre achalandé, 10 be 
well accuſtomed. Ex. | 
Il s'achalande, il s'enrichira bientot, 

He gets much Cuſtom, he toll ſoon grow Rich, 
| Sa Boutique eſt bien achalandee, 
He has a well accuſtomed Shop. 


444 Bailler, Donner. To give. The firſt f- 
ßes properly to let, ſpeaking of Houſes and Lands, 
6:berwiſe Donner is moſt in Uſe. Ex. 

Buller a ferme quelque heritage, 
To leaſe or farm out an Eſtate. 
Donncz moi cela. Give me that, 
And figuratrvely they are both uſed thus ; 
Vous me la baillez belle, 
You impoſe upon me. 
Je lui en at baille d'une, 
I have chouſed bim, I have made him belies. 
This, Bon, bon, tu voudrois bien men donner 
d'une. Mol. Dept. Am. A. 3. S. 7. 
Sg. That's a good one indeed. Thou wouldſt fail 
put that ſh:m upon me, &c. 
And not you word procure your ſelf one by it. 
Donner, in theje Dor aſes require enother tur, 


VIZ, 
It 
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Je donne beaucoup au hazard, 

T truſt much to Providence. 

Nous nous en donnames à Coeur Joye, 

We laugh'd to our Hearts Content; or, 
. Fe were very jovial and merry. 


445 Donner Caution, To give Bail, or Surety.. 
Ex. : f 
Donner Caution Bourgeoiſe, 
To give City Security, (meaning Y IF: 
Donner bonne et ſuffiſante Caution, 
To give good and ſufficient Bail. 


N. B. That Caution Bourgeoiſe, is ſometimes 
uſed in a jocoſe Manner. Fx. 
Je veux Caution Bourgeoiſe, que vos Yeux 
ne me feront point de mal. Mol. Prec. 
I inſiſt upon good Security, that your Eyes 
ſhall do me no Miſchief. 


E 446 Etre Caution, To be bail, or Security, 
A a 

Je ſuis la Caution de Monſieur, 

1 tand Bail or Security for the Gentleman, 

In like manner *tis ſaid of a doubiful Story, or a 

Perſon not to be truſted to, viz. 

C'eſt une nouvelle ſujette à Caution, 

Tis a doubtful Piece of News, © 

Il eſt ſujet a Caution, He's a looſe Card, or 
1 here's no truſting to bim. 


ls | 
| Dd 3 447 Em. 


| 


5 
1 


1 


. ˙—à—A5 ere 
... ü eee IR 


300 A Critical VocAkzUIARx. 

447 Embaler, Empaqueter, the firſt fionifies 
properly, To pack up artfully, as Packers do; the ſe- 
cond, To bundle up any how, Ex. 

Embaler de la Marchandiſe, 
To pack up Merchandiſe. . 


Empaqueter du linge ſale, 
To bundle up foul Linnen. 


448 Enveloper, % wrap up; in the figurative 
it ſeanifies, To wrap np neatly, what may be loo 
groſs to ſpeak in plajn Terms, Ex. | 

Elle regoit avec Joye ce qu'on lui veut 
dire de libre, pourveu quil ſoit envelope. 
(Comte de Baſh.) 

She liftens with Pleaſure to any equivegue, 
provided it be not too groſs. : 


449 Developer, 10 unwrap ; but in the figura. 
tive it ſignifies, To explain, diſcover, clear up, or 
unravel, Ex. 

Quelque Avanture me viendra developer 
une Naiſſance plus illuſtre. Mol. Prec. 
Some Event will diſcover me to be of a 
more illuſtrious Deſcent, 


450 Ferrer la Mule, 1 crib in buying. A kind 


of Proverb which fignifies literally, To ſhoe the Mule. 


*Tis aid of ' Servants cheating their Maſters and 
Miſtreſſes in buying at Market, Mr. Richelct 
quotes an Accent of its Rise thus, 


This 
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This Saying comes from an Action of the 
Emperor Veſpaſian”s Muletier, which Sue- 
© toneus relates thus: The Muleticr being pro- 
miſed a Sum of Money, to procure a Perſon 
an Audience of the Emperor, he effeed it by - 
Popping his Litter for ſome conſiderable 
time, under Pretence of ſhooing one of the 
Mules, which he ſaid had caſt her Shoe, 
The Emperor being afterwards inform'd of 
his Deviſe, would go halves with the Mule- 
tier in the Profit be got ” footing the 2 


— — 


451 Fournir, Donner, 7he latter ſignifies, 7 4 
afford, to give. Ex. 

Je ne ſcaurois le donner à moins, 1 
J cannot afford or give it for leſs Money. 

The former ſiznifies, To provide, to ſupply. 97 Bur 
is ſaid, La Riviere leur fournit le Sel, or leur 
fournit du Sel. But according to Mr, Vaugela*s 
Remarks, we muſt jay, 

La Riviere les fournit de Se], 
The River ſupplies them with Salt. 


4+ .- 
„ 


452 Payer, and Se Payer, are uſed in ſeveral fi- 
guratide Expreſſions, viz. 
Je te le ferai payer, Il be up with you, or 
1% mate yore pay dear fer it. | 
Te voila paye de ta Raillerie, 
Yuu are puniſhed for your Feſt, 
Payer la Folle enchere, ou payer les pots 
caſl-z, 


Signify, To fland lo, or make good all Da- 


554 4 44. 
For 


_— —_—_— = me — 


. eſtimable. Ex. 
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Fr La folle enchere, vide vendre à PEncan, 
Hereaſter, Note 457. 
Payer de Raiſons, To give good Reaſons. 
Se payer de raiſons, ſe payer d'excuſes, 
To be ſatisfied with Reaſons, to be content 
with ploufible Excuſes. 
And Qui ne fe peut payer, /ig1/tes ſomething in. 


Ce ſont la de ces ſortes de Choſes, qui ne 
ſe peuvent payer. Mel. Prec. 

Theſe kind of Things are of ineſtimable Value, 
there's nothing to come up to them, 


453 Perdre, 20 loſe ; but percre ſon Latin, 16 4 


figurative Expreſſion, fignifying, to loſe one's Labour, 
not to know what io make of a Thing, to be pu. 


 2led, Ex. 


Tl y a perdu tout ſon Latin, Eiben, | 
He loft his Labour, he could make nothing ont, 
(Oleum & Operam Ferdidit, Kicbelet. 


Tut, L'Avanture me paſſe et j'y perds mon 


Latin. Mol. Dep. Am. A. II. S. 4. 


| Kg. This Aﬀair has put me to my Trumps, or 


This Adventure quite confounds me, 1 
don't know what to make ot, 

But Molicre*s Tranſlators have rendered it thus ; 
The Adventure is cut of my Reach, and my 
Latin is loſt upon it. 


454 Pouvoir, to be able; it fi rpniffies alſo, . To 
have Power, Credit, or an Aſcendant over a Perſon ; 
alſo, To chance, or happen, Richelet, Ex, 


Vous. 
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Vous pouvez tout ſur Monſieur, 

You have a great Influence on, or Credit 

with Mr. 

Il ſe pourra bien que vous perdrez votre 
Procez, | 

You may chance to looſe your Lau- Suit, 


N. B. That Un Jean qui ne peut, is a Man that 


can't move; a Term uſed at Tick-tack, or Draughts: 
1 fnifis alſo, 4 Man and No Man. 


455 Refuſer, to refuſe, or deny; Ex. 
Refuſer ce qu'on donne eſt bon a faire aux 
Fous. Mol. Dep. Am. A. I. S. 2. 
Tig a Piece of Folly, or Il. manners, to re- 
fuſe accepting a kind Preſent. 

But Moliere*s T. ranſlators bave render d it, 
To refuſe what is given one, is to play the 
Fool bravely. 


456 Revenir, To ſtand one in, or amount to; but 
proverbially *tis uſed tbus; 
Il revient toujours à ſes Moutons, 


That is to ſay, He always harps upon the | 


ſame String; or be is always buzzing one in 
the Ears with bis own Concerns. 


457 Vendre à l'encan, ic, To ſet to publick Sale; 


and vendre a Penchere, 7s 7o ſell by Auction to the 


bejt Bidder ; for Enchere, fionifies properly, an In- 
hancing, or out-bidding. 
Aud, Mettre une enchere, To out-bid. 


(hence 
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Ml hence comes, La folle enchere, for Per/ons cui. 

| bidding to their Cope. So it is uſed in a. figurative 

Senſe, to ſignify one's Folly. Ex. 
Vous en payerez la folle enchere, 
You will pay dear for your Raſhneſs. .. 
Taiſez vous, vous pourricz bien porter la 
folle enchere de tous les Autres. A7o/, 
G. Dandin. A. I. S. 6. 
Hold your Peace, otherwiſe you may chance 
to bear the Blame of other Peoples Follies, 


and ſuffer for it. 
De la Vie, Of Life. 
Accoucher to be delivered 


Adoucir la Douleur 0 aſfwage Pain 
Bander le Bras 20 bind up an Arm 


Batiſer . to cbriſten 
Bleſſer to wound 
Croitre to grow 
458 Demanger to ich 
Sc Demettre, ou 
ſc Diſloquer un Þ 70 put @ Bone out of Joni 
8 
Enmailloter 10 feaddle 
Erfler | to fell 
S'Evanouir to faint away a 
459 21 — jo bury 
f | 
Etendre une | | 
Emplatre * to ſpread a Plaiſter | 


Etre 
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Etre alite, ou . 2 


alitce | 
E ona to be in labour 
460 Engendrer to beget, or engender 


Faire un E:fant to get a Crild © 
Garder un Malade to nurſe a fick Perſon 


Gaerir to cure, or heal 
Languir to linger 
Se Meurtrir to bruiſe one g. ſelf 
461 Mourir to die 
462 Naitre to be born 
Oindre to anoint 
Palpiter to pant 
463 Se l — Pu to ae, to fall in 4 
tooon 
moiſon 


Panſer une playe to areſs a Wound 
Prendre medicine 7o take Phy/ick 
Se Remettre, ou 

Se Retablir, 

ou en bir, 6 
Saigner du Nez to bleed at the Noſe 
Tirer du Sang to let blood 

454 Vivre, ſurvivre to live, to out. live 


to recover 


458 Demanger, to itch, In the Figuralive it 
1 gps To have a Dejire, to long, Ex. 

Il me demange de lui dire, 

long to tell bim or her. 
N. B. That Grater ou il demange, ts, To ſcratch 
where it itebes; but figuratively, it aamits of either 
a good or bad Jules pretation, aud fiznifies as Pong 
Ex, | 


N 


- r 
* 


in the Waters), Ex. 


They are both uſed figuratively thus ; 
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Il le grate par od il lui demange, 1. 6. 
Ile bumours him, he tickles his Fancy. 

. Tu me grates par od il me demange, # oP 
My Fingers ilch lo be at you, or _ 
I defire no better Sport, come on. (to fight) 


459 Enterrer, Enſevelir ; the firſt fienifies, 
cover with Earth; the ſecond, to wrap the De 
in a Cloth, They are both uſed for burying 
Land (But the firſt would be improper for buryi 


Enterrer en Terre fainte, 

To bury in conſecrated Ground. 
Il eſt mort ſi pauvre qu'il n'a pas laiſſe U 
Drap pour l'cnſcvelir, 

He dy*a fo poor, that he was not <worth 
Winding Sheet, © 


Vous me - voulcz enterrer toute viv 
Richelet. 

Tou would bury me alive, i. e. make 
ferſake the World. 

Mon Epoux ayant acheve ſon Deſtin 
n' eſt pas raĩſonnable d*cnievelir mes Ch. 
mes. Gi Blas. 

Becauſe my Husband has given the Crot 
Pudding, Is it reaſonable T  Jooula bide 
conceal! my Charms? 


| 460 Engendter, 1 beget, or engenaer. 2 
in the Figurative tbus; 
La Familiarite engendre le Mepris, | 
Familiarity breeds C ontempt, Prove. Þ* 


A Critical VocanuLary, 313 
Oeſt un homme qui n'engendre point de 
Melancolie. 

5 That is to ſay, He is a Man of a merry 
4 Diſpoſition. | 

) | 4461 Mourir, to che. In the following Sentence, 
s, we muſt turn the Verb to a Noun, according to the 
De Engliſh Idiom, thus ; | | 

0 Le pis qu'il puiſſe arriver c'eſt de 
wry 


mourir, 


Death is the worſt that can happen. 


462 Naitre, 10 be born; is uſed figuratively in 
the following Expreſſions, viz. N 
Il eſt à naitre, That is to ſay, 
The Thing never was. 
Je ſuis auſſi innocent de ce Crime que I'En- 
fant qui eſt à nattre, 


1 am as innocent of that Crime as the Chi 
unborn. | 


463 Se Pamer, figuratively has ſeveral Uſes and 


Interpretations. Ex. 


ſſe 


orth 


heft Cet Enfant ſe pame a force de crier, 
«Ch That Child is ready to burſt with crying. 

Se pamer de rire, To ſplit one's Sides with 
Orot laughing, . 
Hbide]l The French have alſo this Saying, 


Elle fait la Carpe pamee, That is to ſay, 


14 She turns up the White of her Eyes ; or, 
Is | She's pleas d. 


464 Vivre, to live; in the following figurative 


 xpreſſions fignifies, To behave, to do one's Duty. 
x. 


C Ee - Votre 
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But quite inverted the Senſe and Meaning of the 


fuffed their Works with Galliciſms, never troublin 


—— 


Votre Fille ne vit pas comme il faut qu une 
femme vive. Mol. Dand. 
Your Daughter does not behave as a vir buon 


Wife ought to do. 

And, 1! faut apprendre a vivre a ce Scxe volage. 
Mol. Dep. Am. 

Sig, MWe muſt teach this fickle Sex their * 
( And not) . 
We mult learn how to live with this Waver- 
ing Sex. 


Here the Tranſlator endeavour*d to turn it literally, 


French, as in many more of Molierc*s Plays and 
ober Books, whoſe Trawſlators Ignorance or Neglef, 
or want of ſufficient Reward for their Labour, bau 


themſelves about the Idiom of beth Languages; ani 
" therefore often write Nonſenſe, as you may ſee by th 
foregoing Quotations tranſſated from Molicre, It i 
. the ſame when your illiterate Valets pretend to tend 
French, as many have, when d:ſchargea by thei 
Maſters, 


